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Joshua 1 עַ א יְיְהוֹשֻׁ

1 NOW IT came to pass after the death of Moses the servant of HaShem, that 

HaShem spoke unto Joshua the son of Nun, Moses' minister, saying: 2 'Moses 

My servant is dead; now therefore arise, go over this Jordan, thou, and all this 

people, unto the land which I do give to them, even to the children of Israel. 

3 Every place that the sole of your foot shall tread upon, to you have I given 

it, as I spoke unto Moses. 4 From the wilderness, and this Lebanon, even unto 

the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites, and unto the 

Great Sea toward the going down of the sun, shall be your border. 5 There shall 

not any man be able to stand before thee all the days of thy life; as I was with 

Moses, so I will be with thee; I will not fail thee, nor forsake thee. 6 Be strong 

and of good courage; for thou shalt cause this people to inherit the land which 

I swore unto their fathers to give them. 7 Only be strong and very courageous, 

to observe to do according to all the law, which Moses My servant commanded 

thee; turn not from it to the right hand or to the left, that thou mayest have 

good success whithersoever thou goest. 8 This book of the law shall not depart 

out of thy mouth, but thou shalt meditate therein day and night, that thou 

mayest observe to do according to all that is written therein; for then thou shalt 

make thy ways prosperous, and then thou shalt have good success. 9 Have not I 

commanded thee? Be strong and of good courage; be not affrighted, neither be 

thou dismayed: for HaShem thy G-d is with thee whithersoever thou goest.' 10 

Then Joshua commanded the officers of the people, saying: 11 'Pass through the 

midst of the camp, and command the people, saying: Prepare you victuals; for 

within three days ye are to pass over this Jordan, to go in to possess the land, 

which HaShem your G-d giveth you to possess it.' 12 And to the Reubenites, 

and to the Gadites, and to the half-tribe of Manasseh, spoke Joshua, saying: 

13 'Remember the word which Moses the servant of HaShem commanded, 

you, saying: HaShem your G-d giveth you rest, and will give you this land. 

14 Your wives, your little ones, and your cattle, shall abide in the land which 

Moses gave you beyond the Jordan; but ye shall pass over before your brethren 

armed, all the mighty men of valour, and shall help them; 15 until HaShem have 

given your brethren rest, as unto you, and they also have possessed the land 

which HaShem your G-d giveth them; then ye shall return unto the land of 

your possession, and possess it, which Moses the servant of HaShem gave you 

beyond the Jordan toward the sunrising.' 16 And they answered Joshua, saying: 

'All that thou hast commanded us we will do, and whithersoever thou sendest 

us we will go. 17 According as we hearkened unto Moses in all things, so will we 

hearken unto thee; only HaShem thy G-d be with thee, as He was with Moses. 

18 Whosoever he be that shall rebel against thy commandment, and shall not 

hearken unto thy words in all that thou commandest him, he shall be put to 

death; only be strong and of good courage.'

ה לֵלֵאמֹר.  1 ת מֹשֶׁ רֵרֵ שָׁ ן-נוּן, מְ עַ בִּ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ ד יְיְהוָה; וַיֹּאמֶ בֶ ה--עֶ י מוֹת מֹשֶׁ רֵרֵ י, אַחֲ ה  2וַיְיְהִ מֹשֶׁ

ם  הֶ ן לֵלָ י נֹתֵתֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ זֶּה, אֶ עָם הַ ה וְכָל-הָ זֶּה, אַתָּתָּ ן הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בֹר אֶ ה קוּם עֲ תָּתָּ ת; וְעַ י, מֵמֵ דִּ בְ עַ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ ה.  3לִלִ ל-מֹשֶׁ י, אֶ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ יו: כַּאֲ תִּ כֶם נְתַתַ כֶם בּוֹ--לָלָ גְלְלְ רֹךְ כַּף-רַרַ דְ ר תִּ שֶׁ קוֹם, אֲ כָּל-מָ

בוֹא  4 גָּדוֹל, מְ יָּיָּם הַ ד-הַ ים, וְעַ תִּ חִ ץ הַ רֶרֶ ת, כֹּל אֶ רָרָ ר-פְּ גָּדוֹל נְהַ ר הַ נָּהָ ד-הַ זֶּה וְעַ נוֹן הַ בָ לְּלְּ ר וְהַ בָּ דְ מִּ הַ מֵמֵ

כֶם.  יֶיֶה, גְּבוּלְלְ שׁ--יִיִהְ מֶ שָּׁ ךְ,  5הַ מָּ יֶיֶה עִ הְ ה אֶ ם-מֹשֶׁ י עִ יִיִיתִ ר הָ שֶׁ יֶּיֶּיךָ: כַּאֲ י חַ פָנֶיךָ, כֹּל יְיְמֵמֵ ישׁ לְלְ ב אִ יַיַצֵּצֵּ לֹא-יִיִתְ

ךָּ.  זְבֶ עֶ פְּךָ וְלֹא אֶ י  6לֹא אַרְרְ תִּ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ זֶּה, אֶ עָם הַ ת-הָ יל אֶ נְחִ ה, תָּתַּ י אַתָּתָּ ץ: כִּ זַק, וֶאֱאֱמָ חֲ

ם.  הֶ ת לֵלָ תֵתֵ ם לֵלָ בוֹתָתָ אֲ י,  7לַלַ דִּ בְ ה עַ וְּךָ מֹשֶׁ ר צִ שֶׁ ה--אֲ תּוֹרָרָ כָל-הַ עֲשׂוֹת כְּ מֹר לַלַ שְׁ אֹד, לִלִ ץ מְ זַק וֶאֱאֱמַ ק חֲ רַרַ

ךְ.  לֵלֵ ר תֵּתֵּ שֶׁ כֹל אֲ כִּיל, בְּ שְׂ ן תַּתַּ עַ מַ מֹאול: לְלְ ין וּשְׂ נּוּ יָיָמִ מֶּ סוּר מִ פִּיךָ,  8אַלֵ-תָּתָּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָרָ פֶר הַ לֹא-יָיָמוּשׁ ססֵ

כִּיל.  שְׂ כֶךָ, וְאָז תַּתַּ רָרָ ת-דְּ יחַ אֶ לִלִ צְ כָּתוּב בּוֹ: כִּי-אָז תַּתַּ כָל-הַ עֲשׂוֹת, כְּ מֹר לַלַ שְׁ ן תִּ עַ מַ ה, לֵלְ יְיְלָלָ ם וָלַלַ גִיתָתָ בּוֹ יוֹמָ וְהָ

ךְ.  9 לֵלֵ ר תֵּתֵּ שֶׁ כֹל אֲ יךָ, בְּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מְּ י עִ חָת: כִּ רֹץ וְאַל-תֵּתֵּ עֲ ץ, אַל-תַּתַּ זַק וֶאֱאֱמָ יךָ חֲ וִּיתִ ו  10הֲלוֹא צִ וַיְיְצַ

עָם לֵלֵאמֹר.  י הָ רֵרֵ ת-שֹׁטְ , אֶ עַ י  11יְיְהוֹשֻׁ ה: כִּ ידָ כֶם, צֵצֵ ינוּ לָלָ כִ עָם לֵלֵאמֹר, הָ ת-הָ וּוּ אֶ נֶה, וְצַ חֲ מַּ ב הַ רֶרֶ קֶ רוּ בְּ בְ עִ

ן  יכֶם נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ זֶּה, לָלָבוֹא לֵלָ ן הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ים אֶ רִרִ ם עֹבְ ים, אַתֶּתֶּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ עוֹד שְׁ בְּ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ כֶם לְלְ , לֵלֵאמֹר.  12לָלָ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ ה--אָמַ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י, שֵׁשֵׁ צִ חֲ י, וְלַלַ גָּדִ נִי, וְלַלַ ר,  13וְלָלָראוּבבֵ בָ דָּ ת-הַ זָכוֹר, אֶ

זֹּאת.  ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ כֶם אֶ ן לֵלָ נָתַתַ כֶם, וְ נִיחַ לָלָ יכֶם מֵמֵ ד-יְיְהוָה, לֵלֵאמֹר: יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶ ה עֶ כֶם מֹשֶׁ תְ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ אֲ

ים  14 מֻשִׁ רוּ חֲ בְ עַ ם תָּתַּ ן; וְאַתֶּתֶּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ה בְּ כֶם מֹשֶׁ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ בוּ, בָּ נֵנֵיכֶם, יֵיֵשְׁ קְ כֶם, וּמִ פְּ יכֶם טַ נְשֵׁשֵׁ

ם.  ם, אוֹתתָ תֶּתֶּ זַרְרְ יִיִל, וַעֲ חַ י הַ יכֶם, כֹּל גִּבּוֹרֵרֵ חֵחֵ נֵנֵי אֲ פְ שׁוּ  15לִלִ יָיָרְרְ יכֶם, כָּכֶם, וְ חֵחֵ אֲ ר-יָיָנִיחַ יְיְהוָה לַלַ שֶׁ ד אֲ עַ

ר  שֶׁ הּ, אֲ ם אוֹתתָ תֶּתֶּ שְׁ כֶם, וִירִרִ תְ שַּׁ ץ יְיְרֻ רֶרֶ אֶ ם לֵלְ תֶּתֶּ בְ ם; וְשַׁ הֶ ן לֵלָ יכֶם נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ה, אֶ מָּ גַם-הֵהֵ

שׁ.  מֶ שָּׁ ח הַ זְרַרַ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ד יְיְהוָה, בְּ בֶ ה עֶ כֶם מֹשֶׁ ן לֵלָ נוּ  16נָתַתַ וִּיתָתָ ר-צִ שֶׁ עַ לֵלֵאמֹר: כֹּל אֲ ת-יְיְהוֹשֻׁ נוּ, אֶ וַיַּיַּעֲ

ךְ.  נוּ ננֵלֵלֵ חֵחֵ לָלָ שְׁ ר תִּ שֶׁ ל-כָּל-אֲ ה, וְאֶ יֶיֶה יְיְהוָה  17נַעֲשֶׂ ק יְיִהְ יְךָ: ררַ לֶלֶ ע אֵאֵ מַ ה, כֵּכֵּן נִשְׁ ל-מֹשֶׁ נוּ אֶ עְ מַ ר-שָׁ שֶׁ כֹל אֲ כְּ

ה.  ם-מֹשֶׁ יָיָה, עִ ר הָ שֶׁ ךְ, כַּאֲ מָּ יךָ, עִ כֹל  18אֱאֱלֹהֶ יְךָ לֵלְ רֶרֶ בָ ת-דְּ ע אֶ מַ ת-פִּיךָ, וְלֹא-יִיִשְׁ ה אֶ רֶרֶ ר-יַיַמְ שֶׁ ישׁ אֲ כָּל-אִ

ץ. זַק וֶאֱאֱמָ ק, חֲ ת: רַרַ וֶּנּוּ--יוּמָ צַ ר-תְּ שֶׁ אֲ
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Joshua 2 עַ ב יְיְהוֹשֻׁ

1 And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two spies secretly, saying: 'Go 

view the land, and Jericho.' And they went, and came into the house of a harlot 

whose name was Rahab, and lay there. 2 And it was told the king of Jericho, 

saying: 'Behold, there came men in hither to-night of the children of Israel to 

search out the land.' 3 And the king of Jericho sent unto Rahab, saying: 'Bring 

forth the men that are come to thee, that are entered into thy house; for they 

are come to search out all the land.' 4 And the woman took the two men, and 

hid them; and she said: 'Yea, the men came unto me, but I knew not whence 

they were; 5 and it came to pass about the time of the shutting of the gate, 

when it was dark, that the men went out; whither the men went I know not; 

pursue after them quickly; for ye shall overtake them.' 6 But she had brought 

them up to the roof, and hid them with the stalks of flax, which she had spread 

out upon the roof. 7 And the men pursued after them the way to the Jordan 

unto the fords; and as soon as they that pursued after them were gone out, the 

gate was shut. 8 And before they were laid down, she came up unto them upon 

the roof; 9 and she said unto the men: 'I know that HaShem hath given you 

the land, and that your terror is fallen upon us, and that all the inhabitants of 

the land melt away before you. 10 For we have heard how HaShem dried up 

the water of the Red Sea before you, when ye came out of Egypt; and what 

ye did unto the two kings of the Amorites, that were beyond the Jordan, unto 

Sihon and to Og, whom ye utterly destroyed. 11 And as soon as we had heard 

it, our hearts did melt, neither did there remain any more spirit in any man, 

because of you; for HaShem your G-d, He is G-d in heaven above, and on earth 

beneath. 12 Now therefore, I pray you, swear unto me by HaShem, since I have 

dealt kindly with you, that ye also will deal kindly with my father's house — 

and give me a true token — 13 and save alive my father, and my mother, and 

my brethren, and my sisters, and all that they have, and deliver our lives from 

death.' 14 And the men said unto her: 'Our life for yours, if ye tell not this our 

business; and it shall be, when HaShem giveth us the land, that we will deal 

kindly and truly with thee.' 15 Then she let them down by a cord through the 

window; for her house was upon the side of the wall, and she dwelt upon the 

wall. 16 And she said unto them: 'Get you to the mountain, lest the pursuers 

light upon you; and hide yourselves there three days, until the pursuers be 

returned; and afterward may ye go your way.' 17 And the men said unto her: 

'We will be guiltless of this thine oath which thou hast made us to swear. 18 

Behold, when we come into the land, thou shalt bind this line of scarlet thread 

in the window which thou didst let us down by; and thou shalt gather unto 

thee into the house thy father, and thy mother, and thy brethren, and all thy 

father's household. 19 And it shall be, that whosoever shall go out of the doors 

of thy house into the street, his blood shall be upon his head, and we will be 

guiltless; and whosoever shall be with thee in the house, his blood shall be on 

our head, if any hand be upon him. 20 But if thou utter this our business, then 

we will be guiltless of thine oath which thou hast made us to swear.' 21 And 

she said: 'According unto your words, so be it.' And she sent them away, and 

they departed; and she bound the scarlet line in the window. 22 And they went, 

and came unto the mountain, and abode there three days, until the pursuers 

were returned; and the pursuers sought them throughout all the way, but found 

them not. 23 Then the two men returned, and descended from the mountain, 

and passed over, and came to Joshua the son of Nun; and they told him all that 

had befallen them. 24 And they said unto Joshua: 'Truly HaShem hath delivered 

into our hands all the land; and moreover all the inhabitants of the land do 

melt away before us.'

ץ,  1 אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ כוּ ררְ שׁ לֵלֵאמֹר, לְלְ רֶרֶ ים, חֶ גְּלִלִ רַרַ ים מְ נָשִׁ נַיִיִם-אֲ ים שְׁ טִּ שִּׁ ן-הַ ן-נוּן מִ -בִּ עַ חֵ יְיְהוֹשֻׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  מָּ בוּ-שָׁ כְּ חָב--וַיִּיִּשְׁ הּ רָרָ מָ ה זוֹנָה, וּשְׁ שָּׁ ית-אִ כוּ וַיָּיָּבֹאוּ בֵּבֵּ יחוֹ; וַיֵּיֵּלְלְ ת-יְיְרִרִ יְחֵוֹ לֵלֵאמֹר:  2וְאֶ ךְ יְיְרִרִ לֶלֶ מֶ ר, לְלְ וַיֵּיֵּאָמַ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ פֹּר אֶ חְ לֵ--לֵלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְּ ה, מִ יְיְלָלָ לַּלַּ נָּה הַ אוּ הֵהֵ ים בָּ נָשִׁ נֵּנֵּה אֲ חָב לֵלֵאמֹר:  3הִ ל-רָרָ יחוֹ, אֶ ךְ יְיְרִרִ לֶלֶ ח מֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

אוּ.  ץ, בָּ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ פֹּר אֶ חְ י לַלַ ךְ--כִּ יְתתֵ בֵבֵ אוּ לְלְ ר-בָּ שֶׁ יִיִךְ, אֲ לַלַ ים אֵאֵ אִ בָּ ים הַ נָשִׁ אֲ י הָ יאִ ה  4הוֹצִ שָּׁ אִ ח הָ קַּ וַתִּ

ה.  מָּ אַיְיִן ההֵ י, מֵמֵ תִּ עְ ים, וְלֹא יָיָדַ נָשִׁ אֲ י הָ לַלַ אוּ אֵאֵ ר כֵּכֵּן, בָּ נוֹ; וַתֹּאמֶ פְּ צְ ים, וַתִּ נָשִׁ אֲ נֵנֵי הָ ת-שְׁ ר  5אֶ עַ שַּׁ י הַ וַיְיְהִ

יגוּם.  שִּׂ י תַתַ ם, כִּ יהֶ רֵרֵ ר אַחֲ הֵהֵ פוּ מַ דְ ים; רִרִ נָשִׁ אֲ כוּ הָ לְלְ י, אָנָה הָ תִּ עְ אוּ--לֹא יָיָדַ ים יָיָצָ נָשִׁ אֲ ךְ וְהָ חֹשֶׁ גּוֹר, בַּ סְ לִלִ

גָּג.  6 כוֹת לָלָהּ עַל-הַ רֻ עֲ ץ, הָ עֵעֵ י הָ תֵּתֵּ פִשְׁ נֵנֵם בְּ מְ טְ גָּגָה; וַתִּ ם הַ תַתַ עֱעֱלָלָ יא, הֶ ם  7וְהִ יהֶ רֵרֵ פוּ אַחֲ דְ ים, רָרָ נָשִׁ אֲ וְהָ

ם.  יהֶ רֵרֵ פִים אַחֲ רֹדְ אוּ הָ ר יָיָצְ שֶׁ י, כַּאֲ רֵרֵ גָרוּ--אַחֲ עַר סָ שַּׁ רוֹת; וְהַ בְּ עְ מַּ ל, הַ ן, עַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ךְ הַ רֶרֶ ם  8דֶּ רֶרֶ ה, טֶ מָּ וְהֵהֵ

גָּג.  ם, עַל-הַ יהֶ לֵלֵ ה עֲ תָתָ לְלְ יא עָ כָּבוּן; וְהִ ץ;  9יִיִשְׁ אָרֶרֶ ת-הָ כֶם אֶ ן יְיְהוָה לָלָ י-נָתַתַ י, כִּ תִּ עְ ים--יָיָדַ נָשִׁ אֲ ל-הָ ר, אֶ וַתֹּאמֶ

נֵנֵיכֶם.  פְּ ץ מִ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ י נָמֹגוּ כָּל-יֹשְׁ ינוּ, וְכִ לֵלֵ כֶם עָ תְ ימַ לָלָה אאֵ י-נָפְ ישׁ יְיְהוָה  10וְכִ ר-הוֹבִ שֶׁ ת אֲ נוּ, אֵאֵ עְ מַ י שָׁ כִּ

ן,  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ י אֲ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ נֵנֵי מַ שְׁ ם לֵלִ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ יִיִם; וַאֲ רָרָ צְ מִּ כֶם, מִ אתְ צֵצֵ נֵנֵיכֶם, בְּ פְּ יְ יְיַם-סוּף מִ ת-מֵמֵ אֶ

ם.  ם, אוֹתתָ תֶּתֶּ מְ חֱחֱרַרַ ר הֶ שֶׁ עוֹג--אֲ יחֹן וּלְלְ סִ נֵנֵיכֶם:  11לְלְ פְּ ישׁ מִ אִ ה עוֹד רוּחַ בְּ מָ נוּ, וְלֹא-קָ בֵבֵ בָ ס לְלְ ע וַיִּיִּמַּ מַ וַנִּשְׁ

ת.  חַ תָּתָּ ץ מִ אָרֶרֶ ל, וְעַל-הָ עַ מַּ יִיִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ יכֶם--הוּא אֱאֱלֹהִ י, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יהוָה,  12כִּ י בַּ עוּ-נָא לִלִ בְ שָּׁ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ת.  יְ, אוֹת אאֱמֶ ם לֵלִ תֶּתֶּ ד, וּנְתַתַ סֶ י, חֶ ית אָבִ ם-בֵּבֵּ ם עִ ם גַּם-אַתֶּתֶּ יתֶתֶ ד; וַעֲשִׂ סֶ כֶם, חָ מָּ י עִ יתִ י-עָשִׂ ם  13כִּ יִיִתֶתֶ חֲ וְהַ

וֶת.  מָּ ינוּ, מִ ת-נַפְשֹׁתֵתֵ ם אֶ תֶּתֶּ לְלְ צַּ ם; וְהִ הֶ ר לָלָ שֶׁ ת, כָּל-אֲ י, וְאֵאֵ יוֹתַתַ ת-אחותי אַחְ י וְאֶ ת-אַחַ י, וְאֶ מִּ ת-אִ י וְאֶ ת-אָבִ אֶ

ת-יְיְהוָה  14 תֵתֵ יָיָה, בְּ נוּ זֶה; וְהָ רֵרֵ בָ ת-דְּ גִּידוּ, אֶ ם לֹא תַתַ יכֶם לָלָמוּת, אִ תֵּתֵּ חְ נוּ תתַ ים, נַפְשֵׁשֵׁ נָשִׁ אֲ רוּ לָלָהּ הָ וַיֹּאמְ

ת.  ד וֶאֱאֱמֶ סֶ ךְ, חֶ מָּ ינוּ עִ ץ, וְעָשִׂ אָרֶרֶ ת-הָ נוּ אֶ ה,  15לָלָ חוֹמָ יר הַ קִ הּ בְּ יְתתָ י בֵבֵ לּוֹן: כִּ חַ ד הַ עַ ל, בְּ בֶ חֶ ם בַּ דֵדֵ וַתּוֹרִרִ

ת.  בֶ יא יוֹשָׁ ה הִ חוֹמָ ת  16וּבַ לֹשֶׁ ה שְׁ מָּ ם שָׁ תֶתֶ בֵּבֵּ נַחְ פִים; וְ רֹדְ כֶם הָ גְּעוּ בָ כוּ, פֶּן-יִיִפְ ה לְּלֵּ רָרָ הָ ם הָ הֶ ר לָלָ וַתֹּאמֶ

כֶם.  כְּ רְרְ דַ כוּ לֵלְ לְלְ ר, תֵּתֵּ פִים, וְאַחַ רֹדְ ים, עַד שׁוֹב הָ ךְ  17יָיָמִ תֵתֵ בֻעָ שְּׁ נוּ, מִ נַחְ יִּיִּם אֲ ים: נְקִ נָשִׁ אֲ , הָ יהָ לֶלֶ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

נוּ.  תָּתָּ עְ בַּ שְׁ ר הִ שֶׁ זֶּה אֲ ר  18הַ שֶׁ לּוֹן אֲ חַ י, בַּ רִרִ שְׁ קְ זֶּה תִּ נִי הַ שָּׁ וַת חוּט הַ קְ ת-תִּ ץ; אֶ אָרֶרֶ ים, בָּ אִ נוּ בָ נַחְ נֵּנֵּה אֲ הִ

ה.  יְיְתָתָ בָּ יִיִךְ הַ לַלַ פִי אֵאֵ אַסְ יךְ, תַּתַּ ית אָבִ ת כָּל-בֵּבֵּ יִיִךְ וְאֵאֵ ת-אַחַ ךְ וְאֶ מֵּמֵּ ת-אִ יךְ וְאֶ ת-אָבִ נוּ בוֹ, וְאֶ תֵּתֵּ דְ יָיָה  19הוֹררַ וְהָ

מוֹ  יִיִת--דָּ בַּ ךְ, בַּ תָּתָּ יֶיֶה אִ ר יִיִהְ שֶׁ יִּיִּם; וְכֹל אֲ נוּ נְקִ נַחְ רֹאשׁוֹ--וַאֲ מוֹ בְ ה, דָּ חוּצָ ךְ הַ יְתתֵ יְ בבֵ תֵתֵ לְלְ דַּ א מִ ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ כֹּל אֲ

יֶיֶה-בּוֹ.  הְ ם-יָיָד תִּ נוּ, אִ רֹאשֵׁשֵׁ נוּ.  20בְ תָּתָּ עְ בַּ שְׁ ר הִ שֶׁ ךְ אֲ תֵתֵ בֻעָ שְּׁ יִּיִּם, מִ יִיִינוּ נְקִ נוּ זֶה--וְהָ רֵרֵ בָ ת-דְּ י, אֶ גִּידִ ם-תַּתַּ  21וְאִ

לּוֹן.  חַ נִי, בַּ שָּׁ וַת הַ קְ ת-תִּ שֹׁר אֶ קְ כוּ; וַתִּ ם וַיֵּיֵּלֵלֵ חֵחֵ לְּלְּ שַׁ יכֶם כֶּן-הוּא, וַתְּ רֵרֵ בְ דִ ר כְּ ה,  22וַתֹּאמֶ רָרָ הָ כוּ, וַיָּיָּבֹאוּ הָ וַיֵּיֵּלְלְ

אוּ.  צָ ךְ, וְלֹא מָ רֶרֶ דֶּ כָל-הַ פִים בְּ רֹדְ שׁוּ הָ קְ פִים; וַיְיְבַ רֹדְ בוּ הָ ים, עַד-שָׁ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ם שְׁ בוּ שָׁ נֵנֵיְ  23וַיֵּיֵּשְׁ בוּ שְׁ וַיָּיָּשֻׁ

ם.  אוֹת, אוֹתָתָ מֹּצְ ת כָּל-הַ פְּרוּ-לוֹ--אֵאֵ ן-נוּן; וַיְיְסַ עַ בִּ ל-יְיְהוֹשֻׁ רוּ וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ בְ ר, וַיַּיַּעַ הָ הָ דוּ ממֵ ים, וַיֵּיֵּרְרְ נָשִׁ אֲ  24הָ

פָּנֵנֵיְנוּ. ץ, מִ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ גַם-נָמֹגוּ כָּל-יֹשְׁ ץ; וְ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ נוּ, אֶ יָיָדֵדֵ ן יְיְהוָה בְּ י-נָתַתַ , כִּ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ רוּ, אֶ וַיֹּאמְ
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Joshua 3 עַ ג יְיְהוֹשֻׁ

1 And Joshua rose up early in the morning, and they removed from Shittim, 

and came to the Jordan, he and all the children of Israel; and they lodged 

there before they passed over. 2 And it came to pass after three days, that the 

officers went through the midst of the camp; 3 and they commanded the people, 

saying: 'When ye see the ark of the covenant of HaShem your G-d, and the 

priests the Levites bearing it, then ye shall remove from your place, and go 

after it. 4 Yet there shall be a space between you and it, about two thousand 

cubits by measure; come not near unto it, that ye may know the way by which 

ye must go; for ye have not passed this way heretofore.' 5 And Joshua said 

unto the people: 'Sanctify yourselves; for to-morrow HaShem will do wonders 

among you.' 6 And Joshua spoke unto the priests, saying: 'Take up the ark of 

the covenant, and pass on before the people.' And they took up the ark of the 

covenant, and went before the people. 7 And HaShem said unto Joshua: 'This 

day will I begin to magnify thee in the sight of all Israel, that they may know 

that, as I was with Moses, so I will be with thee. 8 And thou shalt command 

the priests that bear the ark of the covenant, saying: When ye are come to 

the brink of the waters of the Jordan, ye shall stand still in the Jordan.' 9 And 

Joshua said unto the children of Israel: 'Come hither, and hear the words of 

HaShem your G-d.' 10 And Joshua said: 'Hereby ye shall know that the living 

G-d is among you, and that He will without fail drive out from before you the 

Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the Perizzite, and the Girgashite, 

and the Amorite, and the Jebusite. 11 Behold, the ark of the covenant of the 

L-rd of all the earth passeth on before you over the Jordan. 12 Now therefore 

take you twelve men out of the tribes of Israel, for every tribe a man. 13 And 

it shall come to pass, when the soles of the feet of the priests that bear the 

ark of HaShem, the L-rd of all the earth, shall rest in the waters of the Jordan, 

that the waters of the Jordan shall be cut off, even the waters that come down 

from above; and they shall stand in one heap.' 14 And it came to pass, when 

the people removed from their tents, to pass over the Jordan, the priests that 

bore the ark of the covenant being before the people; 15 and when they that 

bore the ark were come unto the Jordan, and the feet of the priests that bore 

the ark were dipped in the brink of the water — for the Jordan overfloweth all 

its banks all the time of harvest — 16 that the waters which came down from 

above stood, and rose up in one heap, a great way off from Adam, the city that 

is beside Zarethan; and those that went down toward the sea of the Arabah, 

even the Salt Sea, were wholly cut off; and the people passed over right against 

Jericho. 17 And the priests that bore the ark of the covenant of HaShem stood 

firm on dry ground in the midst of the Jordan, while all Israel passed over on 

dry ground, until all the nation were passed clean over the Jordan.

ם  1 רֶרֶ ם, טֶ נוּ שָׁ ל; וַיָּיָּלִלִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ן--הוּא, וְכָל-בְּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ ים, וַיָּיָּבֹאוּ עַ טִּ שִּׁ הַ עוּ מֵמֵ ר וַיִּיִּסְ בֹּקֶ עַ בַּ כֵּכֵּם יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּשְׁ

בֹרוּ.  נֶה.  2יַיַעֲ חֲ מַּ ב הַ רֶרֶ קֶ ים, בְּ רִרִ שֹּׁטְ רוּ הַ בְ ים; וַיַּיַּעַ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ה שְׁ צֵצֵ קְ י, מִ עָם לֵלֵאמֹר,  3וַיְיְהִ ת-הָ וּוּ, אֶ וַיְיְצַ

כֶם,  קוֹמְ מְּ עוּ מִ סְ ם, תִּ ים אֹתוֹ--וְאַתֶּתֶּ אִ וִיִּיִּם נֹשְׂ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ יכֶם, וְהַ יְת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ רוֹן בְּ ת אֲ כֶם אֵאֵ אֹתְ כִּרְרְ

יְו.  רָרָ ם, אַחֲ תֶּתֶּ כְ לַלַ ן  4וַהֲ עַ מַ יְו, לֵלְ לָלָ בוּ אאֵ רְרְ קְ ה: אַל-תִּ דָּ מִּ ה, בַּ פַּיִיִם אַמָּ אַלְלְ נָיו, כְּ יְננֵיכֶם וּבֵבֵ יֶיֶה, בּבֵּ חֵוֹק יְיִהְ אַךְ ררָ

שׁוֹם.  לְלְ מוֹל שִׁ תְּ ךְ, מִ רֶרֶ דֶּ ם בַּ תֶּתֶּ רְרְ בַ י לֹא עֲ הּ--כִּ כוּ-בָ לְלְ ר תֵּתֵּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ת-הַ עוּ אֶ דְ ר-תֵּתֵּ שֶׁ עַ  5אֲ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

לָלָאוֹת.  כֶם--נִפְ בְּ רְרְ קִ ה יְיְהוָה בְּ ר, יַיַעֲשֶׂ חָ י מָ שׁוּ: כִּ דָּ קַ תְ עָם, הִ ל-הָ נִים לֵלֵאמֹר,  6אֶ כֹּהֲ ל-הַ , אֶ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

עָם.  נֵנֵי הָ פְ כוּ לֵלִ ית, וַיֵּיֵּלְלְ רִרִ בְּ רוֹן הַ ת-אֲ אוּ אֶ עָם; וַיִּיִּשְׂ נֵנֵי הָ פְ רוּ לִלִ בְ ית, וְעִ רִרִ בְּ רוֹן הַ ת-אֲ אוּ אֶ ר יְיְהוָה,  7שְׂ וַיֹּאמֶ

יֶיֶה  הְ ה, אֶ ם-מֹשֶׁ י עִ יִיִיתִ ר הָ שֶׁ י כַּאֲ עוּן, כִּ ר, יֵיֵדְ שֶׁ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ יְננֵי כָּל-יִיִשְׂ עֵעֵ ךָ, בְּ לְלְ ל גַּדֶּ זֶּה אָחֵחֵ יּוֹם הַ , הַ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ אֶ

ךְ.  מָּ ן,  8עִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן, בַּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ ה ממֵ צֵצֵ כֶם, עַד-קְ בֹאֲ יְת, לֵלֵאמֹר: כְּ רִרִ בְּ רוֹן-הַ י אֲ אֵאֵ נִים, נֹשְׂ כֹּהֲ ת-הַ וֶּה אֶ צַ ה, תְּ וְאַתָּתָּ

מֹדוּ.  עֲ יכֶם.  9תַּתַּ יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ בְ ת-דִּ עוּ, אֶ מְ נָּה--וְשִׁ ל: גֹּשׁוּ הֵהֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל-בְּ , אֶ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ ר  10וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

וִּי,  חִ ת-הַ י וְאֶ תִּ חִ ת-הַ נִי וְאֶ נַעֲ כְּ ת-הַ נֵנֵיכֶם אֶ פְּ ישׁ מִ שׁ יְוֹררִ כֶם; וְהוֹרֵרֵ בְּ רְרְ קִ י בְּ ל חַ י אֵאֵ עוּן, כִּ דְ זֹאת תֵּתֵּ --בְּ עַ יְיְהוֹשֻׁ

י.  יְיְבוּסִ י, וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י, וְהָ גָּשִׁ גִּרְרְ ת-הַ זִּי וְאֶ רִרִ פְּ ת-הַ נֵנֵיכֶם,  11וְאֶ פְ ר לֵלִ ץ, עֹבֵבֵ אָרֶרֶ דוֹן כָּל-הָ ית, אֲ רִרִ בְּ רוֹן הַ נֵּנֵּה אֲ הִ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ט.  12בַּ בֶ שָּׁ ד, לַלַ חָ ישׁ-אֶ ד אִ חָ ישׁ-אֶ ל--אִ אֵאֵ רָרָ יְ, יְיִשְׂ טֵטֵ בְ שִּׁ ישׁ, מִ ר אִ נֵנֵי עָשָׂ כֶם שְׁ חוּ לָלָ ה, קְ תָּתָּ יָיָה  13וְעַ וְהָ

יִיִם  מַּ תוּן, הַ ן יְיִכָּרֵרֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ ן, ממֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ מֵמֵ ץ, בְּ אָרֶרֶ דוֹן כָּל-הָ רוֹן יְיְהוָה אֲ י אֲ אֵאֵ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ י הַ גְלֵלֵ נוֹחַ כַּפּוֹת רַרַ כְּ

ד.  חָ דוּ, נֵנֵד אֶ מְ יַיַעַ ה; וְ לָלָ עְ מָ לְלְ ים מִ דִ יֹּרְרְ נִים,  14הַ כֹּהֲ ן; וְהַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בֹר, אֶ עֲ ם, לַלַ יהֶ אָהֳלֵלֵ עָם מֵמֵ נְסֹעַ הָ י, בִּ וַיְיְהִ

עָם.  נֵנֵי הָ פְ יְת--לֵלִ רִרִ בְּ אָרוֹן הַ י הָ אֵאֵ אָרוֹן,  15נֹשְׂ י הָ אֵאֵ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ י הַ גְלֵלֵ ן, וְרַרַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ אָרוֹן, עַ י הָ אֵאֵ בוֹא נֹשְׂ וּכְ

יר.  צִ י קָ יו, כֹּל, יְיְמֵמֵ לֵלֵא עַל-כָּל-גְּדוֹתָתָ ן, מָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ יִיִם; וְהַ מָּ ה הַ צֵצֵ קְ לוּ בִּ בְּ ה  16נִטְ לָלָ עְ מַ לְלְ ים מִ דִ יֹּרְרְ יִיִם הַ מַּ דוּ הַ מְ וַיַּיַּעַ

חֵ,  לַלַ מֶּ ה יָיָם-הַ בָ רָרָ עֲ ל יָיָם הָ ים עַ דִ יֹּרְרְ ן, וְהַ תָתָ רְרְ ד צָ צַּ ר מִ שֶׁ יר אֲ עִ ם הָ אָדָ אֹד באדם מֵמֵ חֵחֵק מְ רְרְ ד, הַ חָ מוּ נֵנֵד-אֶ קָ

יְחֵוֹ.  רוּ, נֶגֶד יְיְרִרִ בְ עָם עָ תוּ; וְהָ רָרָ מּוּ נִכְ תוֹךְ  17תַּתַּ ה, בְּ בָ רָרָ חָ יְת-יְיְהוָה בֶּ רִרִ אָרוֹן בְּ י הָ אֵאֵ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ דוּ הַ מְ וַיַּיַּעַ

ן. דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בֹר אֶ עֲ גּוֹי, לַלַ מּוּ כָּל-הַ ר-תַּתַּ שֶׁ ד אֲ ה, עַ בָ רָרָ חָ ים בֶּ רִרִ ל, עֹבְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵן; וְכָל-יִיִשְׂ ן--הָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ הַ
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Joshua 4 עַ ד יְיְהוֹשֻׁ

1 And it came to pass, when all the nation were clean passed over the Jordan, 

that HaShem spoke unto Joshua, saying: 2 'Take you twelve men out of the 

people, out of every tribe a man, 3 and command ye them, saying: Take you 

hence out of the midst of the Jordan, out of the place where the priests' feet 

stood, twelve stones made ready, and carry them over with you, and lay them 

down in the lodging-place, where ye shall lodge this night.' 4 Then Joshua called 

the twelve men, whom he had prepared of the children of Israel, out of every 

tribe a man; 5 and Joshua said unto them: 'Pass on before the ark of HaShem 

your G-d into the midst of the Jordan, and take you up every man of you a stone 

upon his shoulder, according unto the number of the tribes of the children of 

Israel; 6 that this may be a sign among you, that when your children ask in time 

to come, saying: What mean ye by these stones? 7 then ye shall say unto them: 

Because the waters of the Jordan were cut off before the ark of the covenant of 

HaShem; when it passed over the Jordan, the waters of the Jordan were cut off; 

and these stones shall be for a memorial unto the children of Israel for ever.' 

8 And the children of Israel did so as Joshua commanded, and took up twelve 

stones out of the midst of the Jordan, as HaShem spoke unto Joshua, according 

to the number of the tribes of the children of Israel; and they carried them 

over with them unto the place where they lodged, and laid them down there. 9 

Joshua also set up twelve stones in the midst of the Jordan, in the place where 

the feet of the priests that bore the ark of the covenant stood; and they are 

there unto this day. 10 And the priests that bore the ark stood in the midst of 

the Jordan, until every thing was finished that HaShem commanded Joshua to 

speak unto the people, according to all that Moses commanded Joshua; and the 

people hastened and passed over. 11 And it came to pass, when all the people 

were clean passed over, that the ark of HaShem passed on, and the priests, 

before the people. 12 And the children of Reuben, and the children of Gad, and 

the half-tribe of Manasseh, passed on armed before the children of Israel, as 

Moses spoke unto them; 13 about forty thousand ready armed for war passed 

on in the presence of HaShem unto battle, to the plains of Jericho. 14 On that 

day HaShem magnified Joshua in the sight of all Israel; and they feared him, as 

they feared Moses, all the days of his life. 15 And HaShem spoke unto Joshua, 

saying: 16 'Command the priests that bear the ark of the testimony, that they 

come up out of the Jordan.' 17 Joshua therefore commanded the priests, saying: 

'Come ye up out of the Jordan.' 18 And it came to pass, as the priests that bore 

the ark of the covenant of HaShem came up out of the midst of the Jordan, as 

soon as the soles of the priests' feet were drawn up unto the dry ground, that 

the waters of the Jordan returned unto their place, and went over all its banks, 

as aforetime. 19 And the people came up out of the Jordan on the tenth day of 

the first month, and encamped in Gilgal, on the east border of Jericho. 20 And 

those twelve stones, which they took out of the Jordan, did Joshua set up in 

Gilgal. 21 And he spoke unto the children of Israel, saying: 'When your children 

shall ask their fathers in time to come, saying: What mean these stones? 22 

then ye shall let your children know, saying: Israel came over this Jordan on 

dry land. 23 For HaShem your G-d dried up the waters of Jordan from before 

you, until ye were passed over, as HaShem your G-d did to the Red Sea, which 

He dried up from before us, until we were passed over, 24 that all the peoples 

of the earth may know the hand of HaShem, that it is mighty; that ye may fear 

HaShem your G-d for ever.'

עַ לֵלֵאמֹר.  1 ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה, אֶ ן; וַיֹּאמֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ עֲבוֹר אֶ גּוֹי, לַלַ מּוּ כָל-הַ ר-תַּתַּ שֶׁ י כַּאֲ עָם,  2וַיְיְהִ ן-הָ כֶם מִ חוּ לָלָ קְ

ט.  בֶ שָּׁ ד, מִ חָ ישׁ-אֶ ד אִ חָ ישׁ-אֶ ים--אִ נָשִׁ ר אֲ נֵנֵים עָשָׂ תּוֹךְ  3שְׁ זֶּה מִ כֶם מִ אוּ-לָלָ ם, לֵלֵאמֹר, שְׂ וּוּ אוֹתָתָ וְצַ

ם,  ם אוֹתתָ תֶּתֶּ נַּחְ כֶם, וְהִ מָּ ם, עִ ם אוֹתתָ תֶּתֶּ רְרְ בַ עֲ נִים; וְהַ בָ ה אֲ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ין שְׁ כִ נִים, הָ כֹּהֲ י הַ גְלֵלֵ ב רַרַ צַּ מַּ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ הַ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ ינוּ בוֹ הַ לִלִ ר-תָּתָּ שֶׁ לוֹן אֲ מָּ לֵ-- 4בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְּ ין, מִ כִ ר הֵהֵ שֶׁ ישׁ, אֲ ר אִ עָשָׂ נֵנֵים הֶ ל-שְׁ , אֶ עַ א יְיְהוֹשֻׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ט.  בֶ שָּׁ ד, מִ חָ ישׁ-אֶ ד אִ חָ ישׁ-אֶ ן;  5אִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ל-תּוֹךְ הַ יכֶם, אֶ רוֹן יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נֵנֵי אֲ פְ רוּ לִלִ בְ , עִ עַ ם, יְיְהוֹשֻׁ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ י בְ טֵטֵ בְ פַּר, שִׁ סְ מִ מוֹ, לְלְ כְ ת, עַל-שִׁ ן אַחַ בֶ ישׁ אֶ כֶם אִ יְמוּ לֵלָ רִרִ יֶיֶה זֹאת אוֹת-- 6וְהָ הְ ן, תִּ עַ מַ לְלְ

כֶם.  לֶּלֶּה לֵלָ אֵאֵ נִים הָ בָ אֲ ה הָ חָר לֵלֵאמֹר, מָ נֵנֵיכֶם מָ אָלוּן בְּ י-יִיִשְׁ כֶם: כִּ בְּ רְרְ קִ תוּ  7בְּ רְרְ ר נִכְ שֶׁ ם, אֲ הֶ ם לֵלָ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

זִכָּרוֹן,  ה לֵלְ לֶּלֶּ אֵאֵ נִים הָ בָ אֲ יוּ הָ ן; וְהָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ תוּ ממֵ רְרְ ן, נִכְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ רוֹ בַּ בְ עָ יְת-יְיְהוָה--בְּ רִרִ רוֹן בְּ נֵנֵי אֲ פְּ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ יְממֵ מֵמֵ

ל--עַד-עוֹלָלָם.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ נִים  8לִלִ בָ ה אֲ רֵרֵ י-עֶשְׂ תֵּתֵּ אוּ שְׁ , וַיִּיִּשְׂ עַ וָּה יְיְהוֹשֻׁ ר צִ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן בְּ

לוֹן,  מָּ ל-הַ ם אֶ מָּ רוּם עִ בִ ל; וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ י בְ טֵטֵ בְ פַּר שִׁ סְ מִ , לְלְ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ן כַּאֲ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ תּוֹךְ הַ מִ

ם.  יְ  9וַיַּיַּנִּחוּם שָׁ אֵאֵ נִים, נֹשְׂ כֹּהֲ י הַ גְלֵלֵ ב רַרַ צַּ חַת מַ ן--תָּתַּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ תוֹךְ הַ עַ בְּ ים יְיְהוֹשֻׁ קִ נִים, הֵהֵ בָ ה אֲ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ וּשְׁ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ם, עַ יוּ שָׁ ית; וַיִּיִּהְ רִרִ בְּ רוֹן הַ ד תֹּם  10אֲ ן, עַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ תוֹךְ הַ ים בְּ דִ אָרוֹן, עֹמְ י הָ אֵאֵ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ וְהַ

רוּ  הֲ ; וַיְיְמַ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ ה אֶ וָּה מֹשֶׁ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ עָם, כְּ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ עַ לְלְ ת-יְיְהוֹשֻׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ כָּל-הַ

בֹרוּ.  עָם, וַיַּיַּעֲ עָם.  11הָ נֵנֵי הָ פְ נִים, לִלִ כֹּהֲ רוֹן-יְיְהוָה וְהַ בֹר אֲ עֲבוֹר; וַיַּיַּעֲ עָם, לַלַ ם כָּל-הָ ר-תַּתַּ שֶׁ י כַּאֲ  12וַיְיְהִ

ם,  יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ ל--כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי, בְּ פְ ים, לִלִ מֻשִׁ ה, חֲ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ נֵנֵי-גָד וַחֲ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ רוּ בְּ בְ וַיַּיַּעַ

ה.  יְחֵוֹ.  13מֹשֶׁ בוֹת יְיְרִרִ רְרְ ל, עַ ה, אֶ מָ חָ לְלְ מִּ נֵנֵיְ יְיְהוָה, לַלַ פְ רוּ לִלִ בְ א--עָ בָ צָּ י הַ ף, חֲלוּצֵצֵ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ יּוֹם  14כְּאַרְרְ בַּ

יָּיָּיְו.  י חַ ה כָּל-יְיְמֵמֵ ת-מֹשֶׁ אוּ אֶ ר יָיָרְרְ שֶׁ אוּ אֹתוֹ, כַּאֲ ל; וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ יְננֵי, כָּל-יִיִשְׂ עֵעֵ , בְּ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ ל יְיְהוָה אֶ הוּא, גִּדַּ הַ

עַ לֵלֵאמֹר.  15 ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה, אֶ ן.  16וַיֹּאמֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ יַיַעֲלוּ, מִ עֵעֵדוּת; וְ רוֹן הָ י, אֲ אֵאֵ נִים, נֹשְׂ כֹּהֲ ת-הַ וֵּוֵּה, אֶ צַ

ן.  17 דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ נִים לֵלֵאמֹר: עֲלוּ, מִ כֹּהֲ ת-הַ , אֶ עַ ו יְיְהוֹשֻׁ רוֹן  18וַיְיְצַ י אֲ אֵאֵ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ י בעלות כַּעֲלוֹת הַ וַיְיְהִ

כוּ  ם, וַיֵּיֵּלְלְ קוֹמָ מְ ן לֵלִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י-הַ בוּ מֵמֵ ה; וַיָּיָּשֻׁ בָ רָרָ חָ ל הֶ נִים, אֶ כֹּהֲ י הַ גְלֵלֵ קוּ כַּפּוֹת רַרַ ן, נִתְּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ תּוֹךְ הַ יְת-יְיְהוָה, מִ רִרִ בְּ

יְו.  שׁוֹם עַל-כָּל-גְּדוֹתָתָ לְלְ מוֹל-שִׁ גָּל,  19כִתְ גִּלְלְ נוּ, בַּ אשׁוֹן; וַיַּיַּחֲ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ עָשׂוֹר, לַלַ ן, בֶּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ עָם, עָלוּ מִ וְהָ

יְחֵוֹ.  חֵ יְיְרִרִ זְרַרַ ה, מִ צֵצֵ קְ ,  20בִּ עַ ים יְיְהוֹשֻׁ קִ ן--ההֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ חוּ מִ קְ ר לָלָ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ נִים הָ בָ אֲ ה הָ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ת שְׁ וְאֵאֵ

גָּל.  גִּלְלְ נִים  21בַּ בָ אֲ ה הָ ם לֵלֵאמֹר, מָ בוֹתָתָ ת-אֲ חָר אֶ נֵנֵיכֶם מָ אָלוּן בְּ ר יִיִשְׁ שֶׁ לֵ, לֵלֵאמֹר: אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל-בְּ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ זֶּה.  22הָ ן הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ר יִיִשְׂ בַ ה עָ שָׁ יַּיַּבָּ נֵנֵיכֶם לֵלֵאמֹר: בַּ ת-בְּ ם, אֶ תֶּתֶּ עְ ישׁ יְיְהוָה  23וְהוֹדַ ר-הוֹבִ שֶׁ אֲ

ישׁ  ר-הוֹבִ שֶׁ יַיַם-סוּף אֲ יכֶם לְלְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ כֶם: כַּאֲ רְרְ בְ נֵנֵיכֶם--עַד-עָ פְּ ן, מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ ת-מֵמֵ יכֶם אֶ אֱאֱלֹהֵהֵ

נוּ.  רֵרֵ בְ פָּנֵנֵינוּ, עַד-עָ ם  24מִ אתתֶ ן יְיְרָרָ עַ מַ יא--לְלְ ה, הִ זָקָ י חֲ ת-יַיַד יְיְהוָה, כִּ ץ, אֶ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עַת כָּל-עַ ן דַּ עַ מַ לְלְ

ים. יָּיָּמִ יכֶם, כָּל-הַ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֶ
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Joshua 5 עַ ה יְיְהוֹשֻׁ

1 And it came to pass, when all the kings of the Amorites, that were beyond 

the Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, that were by the sea, 

heard how that HaShem had dried up the waters of the Jordan from before the 

children of Israel, until they were passed over, that their heart melted, neither 

was there spirit in them any more, because of the children of Israel. 2 At that 

time HaShem said unto Joshua: 'Make thee knives of flint, and circumcise again 

the children of Israel the second time.' 3 And Joshua made him knives of flint, 

and circumcised the children of Israel at Gibeath-ha-araloth. 4 And this is the 

cause why Joshua did circumcise: all the people that came forth out of Egypt, 

that were males, even all the men of war, died in the wilderness by the way, 

after they came forth out of Egypt. 5 For all the people that came out were 

circumcised; but all the people that were born in the wilderness by the way as 

they came forth out of Egypt, had not been circumcised. 6 For the children of 

Israel walked forty years in the wilderness, till all the nation, even the men of 

war that came forth out of Egypt, were consumed, because they hearkened not 

unto the voice of HaShem; unto whom HaShem swore that He would not let 

them see the land which HaShem swore unto their fathers that He would give 

us, a land flowing with milk and honey. 7 And He raised up their children in 

their stead; them did Joshua circumcise; for they were uncircumcised, because 

they had not been circumcised by the way. 8 And it came to pass, when all the 

nation were circumcised, every one of them, that they abode in their places in 

the camp, till they were whole. 9 And HaShem said unto Joshua: 'This day have 

I rolled away the reproach of Egypt from off you.' Wherefore the name of that 

place was called Gilgal, unto this day. 10 And the children of Israel encamped 

in Gilgal; and they kept the passover on the fourteenth day of the month at 

even in the plains of Jericho. 11 And they did eat of the produce of the land 

on the morrow after the passover, unleavened cakes and parched corn, in the 

selfsame day. 12 And the manna ceased on the morrow, after they had eaten of 

the produce of the land; neither had the children of Israel manna any more; 

but they did eat of the fruit of the land of Canaan that year. 13 And it came 

to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes and looked, 

and, behold, there stood a man over against him with his sword drawn in his 

hand; and Joshua went unto him, and said unto him: 'Art thou for us, or for 

our adversaries?' 14 And he said: 'Nay, but I am captain of the host of HaShem; 

I am now come.' And Joshua fell on his face to the earth, and bowed down, 

and said unto him: 'What saith my lord unto his servant?' 15 And the captain 

of HaShem'S host said unto Joshua: 'Put off thy shoe from off thy foot; for the 

place whereon thou standest is holy.' And Joshua did so.

ת  1 יָּיָּם, אאֵ ר עַל-הַ שֶׁ נִי אֲ נַעֲ כְּ כֵכֵי הַ לְלְ ה, וְכָל-מַ ן יְיָמָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ י אֲ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ מֹעַ כָּל-מַ י כִשְׁ וַיְיְהִ

ם  יָיָה בָ ם, וְלֹא-הָ בָ בָ ס לְלְ ם; וַיִּיִּמַּ רָרָ בְ ל, עַד-עברנו עָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ נֵנֵי בְ פְּ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ י הַ ת-מֵמֵ ישׁ יְיְהוָה אֶ ר-הוֹבִ שֶׁ אֲ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ נֵנֵי, בְּ פְּ , מִ ים; וְשׁוּב  2עוֹד רוּחַ בוֹת צֻרִרִ רְרְ ךָ, חַ ה לֵלְ , עֲשֵׂשֵׂ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ יא, אָמַ הִ עֵעֵת הַ בָּ

נִית.  לֵ, שׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ ת-בְּ עַת  3מֹל אֶ ל-גִּבְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ת-בְּ ל אֶ ים; וַיָּיָּמָ בוֹת צֻרִרִ רְרְ , חַ עַ וַיַּיַּעַשׂ-לוֹ יְיְהוֹשֻׁ

לֵוֹת.  רָרָ עֲ תוּ  4הָ ה, מֵמֵ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ים כֹּל אַנְשֵׁשֵׁ זְּכָרִרִ יִיִם הַ רַרַ צְ מִּ א מִ יֹּצֵצֵ עָם הַ : כָּל-הָ עַ ל יְיְהוֹשֻׁ ר-מָ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ וְ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ם, מִ אתתָ צֵצֵ ךְ, בְּ רֶרֶ דֶּ ר בַּ בָּ דְ מִּ ר  5בַ בָּ דְ מִּ ים בַּ יִּיִּלֹּדִ עָם הַ ים; וְכָל-הָ אִ יֹּצְ עָם הַ יוּ, כָּל-הָ ים הָ לִלִ י-מֻ כִּ

לוּ.  יִיִם--לֹא-מָ רַרַ צְ מִּ ם מִ אתתָ צֵצֵ ךְ, בְּ רֶרֶ דֶּ גּוֹי  6בַּ ר, עַד-תֹּם כָּל-הַ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ כוּ בְ לְלְ נָה, הָ ים שָׁ עִ בָּ י אַרְרְ כִּ

י  תִּ לְלְ בִ ם, לְלְ הֶ ע יְיְהוָה, לָלָ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ קוֹל יְיְהוָה: אֲ עוּ בְּ מְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ מִּ ים מִ אִ יֹּצְ ה הַ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ אַנְשֵׁשֵׁ

שׁ.  בָ ב וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ נוּ, אֶ ת לֵלָ תֶתֶ ם לֵלָ בוֹתָתָ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ אוֹתתָ רְרְ ים  7הַ קִ ם הֵהֵ נֵנֵיהֶ ת-בְּ וְאֶ

ךְ.  רֶרֶ דָּ ם בַּ לוּ אוֹתָתָ י לֹא-מָ יוּ, כִּ ים הָ לִלִ רֵרֵ י-עֲ : כִּ עַ ל יְיְהוֹשֻׁ ם מָ ם, אֹתָתָ תָּתָּ חְ גּוֹי,  8תַּתַּ מּוּ כָל-הַ ר-תַּתַּ שֶׁ י כַּאֲ וַיְיְהִ

ם.  יוֹתָתָ ד חֲ נֶה, עַ חֲ מַּ ם בַּ תָּתָּ חְ בוּ תַתַ מּוֹל; וַיֵּיֵּשְׁ הִ יִיִם,  9לְלְ רַרַ צְ פַּת מִ רְרְ ת-חֶ י אֶ יּוֹם גַּלּוֹתִ , הַ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ גָּל, עַ הוּא, גִּלְלְ קוֹם הַ מָּ ם הַ א שׁשֵׁ רָרָ יכֶם; וַיִּיִּקְ לֵלֵ עֲ גָּל; וַיַּיַּעֲשׂוּ  10מֵמֵ גִּלְלְ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ נוּ בְ וַיַּיַּחֲ

יְחֵוֹ.  בוֹת יְיְרִרִ רְרְ עַ ב--בְּ רֶרֶ עֶ שׁ, בָּ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ ח בְּ פֶּסַ ת-הַ ת  11אֶ חֳרַרַ מָּ ץ, מִ אָרֶרֶ עֲבוּר הָ לוּ מֵמֵ וַיֹּאכְ

זֶּה.  יּוֹם הַ ם, הַ צֶ עֶ לוּי: בְּ צּוֹת וְקָ ח--מַ פֶּסַ יָיָה  12הַ ץ, וְלֹא-הָ אָרֶרֶ עֲבוּר הָ לָלָם ממֵ אָכְ ת, בְּ חֳרָרָ מָּ ן מִ מָּ בֹּת הַ וַיִּיִּשְׁ

יא.  הִ נָה, הַ שָּׁ ן, בַּ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ בוּאַת אֶ תְּ לוּ, מִ ן; וַיֹּאכְ ל, מָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ יְחֵוֹ,  13עוֹד לֵלִ ירִרִ עַ בִּ יוֹת יְיְהוֹשֻׁ הְ י, בִּ וַיְיְהִ

נוּ  לָלָ ר לוֹ, הֲ יו וַיֹּאמֶ לָלָ עַ אֵאֵ ךְ יְיְהוֹשֻׁ יָיָדוֹ; וַיֵּיֵּלֶלֶ לוּפָה בְּ בּוֹ שְׁ רְרְ נֶגְדּוֹ וְחַ ד לֵלְ ישׁ עֹמֵמֵ נֵּנֵּה-אִ א, וְהִ ינָיו וַיַּיַּרְרְ א עֵעֵ וַיִּיִּשָּׂ

יְנוּ.  רֵרֵ צָ ם-לְלְ ה אִ ה,  14אַתָּתָּ צָ ל-פָּנָיו אַרְרְ עַ אֶ י; וַיִּיִּפֹּל יְיְהוֹשֻׁ אתִ ה בָ תָּתָּ א-יְיְהוָה--עַ בָ ר-צְ נִי שַׂ י אֲ ר לֹא, כִּ וַיֹּאמֶ

דּוֹ.  בְ ל-עַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ דֹנִי מְ ה אֲ ר לוֹ, מָ חוּ, וַיֹּאמֶ תָּתָּ ל  15וַיִּיִּשְׁ עַ ךָ ממֵ לְלְ ל-נַעַ , שַׁ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ א יְיְהוָה אֶ בָ ר-צְ ר שַׂ וַיֹּאמֶ

ן. , כֵּכֵּ עַ שׁ הוּא; וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוֹשֻׁ יו, קֹדֶ לָלָ ד עָ ה עֹמֵמֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ י הַ ךָ, כִּ גְלֶלֶ רַרַ
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Joshua 6 עַ ו יְיְהוֹשֻׁ

1 Now Jericho was straitly shut up because of the children of Israel: none went 

out, and none came in. — 2 And HaShem said unto Joshua: 'See, I have given 

into thy hand Jericho, and the king thereof, even the mighty men of valour. 3 

And ye shall compass the city, all the men of war, going about the city once. 

Thus shalt thou do six days. 4 And seven priests shall bear seven rams' horns 

before the ark; and the seventh day ye shall compass the city seven times, and 

the priests shall blow with the horns. 5 And it shall be, that when they make 

a long blast with the ram's horn, and when ye hear the sound of the horn, all 

the people shall shout with a great shout; and the wall of the city shall fall 

down flat, and the people shall go up every man straight before him.' 6 And 

Joshua the son of Nun called the priests, and said unto them: 'Take up the ark 

of the covenant, and let seven priests bear seven rams' horns before the ark 

of HaShem.' 7 And he said unto the people: 'Pass on, and compass the city, 

and let the armed body pass on before the ark of HaShem.' 8 And it was so, 

that when Joshua had spoken unto the people, the seven priests bearing the 

seven rams' horns before HaShem passed on, and blew with the horns; and 

the ark of the covenant of HaShem followed them. 9 And the armed men went 

before the priests that blew the horns, and the rearward went after the ark, 

the priests blowing with the horns continually. 10 And Joshua commanded the 

people, saying: 'Ye shall not shout, nor let your voice be heard, neither shall 

any word proceed out of your mouth, until the day I bid you shout; then shall 

ye shout.' 11 So he caused the ark of HaShem to compass the city, going about it 

once; and they came into the camp, and lodged in the camp. 12 And Joshua rose 

early in the morning, and the priests took up the ark of HaShem. 13 And the 

seven priests bearing the seven rams' horns before the ark of HaShem went on 

continually, and blew with the horns; and the armed men went before them; 

and the rearward came after the ark of HaShem, the priests blowing with the 

horns continually. 14 And the second day they compassed the city once, and 

returned into the camp; so they did six days. 15 And it came to pass on the 

seventh day, that they rose early at the dawning of the day, and compassed the 

city after the same manner seven times; only on that day they compassed the 

city seven times. 16 And it came to pass at the seventh time, when the priests 

blew with the horns, that Joshua said unto the people: 'Shout; for HaShem 

hath given you the city. 17 And the city shall be devoted, even it and all that 

is therein, to HaShem; only Rahab the harlot shall live, she and all that are 

with her in the house, because she hid the messengers that we sent. 18 And ye, 

in any wise keep yourselves from the devoted thing, lest ye make yourselves 

accursed by taking of the devoted thing, so should ye make the camp of Israel 

accursed, and trouble it. 19 But all the silver, and gold, and vessels of brass and 

iron, are holy unto HaShem; they shall come into the treasury of HaShem.' 20 

So the people shouted, and the priests blew with the horns. And it came to 

pass, when the people heard the sound of the horn, that the people shouted 

with a great shout, and the wall fell down flat, so that the people went up into 

the city, every man straight before him, and they took the city. 21 And they 

utterly destroyed all that was in the city, both man and woman, both young 

and old, and ox, and sheep, and ass, with the edge of the sword. 22 And Joshua 

said unto the two men that had spied out the land: 'Go into the harlot's house, 

and bring out thence the woman, and all that she hath, as ye swore unto her.' 23 

And the young men the spies went in, and brought out Rahab, and her father, 

and her mother, and her brethren, and all that she had, all her kindred also 

they brought out; and they set them without the camp of Israel. 24 And they 

burnt the city with fire, and all that was therein; only the silver, and the gold, 

and the vessels of brass and of iron, they put into the treasury of the house 

of HaShem. 25 But Rahab the harlot, and her father's household, and all that 

she had, did Joshua save alive; and she dwelt in the midst of Israel, unto this 

day; because she hid the messengers, whom Joshua sent to spy out Jericho. 

26 And Joshua charged the people with an oath at that time, saying: 'Cursed 

be the man before HaShem, that riseth up and buildeth this city, even Jericho; 

with the loss of his first-born shall he lay the foundation thereof, and with the 

loss of his youngest son shall he set up the gates of it.' 27 So HaShem was with 

Joshua; and his fame was in all the land.

א.  1 ין בָּ א, וְאֵאֵ יְן יְוֹצֵצֵ לֵ: אאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ ת, מִ גֶּרֶרֶ סֻ ת וּמְ יחוֹ סֹגֶרֶרֶ ה  2וִירִרִ אֵאֵ , רְרְ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

יִיִלֵ.  חָ י, הֶ כָּהּ--גִּבּוֹרֵרֵ לְלְ ת-מַ יחוֹ וְאֶ ת-יְיְרִרִ ךָ, אֶ יָיָדְ י בְ תִּ יְף  3נָתַתַ קֵּקֵּ ה--הַ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ יר, כֹּל אַנְשֵׁשֵׁ עִ ת-הָ ם אֶ בֹּתֶתֶ וְסַ

ים.  ת יָיָמִ שֶׁ ה, שֵׁשֵׁ עֲשֶׂ חָת; כֹּה תַתַ יר, פַּעַם אֶ עִ ת-הָ יְם,  4אֶ לִלִ יּוֹבְ עָה שׁוֹפְרוֹת הַ בְ אוּ שִׁ נִים יִיִשְׂ עָה כֹהֲ בְ וְשִׁ

שּׁוֹפָרוֹת.  עוּ בַּ קְ נִים, יִיִתְ כֹּהֲ ים; וְהַ מִ עָ ע פְּ בַ יר שֶׁ עִ ת-הָ סֹבּוּ אֶ י, תָּתָּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ אָרוֹן, וּבַ נֵנֵי הָ פְ יָיָה  5לִלִ וְהָ

ה  לָלָ נָפְ ה; וְ רוּעָה גְדוֹלָלָ עָם, תְּ יעוּ כָל-הָ שּׁוֹפָר, יָיָרִרִ ת-קוֹל הַ כֶם אֶ עֲ מְ שָׁ ל, בשמעכם כְּ יּוֹבֵבֵ ן הַ רֶרֶ קֶ שֹׁךְ בְּ מְ בִּ

ישׁ נֶגְדּוֹ.  עָם, אִ , וְעָלוּ הָ יהָ תֶּתֶּ חְ יר, תַּתַּ עִ ת הָ ם,  6חוֹמַ הֶ לֵלֵ ר אֲ נִים, וַיֹּאמֶ כֹּהֲ ל-הַ ן-נוּן, אֶ עַ בִּ א יְיְהוֹשֻׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

רוֹן יְיְהוָה.  נֵנֵי, אֲ פְ יְם, לֵלִ לִלִ עָה שׁוֹפְרוֹת יוֹבְ בְ אוּ שִׁ נִים, יִיִשְׂ עָה כֹהֲ בְ ית; וְשִׁ רִרִ בְּ רוֹן הַ ת-אֲ אוּ אֶ ויְאמרו  7שְׂ

רוֹן יְיְהוָה.  נֵנֵי אֲ פְ בֹר, לִלִ חָלוּץ--יַיַעֲ יר; וְהֶ עִ ת-הָ רוּ, וְסֹבּוּ אֶ בְ עָם, עִ ל-הָ ר, אֶ עַ  8וַיֹּאמֶ י, כֶּאֱאֱמֹר יְיְהוֹשֻׁ וַיְיְהִ

שּׁוֹפָרוֹת;  עוּ בַּ קְ רוּ וְתָתָ בְ נֵנֵיְ יְיְהוָה, עָ פְ יְם לֵלִ לִלִ יּוֹבְ עָה שׁוֹפְרוֹת הַ בְ ים שִׁ אִ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ עָה הַ בְ עָם, וְשִׁ ל-הָ אֶ

ם.  יהֶ רֵרֵ יְת יְיְהוָה, הֹלֵלֵךְ אַחֲ רִרִ רוֹן בְּ ף,  9וַאֲ אַסֵּסֵּ מְ שּׁוֹפָרוֹת; וְהַ י הַ עֵעֵ נִים, תקעו תֹּקְ כֹּהֲ נֵנֵי הַ פְ חָלוּץ הֹלֵלֵךְ--לֵלִ וְהֶ

שּׁוֹפָרוֹת.  קוֹעַ בַּ לוֹךְ, וְתָתָ אָרוֹן, הָ י הָ רֵרֵ יעוּ  10הֹלֵלֵךְ אַחֲ מִ שְׁ יעוּ וְלֹא-תַתַ רִרִ עַ לֵלֵאמֹר, לֹא תָתָ וָּה יְיְהוֹשֻׁ עָם צִ ת-הָ וְאֶ

ם.  יעֹתֶתֶ רִרִ יעוּ--וַהֲ רִרִ יכֶם, הָ לֵלֵ י אֲ רִרִ ד יוֹם אָמְ ר: עַ בָ פִּיכֶם, דָּ א מִ כֶם, וְלֹא-יֵיֵצֵצֵ ת-קוֹלְלְ רוֹן-יְיְהוָה  11אֶ ב אֲ וַיַּיַּסֵּסֵּ

נֶה.  חֲ מַּ ינוּ, בַּ נֶה, וַיָּיָּלִלִ חֲ מַּ ת; וַיָּיָּבֹאוּ, הַ חָ ף פַּעַם אֶ קֵּקֵּ יר, הַ עִ ת-הָ נִים,  12אֶ כֹּהֲ אוּ הַ ר; וַיִּיִּשְׂ בֹּקֶ , בַּ עַ כֵּכֵּם יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּשְׁ

רוֹן יְיְהוָה.  ת-אֲ לוֹךְ,  13אֶ כִים הָ רוֹן יְיְהוָה, הֹלְלְ נֵנֵי אֲ פְ יְם, לֵלִ לִלִ יֹּבְ עָה שׁוֹפְרוֹת הַ בְ ים שִׁ אִ נִים נֹשְׂ כֹּהֲ עָה הַ בְ וְשִׁ

קוֹעַ  לוֹךְ וְתָתָ רוֹן יְיְהוָה, הולך הָ י אֲ רֵרֵ ף הֹלֵלֵךְ אַחֲ אַסֵּסֵּ מְ ם, וְהַ נֵנֵיהֶ פְ ךְ לֵלִ חָלוּץ, הֹלֵלֵ שּׁוֹפָרוֹת; וְהֶ עוּ בַּ קְ וְתָתָ

שּׁוֹפָרוֹת.  ים.  14בַּ ת יָיָמִ שֶׁ נֶה; כֹּה עָשׂוּ, שֵׁשֵׁ חֲ מַּ בוּ, הַ ת, וַיָּיָּשֻׁ נִי, פַּעַם אַחַ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ יר בַּ עִ ת-הָ  15וַיָּיָּסֹבּוּ אֶ

יּוֹם  ק בַּ ים: רַרַ מִ עָ ע פְּ בַ זֶּה, שֶׁ פָּט הַ שְׁ יר כַּמִּ עִ ת-הָ ר, וַיָּיָּסֹבּוּ אֶ חַ שַּׁ כִּמוּ כַּעֲלוֹת הַ י, וַיַּיַּשְׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ וַיְיְהִ

ים.  מִ עָ ע פְּ בַ יר שֶׁ עִ ת-הָ בוּ אֶ בְ הוּא, סָ ר  16הַ שּׁוֹפָרוֹת; וַיֹּאמֶ נִים בַּ כֹּהֲ עוּ הַ קְ ית, תָּתָּ יעִ בִ שְּׁ פַּעַם הַ י בַּ וַיְיְהִ

יר.  עִ ת-הָ כֶם אֶ ן יְיְהוָה לָלָ י-נָתַתַ יעוּ, כִּ רִרִ עָם הָ ל-הָ עַ אֶ הּ,  17יְיְהוֹשֻׁ ר-בָּ שֶׁ יא וְכָל-אֲ ם הִ רֶרֶ יר חֵחֵ עִ ה הָ יְיְתָתָ וְהָ

נוּ.  חְ לָלָ ר שָׁ שֶׁ אָכִים אֲ לְלְ מַּ ת-הַ ה, אֶ אַתָתָ בְּ חְ י הֶ יִיִת--כִּ בַּ הּ בַּ תָּתָּ ר אִ שֶׁ יא וְכָל-אֲ יֶיֶה, הִ חְ זּוֹנָה תִּ ב הַ חָ ק ררָ יהוָה: רַרַ לַלַ

ם,  18 רֶרֶ חֵחֵ לֵ, לֵלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה יְיִשְׂ חֲ ת-מַ ם אֶ תֶּתֶּ מְ ם; וְשַׂ רֶרֶ חֵחֵ ן-הַ ם מִ תֶּתֶּ חְ קַ יְמוּ וּלֵלְ רִרִ חֲ ם, פֶּן-תַּתַּ רֶרֶ חֵחֵ ן-הַ רוּ מִ מְ ם שִׁ ק-אַתָּתֶּ וְרַרַ

ם, אוֹתוֹ.  תֶּתֶּ כַרְרְ ר יְיְהוָה, יָיָבוֹא.  19וַעֲ יהוָה: אוֹצַ שׁ הוּא, לַלַ זֶל--קֹדֶ רְרְ ת וּבַ י נְחֹשֶׁ לֵלֵ ב, וּכְ זָהָ ף וְ  20וְכֹל כֶּסֶ

פֹּל  ה, וַתִּ רוּעָה גְדוֹלָלָ עָם תְּ יעוּ הָ שּׁוֹפָר, וַיָּיָּרִרִ ת-קוֹל הַ עָם אֶ מֹעַ הָ י כִשְׁ שֹּׁפָרוֹת; וַיְיְהִ עוּ בַּ קְ עָם, וַיִּיִּתְ ע הָ וַיָּיָּרַרַ

יר.  עִ ת-הָ דוּ אֶ כְּ ישׁ נֶגְדּוֹ, וַיִּיִּלְלְ ה אִ ירָרָ עִ עָם הָ יהָ וַיַּיַּעַל הָ תֶּתֶּ חְ ה תַּתַּ חוֹמָ יר,  21הַ עִ ר בָּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ימוּ, אֶ רִרִ וַיַּיַּחֲ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ ה וַחֲמוֹר, לְלְ ן; וְעַד שׁוֹר וָשֶׂ ד-זָקֵקֵ ר וְעַ נַּעַ ה, מִ שָּׁ ישׁ וְעַד-אִ אִ יְם  22מֵמֵ גְּלִלִ רַרַ מְ ים הַ נָשִׁ אֲ נַיִיִם הָ שְׁ וְלִלִ

הּ,  ר-לָלָ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ה וְאֶ שָּׁ אִ ת-הָ ם אֶ שָּׁ יאוּ מִ זּוֹנָה; וְהוֹצִ ה הַ שָּׁ אִ ית-הָ , בֹּאוּ, בֵּבֵּ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ ץ, אָמַ אָרֶרֶ ת-הָ אֶ

הּ.  ם לֵלָ תֶּתֶּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ יהָ  23כַּאֲ ת-אַחֶ הּ וְאֶ מָּ ת-אִ יהָ וְאֶ ת-אָבִ ב וְאֶ חָ ת-רָרָ יאוּ אֶ ים, וַיֹּצִ גְּלִלִ רַרַ מְ ים הַ רִרִ נְּעָ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵה יְיִשְׂ חֲ מַ חוּץ, לְלְ יאוּ; וַיַּיַּנִּיחוּם--מִ , הוֹצִ יהָ פְּחוֹתֶתֶ שְׁ ת כָּל-מִ הּ, וְאֵאֵ ר-לָלָ שֶׁ ת-כָּל-אֲ פוּ  24וְאֶ רְרְ יר שָׂ עִ וְהָ

יְת-יְיְהוָה.  ר בֵּבֵּ נוּ, אוֹצַ זֶל--נָתְ רְרְ בַּ ת וְהַ נְּחֹשֶׁ י הַ לֵלֵ ב, וּכְ זָּהָ ף וְהַ כֶּסֶ ק הַ הּ: רַרַ ר-בָּ שֶׁ שׁ, וְכָל-אֲ אֵאֵ ב  25בָ חָ ת-רָרָ וְאֶ

י  זֶּה: כִּ יּוֹם הַ ד הַ ל, עַ אֵאֵ רָרָ ב יְיִשְׂ רֶרֶ קֶ ב בְּ שֶׁ , וַתֵּתֵּ עַ חֱחֱיָיָה יְיְהוֹשֻׁ הּ, הֶ ר-לָלָ שֶׁ ת-כָּל-אֲ יהָ וְאֶ ית אָבִ ת-בֵּבֵּ זּוֹנָה וְאֶ הַ

יְחֵוֹ.  ת-יְיְרִרִ גֵּגֵּל אֶ רַרַ עַ לְלְ חֵ יְיְהוֹשֻׁ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ אָכִים, אֲ לְלְ מַּ ת-הַ יאָה אֶ בִּ חְ יא לֵלֵאמֹר:  26הֶ הִ עֵעֵת הַ , בָּ עַ ע יְיְהוֹשֻׁ בַּ וַיַּיַּשְׁ

יב  ירוֹ יַיַצִּ עִ צְ נָּה, וּבִ דֶ כֹרוֹ יְיְיַיַסְּ בְ יחוֹ--בִּ ת-יְיְרִרִ זֹּאת אֶ יר הַ עִ ת-הָ נָה אֶ ר יָיָקוּם וּבָ שֶׁ נֵנֵיְ יְיְהוָה, אֲ פְ ישׁ לִלִ אִ אָרוּר הָ

 . יהָ תֶתֶ לָלָ ץ. 27דְּ אָרֶרֶ כָל-הָ עוֹ, בְּ מְ י שָׁ ; וַיְיְהִ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ י יְיְהוָה, אֶ וַיְיְהִ
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Joshua 7 עַ ז יְיְהוֹשֻׁ

1 But the children of Israel committed a trespass concerning the devoted thing; 

for Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe 

of Judah, took of the devoted thing; and the anger of HaShem was kindled 

against the children of Israel. 2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which 

is beside Beth-aven, on the east side of Beth-el, and spoke unto them, saying: 

'Go up and spy out the land.' And the men went up and spied out Ai. 3 And 

they returned to Joshua, and said unto him: 'Let not all the people go up; but 

let about two or three thousand men go up and smite Ai; make not all the 

people to toil thither; for they are but few.' 4 So there went up thither of the 

people about three thousand men; and they fled before the men of Ai. 5 And 

the men of Ai smote of them about thirty and six men; and they chased them 

from before the gate even unto Shebarim, and smote them at the descent; and 

the hearts of the people melted, and became as water. 6 And Joshua rent his 

clothes, and fell to the earth upon his face before the ark of HaShem until 

the evening, he and the elders of Israel; and they put dust upon their heads. 7 

And Joshua said: 'Alas, O L-rd GOD, wherefore hast Thou at all brought this 

people over the Jordan, to deliver us into the hand of the Amorites, to cause 

us to perish? would that we had been content and dwelt beyond the Jordan! 8 

Oh, L-rd, what shall I say, after that Israel hath turned their backs before their 

enemies! 9 For when the Canaanites and all the inhabitants of the land hear of 

it, they will compass us round, and cut off our name from the earth; and what 

wilt Thou do for Thy great name?' 10 And HaShem said unto Joshua: 'Get thee 

up; wherefore, now, art thou fallen upon thy face? 11 Israel hath sinned; yea, 

they have even transgressed My covenant which I commanded them; yea, they 

have even taken of the devoted thing; and have also stolen, and dissembled 

also, and they have even put it among their own stuff. 12 Therefore the children 

of Israel cannot stand before their enemies, they turn their backs before their 

enemies, because they are become accursed; I will not be with you any more, 

except ye destroy the accursed from among you. 13 Up, sanctify the people, and 

say: Sanctify yourselves against tomorrow; for thus saith HaShem, the G-d of 

Israel: There is a curse in the midst of thee, O Israel; thou canst not stand before 

thine enemies, until ye take away the accursed thing from among you. 14 In the 

morning therefore ye shall draw near by your tribes; and it shall be, that the 

tribe which HaShem taketh shall come near by families; and the family which 

HaShem shall take shall come near by households; and the household which 

HaShem shall take shall come near man by man. 15 And it shall be that he that 

is taken with the devoted thing shall be burnt with fire, he and all that he hath; 

because he hath transgressed the covenant of HaShem, and because he hath 

wrought a wanton deed in Israel.' 16 So Joshua rose up early in the morning, 

and brought Israel near by their tribes; and the tribe of Judah was taken. 17 And 

he brought near the family of Judah; and he took the family of the Zerahites. 

And he brought near the family of the Zerahites man by man; and Zabdi was 

taken. 18 And he brought near his household man by man; and Achan, the son 

of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken. 19 

And Joshua said unto Achan: 'My son, give, I pray thee, glory to HaShem, the 

G-d of Israel, and make confession unto Him; and tell me now what thou hast 

done; hide nothing from me.' 20 And Achan answered Joshua, and said: 'Of a 

truth I have sinned against HaShem, the G-d of Israel, and thus and thus have I 

done. 21 When I saw among the spoil a goodly Shinar mantle, and two hundred 

shekels of silver, and a wedge of gold of fifty shekels weight, then I coveted 

them, and took them; and, behold, they are hid in the earth in the midst of 

my tent, and the silver under it.' 22 So Joshua sent messengers, and they ran 

unto the tent; and, behold, it was hid in his tent, and the silver under it. 23 And 

they took them from the midst of the tent, and brought them unto Joshua, and 

unto all the children of Israel; and they laid them down before HaShem. 24 And 

Joshua, and all Israel with him, took Achan the son of Zerah, and the silver, 

and the mantle, and the wedge of gold, and his sons, and his daughters, and 

his oxen, and his asses, and his sheep, and his tent, and all that he had; and 

they brought them up unto the valley of Achor. 25 And Joshua said: 'Why hast 

thou troubled us? HaShem shall trouble thee this day.' And all Israel stoned 

him with stones; and they burned them with fire, and stoned them with stones. 

26 And they raised over him a great heap of stones, unto this day; and HaShem 

turned from the fierceness of His anger. Wherefore the name of that place was 

called The valley of Achor, unto this day.

ם,  1 רֶרֶ חֵחֵ ן-הַ ה, מִ ה יְיְהוּדָ טֵּטֵּ מַ חֵ לֵלְ ן-זֶרַרַ י בֶ דִּ ן-זַבְ י בֶ מִ ן-כַּרְרְ כָן בֶּ ח עָ ם; וַיִּיִּקַּ רֶרֶ חֵחֵ ל, בַּ עַ ל מַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ עֲלוּ בְ וַיִּיִּמְ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ ם  2וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בִּ דֶ קֶּ ית אָוֶן מִ ם-בֵּבֵּ ר עִ שֶׁ י אֲ עַ יחוֹ, הָ ירִרִ ים מִ נָשִׁ עַ אֲ חֵ יְיְהוֹשֻׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  עָ ת-הָ גְּלוּ, אֶ ים, וַיְיְרַרַ נָשִׁ אֲ ץ; וַיַּיַּעֲלוּ, הָ אָרֶרֶ ת-הָ גְּלוּ אֶ ם לֵלֵאמֹר, עֲלוּ וְרַרַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ ל, וַיֹּאמֶ יְת-אאֵ בֵבֵ בוּ  3לְלְ וַיָּיָּשֻׁ

יַיַכֵּוּ  לוּ וְ ישׁ, יַיַעֲ פִים אִ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ישׁ אוֹ כִּשְׁ פַּיִיִם אִ אַלְלְ עָם--כְּ יְו אַלֵ-יְיַעַל כָּל-הָ לָלָ רוּ אֵאֵ , וַיֹּאמְ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ אֶ

ה.  מָּ ט, הֵהֵ עַ י מְ עָם, כִּ ת-כָּל-הָ ה, אֶ מָּ יַיַגַּע-שָׁ י; אַל-תְּ עָ ת-הָ פִים  4אֶ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ה, כִּשְׁ מָּ עָם שָׁ ן-הָ וַיַּיַּעֲלוּ מִ

י.  עָ י הָ נֵנֵי אַנְשֵׁשֵׁ פְ ישׁ; וַיָּיָּנֻסוּ, לִלִ ר  5אִ עַ שַּׁ נֵנֵי הַ פְ פוּם לִלִ דְּ ישׁ, וַיִּיִּרְרְ ה אִ שָּׁ ים וְשִׁ לֹשִׁ י, כִּשְׁ עַ י הָ ם אַנְשֵׁשֵׁ הֶ וַיַּיַּכֵּוּ ממֵ

יִיִם.  מָ י לְלְ עָם, וַיְיְהִ ב-הָ בַ ס לְלְ ד; וַיִּיִּמַּ מּוֹרָרָ ים, וַיַּיַּכּוּם בַּ רִרִ בָ שְּׁ יו, וַיִּיִּפֹּל עַל-פָּנָיו  6עַד-הַ לֹתָתָ מְ עַ שִׂ ע יְיְהוֹשֻׁ רַרַ וַיִּיִּקְ

ם.  פָר, עַל-רֹאשָׁ ל; וַיַּיַּעֲלוּ עָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ זִקְ ב--הוּא, וְ רֶרֶ עֶ רוֹן יְיְהוָה עַד-הָ נֵנֵי אֲ פְ ה לִלִ צָ עַ  7אַררְ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

נוּ;  ידֵדֵ בִ אֲ הַ יְ, לֵלְ אֱאֱמֹרִרִ יַיַד הָ נוּ בְּ ת אֹתָתָ תֵתֵ ן, לֵלָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ זֶּה אֶ עָם הַ ת-הָ יר אֶ בִ עֲ תָּתָּ הַ רְרְ בַ עֲ ה הֵהֵ מָ דֹנָי יְיְהוִה, לָלָ הּ אֲ הָ אֲ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ב, בְּ נוּ וַנֵּנֵּשֶׁ יו.  8וְלוּ הוֹאַלְלְ נֵנֵי אֹיְיְבָ פְ ף, לֵלִ ל עֹרֶרֶ אֵאֵ רָרָ פַךְ יִיִשְׂ ר הָ שֶׁ י אֲ רֵרֵ ר--אַחֲ ה אֹמַ דֹנָי: מָ י, אֲ  9בִּ

ךָ  מְ שִׁ ה, לֵלְ עֲשֵׂשֵׂ ה-תַּתַּ ץ; וּמַ אָרֶרֶ ן-הָ נוּ מִ מֵמֵ ת-שְׁ יתוּ אֶ רִרִ כְ ינוּ, וְהִ לֵלֵ בּוּ עָ נָסַ ץ, וְ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ נִי, וְכֹל יֹשְׁ נַעֲ כְּ עוּ הַ מְ יִיִשְׁ וְ

גָּדוֹל.  ה נֹפֵפֵל עַל-פָּנֶיךָ.  10הַ ה זֶּה, אַתָּתָּ מָּ ךְ; לֵלָ ם לָלָ , קֻ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ גַם  11וַיֹּאמֶ ל, וְ אֵאֵ רָרָ א, יִיִשְׂ טָ חָ

ם.  יהֶ לֵלֵ כְ מוּ בִ גַם כִּחֲשׁוּ, וְגַם שָׂ גַם גָּנְבוּ וְ ם, וְ רֶרֶ חֵחֵ ן-הַ חוּ, מִ קְ גַם לָלָ ם; וְ י אוֹתָתָ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י, אֲ יתִ רִרִ ת-בְּ רוּ אֶ בְ עָ

יף  12 ם; לֹא אוֹסִ רֶרֶ חֵחֵ יוּ לְלְ י הָ ם, כִּ יהֶ נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ נוּ לִלִ ף יְיִפְ ם--עֹרֶרֶ יהֶ נֵנֵי אֹיְיְבֵבֵ פְ לֵ, לֵלָקוּם לֵלִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ לוּ בְּ וְלֹא יֻכְ

כֶם.  בְּ רְרְ קִּ ם מִ רֶרֶ חֵחֵ ידוּ הַ מִ שְׁ ם-לֹא תַתַ כֶם, אִ מָּ יוֹת עִ הְ ר:  13לִלִ חָ מָ שׁוּ לְלְ דְּ קַ תְ , הִ תָּתָּ רְרְ עָם, וְאָמַ ת-הָ שׁ אֶ דֵּדֵּ ם, קַ קֻ

כֶם  ירְרְ סִ יךָ, עַד-הֲ נֵנֵי אֹיְיְבֶ פְ ל--לֹא תוּכַל לָלָקוּם לֵלִ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ בְּ רְרְ קִ ם בְּ רֶרֶ לֵ, חֵחֵ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י כֹה אָמַ כִּ

כֶם.  בְּ רְרְ קִּ ם מִ רֶרֶ חֵחֵ פָּחוֹת,  14הַ שְׁ מִּ ב לֵלַ רַרַ נּוּ יְיְהוָה יִיִקְ דֶ כְּ ר-יִיִלְלְ שֶׁ ט אֲ בֶ שֵּׁשֵּׁ יָיָה הַ יכֶם; וְהָ טֵטֵ בְ שִׁ ר, לְלְ בֹּקֶ ם בַּ תֶּתֶּ בְ רַרַ נִקְ וְ

יְם.  רִרִ גְּבָ ב לֵלַ רַרַ נּוּ יְיְהוָה, יִיִקְ דֶ כְּ ר יִיִלְלְ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ ים, וְהַ תִּ בָּ ב לֵלַ רַרַ קְ נָּה יְיְהוָה תִּ דֶ כְּ ר-יִיִלְלְ שֶׁ פָּחָה אֲ שְׁ מִּ יָיָה,  15וְהַ וְהָ

ה  לָלָ ה נְבָ י-עָשָׂ יְת יְיְהוָה, וְכִ רִרִ ת-בְּ ר אֶ בַ י עָ ר-לוֹ: כִּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ שׁ, אֹתוֹ וְאֶ אֵאֵ ף בָּ רֵרֵ ם--יְיִשָּׂ רֶרֶ חֵחֵ כָּד בַּ נִּלְלְ הַ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה.  16בְּ ט יְיְהוּדָ בֶ כֵכֵד, שׁשֵׁ יו; וַיִּיִּלָּלָּ טָ בָ שְׁ לֵ לֵלִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ב אֶ רֵרֵ ר, וַיַּיַּקְ בֹּקֶ עַ בַּ כֵּכֵּם יְיְהוֹשֻׁ ב,  17וַיַּיַּשְׁ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

י.  דִּ כֵכֵד, זַבְ ים, וַיִּיִּלָּלָּ רִרִ גְּבָ י, לַלַ חִ זַּרְרְ ת הַ פַּחַ שְׁ ת-מִ ב אֶ רֵרֵ י; וַיַּיַּקְ חִ זַּרְרְ ת הַ פַּחַ שְׁ ת מִ כֹּד, אֵאֵ ה, וַיִּיִּלְלְ ת יְיְהוּדָ פַּחַ שְׁ ת-מִ אֶ

ה.  18 ה יְיְהוּדָ טֵּטֵּ מַ חֵ--לֵלְ ן-זֶרַרַ י בֶּ דִּ ן-זַבְ י בֶ מִ ן-כַּרְרְ כָן בֶּ כֵכֵד, עָ ים; וַיִּיִּלָּלָּ רִרִ גְּבָ יְתוֹ, לֵלַ ת-בֵּבֵּ ב אֶ רֵרֵ עַ  19וַיַּיַּקְ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

ד  כַחֵחֵ , אַל-תְּ יתָתָ ה עָשִׂ י מֶ גֶּד-נָא לִלִ ה; וְהַ ן-לוֹ תוֹדָ ל--וְתֶתֶ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים-נָא כָבוֹד לַלַ נִי שִׂ כָן, בְּ ל-עָ אֶ

נִּי.  מֶּ ל, וְכָזֹאת וְכָזֹאת,  20מִ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י לַלַ אתִ טָ י חָ נָה, אָנֹכִ ר: אָמְ , וַיֹּאמַ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ כָן אֶ ן עָ וַיַּיַּעַ

י.  יתִ ד  21עָשִׂ חָ ב אֶ שׁוֹן זָהָ ף, וּלְלְ ים כֶּסֶ לִלִ קָ יִיִם שְׁ אתַתַ ה וּמָ נְעָר אַחַת טוֹבָ ת שִׁ רֶרֶ לָלָל אַדֶּ שָּׁ א בַ רֶרֶ ואראה וָאֵאֵ

 . יהָ תֶּתֶּ חְ ף תַּתַּ כֶּסֶ י, וְהַ אָהֳלִלִ תוֹךְ הָ ץ בְּ אָרֶרֶ מוּנִים בָּ נָּם טְ ם; וְהִ חֵחֵ קָּ ם, וָאֶ דֵדֵ מְ חְ לוֹ, וָאֶ קָ שְׁ ים מִ לִלִ קָ ים שְׁ שִּׁ מִ  22חֲ

 . יהָ תֶּתֶּ חְ ף תַּתַּ כֶּסֶ אָהֳלוֹ, וְהַ מוּנָה בְּ נֵּנֵּה טְ ה; וְהִ אֹהֱהֱלָלָ צוּ הָ אָכִים, וַיָּיָּרֻ לְלְ עַ מַ חֵ יְיְהוֹשֻׁ לַלַ תּוֹךְ  23וַיִּיִּשְׁ חוּם, מִ וַיִּיִּקָּ

נֵנֵיְ יְיְהוָה.  פְ ם, לִלִ קֻ ל; וַיַּיַּצִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל כָּל-בְּ , וְאֶ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ אוּם אֶ ל, וַיְיְבִ אֹהֶ חֵ  24הָ ן-זֶרַרַ כָן בֶּ ת-עָ עַ אֶ ח יְיְהוֹשֻׁ וַיִּיִּקַּ

ת-צֹאנוֹ  מֹרוֹ וְאֶ ת-חֲ ת-שׁוֹרוֹ וְאֶ יו וְאֶ נֹתָתָ ת-בְּ נָיו וְאֶ ת-בָּ ב וְאֶ זָּהָ שׁוֹן הַ ת-לְלְ ת וְאֶ רֶרֶ אַדֶּ ת-הָ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ וְאֶ

ק עָכוֹר.  מֶ ם, עעֵ מּוֹ; וַיַּיַּעֲלוּ אֹתָתָ ל, עִ אֵאֵ רָרָ ר-לוֹ, וְכָל-יִיִשְׂ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ת-אָהֳלוֹ, וְאֶ ה  25וְאֶ עַ מֶ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

ם  לוּ אֹתָתָ קְ שׁ, וַיִּיִּסְ אֵאֵ ם בָּ פוּ אֹתָתָ רְרְ ן, וַיִּיִּשְׂ בֶ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ גְּמוּ אֹתוֹ כָל-יִיִשְׂ זֶּה; וַיִּיִּרְרְ יּוֹם הַ ךָ יְיְהוָה בַּ כָּרְרְ נוּ, יְיַעְ תָּתָּ כַרְרְ עֲ

נִים.  בָ אֲ ם  26בָּ א שׁשֵׁ רָרָ חֲרוֹן אַפּוֹ; עַל-כֵּכֵּן קָ ב יְיְהוָה, מֵמֵ זֶּה, וַיָּיָּשָׁ יּוֹם הַ ד הַ נִים גָּדוֹל, עַ בָ יו גַּל-אֲ לָלָ ימוּ עָ וַיָּיָּקִ

זֶּה. יּוֹם הַ ד, הַ ק עָכוֹר, עַ מֶ הוּא, עֵעֵ קוֹם הַ מָּ הַ
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Joshua 8 עַ ח יְיְהוֹשֻׁ

1 And HaShem said unto Joshua: 'Fear not, neither be thou dismayed; take all 

the people of war with thee, and arise, go up to Ai; see, I have given into thy 

hand the king of Ai, and his people, and his city, and his land. 2 And thou shalt 

do to Ai and her king as thou didst unto Jericho and her king; only the spoil 

thereof, and the cattle thereof, shall ye take for a prey unto yourselves; set thee 

an ambush for the city behind it.' 3 So Joshua arose, and all the people of war, 

to go up to Ai; and Joshua chose out thirty thousand men, the mighty men 

of valour, and sent them forth by night. 4 And he commanded them, saying: 

'Behold, ye shall lie in ambush against the city, behind the city; go not very 

far from the city, but be ye all ready. 5 And I, and all the people that are with 

me, will approach unto the city; and it shall come to pass, when they come out 

against us, as at the first, that we will flee before them. 6 And they will come 

out after us, till we have drawn them away from the city; for they will say: 

They flee before us, as at the first; so we will flee before them. 7 And ye shall 

rise up from the ambush, and take possession of the city; for HaShem your G-

d will deliver it into your hand. 8 And it shall be, when ye have seized upon the 

city, that ye shall set the city on fire; according to the word of HaShem shall ye 

do; see, I have commanded you.' 9 And Joshua sent them forth; and they went 

to the ambushment, and abode between Beth-el and Ai, on the west side of Ai; 

but Joshua lodged that night among the people. 10 And Joshua rose up early 

in the morning, and numbered the people, and went up, he and the elders of 

Israel, before the people to Ai. 11 And all the people, even the men of war that 

were with him, went up, and drew nigh, and came before the city, and pitched 

on the north side of Ai — now there was a valley between him and Ai. 12 And 

he took about five thousand men, and set them in ambush between Beth-el 

and Ai, on the west side of Ai. 13 So the people set themselves in array, even 

all the host that was on the north of the city, their rear lying in wait on the 

west of the city; and Joshua went that night into the midst of the vale. 14 And 

it came to pass, when the king of Ai saw it, that the men of the city hastened 

and rose up early and went out against Israel to battle, he and all his people, 

at the time appointed, in front of the Arabah; but he knew not that there was 

an ambush against him behind the city. 15 And Joshua and all Israel made as if 

they were beaten before them, and fled by the way of the wilderness. 16 And all 

the people that were in Ai were called together to pursue after them; and they 

pursued after Joshua, and were drawn away from the city. 17 And there was not 

a man left in Ai or Beth-el, that went not out after Israel; and they left the city 

open, and pursued after Israel. 18 And HaShem said unto Joshua: 'Stretch out 

the javelin that is in thy hand toward Ai; for I will give it into thy hand.' And 

Joshua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 19 And 

the ambush arose quickly out of their place, and they ran as soon as he had 

stretched out his hand, and entered into the city, and took it; and they hastened 

and set the city on fire. 20 And when the men of Ai looked behind them, they 

saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to heaven, and they had no 

power to flee this way or that way; and the people that fled to the wilderness 

turned back upon the pursuers. 21 And when Joshua and all Israel saw that the 

ambush had taken the city, and that the smoke of the city ascended, then they 

turned back, and slew the men of Ai. 22 And the other came forth out of the 

city against them; so they were in the midst of Israel, some on this side, and 

some on that side; and they smote them, so that they let none of them remain 

or escape. 23 And the king of Ai they took alive, and brought him to Joshua. 24 

And it came to pass, when Israel had made an end of slaying all the inhabitants 

of Ai in the field, even in the wilderness wherein they pursued them, and they 

were all fallen by the edge of the sword, until they were consumed, that all 

Israel returned unto Ai, and smote it with the edge of the sword. 25 And all 

that fell that day, both of men and women, were twelve thousand, even all the 

men of Ai. 26 For Joshua drew not back his hand, wherewith he stretched out 

the javelin, until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai. 27 Only the 

cattle and the spoil of that city Israel took for a prey unto themselves, according 

unto the word of HaShem which He commanded Joshua. 28 So Joshua burnt 

Ai, and made it a heap for ever, even a desolation, unto this day. 29 And the 

king of Ai he hanged on a tree until the eventide; and at the going down of 

the sun Joshua commanded, and they took his carcass down from the tree, and 

cast it at the entrance of the gate of the city, and raised thereon a great heap 

of stones, unto this day. 30 Then Joshua built an altar unto HaShem, the G-d 

of Israel, in mount Ebal, 31 as Moses the servant of HaShem commanded the 

children of Israel, as it is written in the book of the law of Moses, an altar of 

unhewn stones, upon which no man had lifted up any iron; and they offered 

thereon burnt-offerings unto HaShem, and sacrificed peace-offerings. 32 And 

he wrote there upon the stones a copy of the law of Moses, which he wrote 

before the children of Israel. 33 And all Israel, and their elders and officers, and 

their judges, stood on this side the ark and on that side before the priests the 

Levites, that bore the ark of the covenant of HaShem, as well the stranger as 

the home-born; half of them in front of mount Gerizim and half of them in 

front of mount Ebal; as Moses the servant of HaShem had commanded at the 

first, that they should bless the people of Israel. 34 And afterward he read all 

the words of the law, the blessing and the curse, according to all that is written 

in the book of the law. 35 There was not a word of all that Moses commanded, 

which Joshua read not before all the assembly of Israel, and the women, and 

the little ones, and the strangers that walked among them.

ה  1 אֵאֵ י; רְרְ עָ ה הָ לֵלֵ ה, וְקוּם עֲ מָ חָ לְלְ מִּ ת כָּל-עַם הַ ךָ אֵאֵ מְּ ח עִ חָת--קַ א וְאַל-תֵּתֵּ ירָרָ , אַל-תִּ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

צֵוֹ.  ת-אַרְרְ ירוֹ, וְאֶ ת-עִ ת-עַמּוֹ, וְאֶ י וְאֶ עַ ךְ הָ לֶלֶ ת-מֶ ךָ, אֶ יָיָדְ י בְ תִּ יתָתָ  2נָתַתַ ר עָשִׂ שֶׁ כָּהּ, כַּאֲ לְלְ מַ י וּלְלְ עַ יתָתָ לֵלָ וְעָשִׂ

 . יהָ רֶרֶ אַחֲ יר, מֵמֵ עִ ב לֵלָ ךָ אֹרֵרֵ ים-לְלְ כֶם; שִׂ בֹזּוּ לָלָ הּ, תָּתָּ תָּתָּ מְ הֶ לָלָהּ וּבְ לָלָ ק-שְׁ כָּהּ--רַרַ לְלְ מַ יְחֵוֹ וּלֵלְ יְררִ עַ  3לִלִ ם יְיְהוֹשֻׁ וַיָּיָּקָ

ה.  יְיְלָלָ ם, לֵלָ חֵחֵ לָלָ יִיִל, וַיִּיִּשְׁ חַ י הַ ישׁ, גִּבּוֹרֵרֵ לֶלֶף אִ ים אֶ לֹשִׁ עַ שְׁ ר יְיְהוֹשֻׁ חַ י; וַיִּיִּבְ עָ עֲלוֹת הָ ה, לַלַ מָ חָ לְלְ מִּ  4וְכָל-עַם הַ

כֶם,  ם כֻּלְּלְּ יִיִיְתתֶ אֹד; וִהְ יר, מְ עִ ן-הָ יקוּ מִ חִ רְרְ יר--אַל-תַּתַּ עִ י הָ רֵרֵ אַחֲ יר מֵמֵ עִ ים לָלָ בִ ם אֹרְרְ אוּ אַתָּתֶּ ם לֵלֵאמֹר, רְרְ ו אֹתָתָ וַיְיְצַ

אשֹׁנָה,  5נְכֹנִים.  רִרִ ר בָּ שֶׁ נוּ כַּאֲ אתתֵ רָרָ קְ אוּ לִלִ י-יֵיֵצְ יָיָה, כִּ יר; וְהָ עִ ל-הָ ב, אֶ רַרַ י, נִקְ תִּ ר אִ שֶׁ עָם אֲ נִי, וְכָל-הָ וַאֲ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ נוּ, לִלִ נַסְ ר  6וְ שֶׁ פָנֵנֵינוּ כַּאֲ ים לְלְ רוּ, נָסִ י יֹאמְ יר--כִּ עִ ן-הָ ם מִ נוּ אוֹתתָ יקֵקֵ תִּ ד הַ ינוּ, עַ רֵרֵ אוּ אַחֲ יָיָצְ וְ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ נוּ, לִלִ נַסְ אשֹׁנָה; וְ רִרִ יכֶם,  7בָּ נָהּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יר; וּנְתָתָ עִ ת-הָ ם, אֶ תֶּתֶּ שְׁ ב, וְהוֹרַרַ אוֹרֵרֵ הָ מוּ מֵמֵ קֻ ם, תָּתָּ וְאַתֶּתֶּ

כֶם.  יֶיֶדְ כֶם.  8בְּ תְ י אֶ וִּיתִ אוּ, צִ עֲשׂוּ; רְרְ ר יְיְהוָה, תַּתַּ בַ דְ שׁ--כִּ אֵאֵ יר בָּ עִ ת-הָ יתוּ אֶ צִּ יר, תַּתַּ עִ ת-הָ כֶם אֶ פְשְׂ תָתָ יָיָה כְּ וְהָ

ה  9 יְיְלָלָ לַּלַּ עַ בַּ ן יְיְהוֹשֻׁ י; וַיָּיָּלֶלֶ עָ יָּיָּם לֵלָ י, מִ עַ ין הָ לֵ וּבבֵ יְת-אאֵ יְן בּבֵּ בוּ בֵּבֵּ ב, וַיֵּיֵּשְׁ רָרָ אְ מַּ ל-הַ כוּ אֶ , וַיֵּיֵּלְלְ עַ ם יְיְהוֹשֻׁ חֵחֵ לָלָ וַיִּיִּשְׁ

עָם.  תוֹךְ הָ הוּא, בְּ עָם-- 10הַ נֵנֵי הָ פְ לֵ, לֵלִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ זִקְ עָם; וַיַּיַּעַל הוּא וְ ת-הָ קֹד אֶ ר, וַיִּיִּפְ בֹּקֶ עַ בַּ כֵּכֵּם יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּשְׁ

י.  עָ ינָו  11הָ גַּי בֵּבֵּ י, וְהַ עַ פוֹן לָלָ צְּ נוּ מִ יר; וַיַּיַּחֲ עִ תּוֹ, עָלוּ וַיִּיִּגְּשׁוּ, וַיָּיָּבֹאוּ, נֶגֶד הָ ר אִ שֶׁ ה אֲ מָ חָ לְלְ מִּ עָם הַ וְכָל-הָ

י.  עָ ין-הָ יר.  12וּבבֵ עִ יָּיָּם לֵלָ י--מִ עַ ין הָ לֵ וּבבֵ יְת-אאֵ יְן בּבֵּ ב, בּבֵּ ם אֹרֵרֵ ם אוֹתָתָ ישׁ; וַיָּיָּשֶׂ פִים אִ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ ח, כַּחֲ וַיִּיִּקַּ

ה  13 יְיְלָלָ לַּלַּ עַ בַּ ךְ יְיְהוֹשֻׁ יר; וַיֵּיֵּלֶלֶ עִ יָּיָּם לֵלָ בוֹ, מִ קֵקֵ ת-עֲ יר, וְאֶ עִ פוֹן לָלָ צְּ ר מִ שֶׁ נֶה, אֲ חֲ מַּ ת-כָּל-הַ עָם אֶ ימוּ הָ וַיָּיָּשִׂ

ק.  מֶ עֵעֵ תוֹךְ הָ הוּא, בְּ לֵ  14הַ אֵאֵ רָרָ את-יְיִשְׂ רַרַ קְ יר לִלִ עִ י-הָ אוּ אַנְשֵׁשֵׁ כִּימוּ וַיֵּיֵּצְ רוּ וַיַּיַּשְׁ הֲ י, וַיְיְמַ עַ לֶלֶךְ-הָ אוֹת מֶ י כִּרְרְ וַיְיְהִ

יר.  עִ י הָ רֵרֵ אַחֲ ב לֵוֹ ממֵ י-אֹרֵרֵ ע, כִּ ה; וְהוּא לֹא יָיָדַ בָ רָרָ עֲ נֵנֵי הָ פְ ה הוּא וְכָל-עַמּוֹ לַלַמֵּוֹעעֵד--לֵלִ מָ חָ לְלְ מִּ וַיִּיִּנָּגְעוּ  15לַלַ

ר.  בָּ דְ מִּ ךְ הַ רֶרֶ ם; וַיָּיָּנֻסוּ, דֶּ נֵנֵיהֶ פְ לֵ, לֵלִ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ דֹּף,  16יְיְהוֹשֻׁ רְרְ י, לִלִ עַ ר בעיר בָּ שֶׁ עָם אֲ וַיִּיִּזָּעֲקוּ, כָּל-הָ

יר.  עִ ן-הָ קוּ מִ , וַיִּיִּנָּתְ עַ יְ יְיְהוֹשֻׁ רֵרֵ פוּ אַחֲ דְּ ם; וַיִּיִּרְרְ יהֶ רֵרֵ אוּ,  17אַחֲ ר לֹא-יָיָצְ שֶׁ ל, אֲ יְת אאֵ י וּבֵבֵ עַ ישׁ, בָּ אַר אִ וְלֹא-נִשְׁ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ רֵרֵ פוּ אַחֲ דְּ ה, וַיִּיִּרְרְ יר פְּתוּחָ עִ ת-הָ זְבוּ אֶ ל; וַיַּיַּעַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ רֵרֵ ה  18אַחֲ , נְטֵטֵ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

יר.  עִ ל-הָ יָיָדוֹ, אֶ ר-בְּ שֶׁ כִּידוֹן אֲ עַ בַּ נֶנָּה; וַיֵּיֵּט יְיְהוֹשֻׁ תְּ ךָ, אֶ יָיָדְ י בְ י--כִּ עַ ל-הָ ךָ אֶ יָיָדְ ר-בְּ שֶׁ כִּידוֹן אֲ ב  19בַּ אוֹרֵרֵ וְהָ

שׁ.  אֵאֵ יר בָּ עִ ת-הָ יתוּ אֶ רוּ, וַיַּיַּצִּ הֲ ; וַיְיְמַ דוּהָ כְּ יר, וַיִּיִּלְלְ עִ נְטוֹת יָיָדוֹ, וַיָּיָּבֹאוּ הָ קוֹמוֹ וַיָּיָּרוּצוּ, כִּ מְּ ה מִ רָרָ הֵהֵ ם מְ  20קָ

נָּה  נוּס, ההֵ יִיִם לֵלָ ם יָיָדַ הֶ יָיָה בָ ה, וְלֹא-הָ יְיְמָ מַ שָּׁ יר הַ עִ ן הָ לָלָה עֲשַׁ נֵּנֵּה עָ אוּ, וְהִ ם וַיִּיִּרְרְ יהֶ רֵרֵ י אַחֲ עַ י הָ נוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיִּיִּפְ

ף.  רוֹדֵדֵ ל-הָ פַּךְ אֶ ר, נֶהְ בָּ דְ מִּ נָּס הַ עָם הַ נָּה; וְהָ יר,  21וָהֵהֵ עִ ת-הָ ב אֶ אֹרֵרֵ כַד הָ י-לָלָ אוּ, כִּ לֵ ררָ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ וִיהוֹשֻׁ

י.  עָ י הָ ת-אַנְשֵׁשֵׁ בוּ, וַיַּיַּכּוּ אֶ יר; וַיָּיָּשֻׁ עִ ן הָ ה, עֲשַׁ לָלָ י עָ לֵ  22וְכִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יוּ לְלְ ם, וַיִּיִּהְ אתתָ רָרָ קְ יר, לִלִ עִ ן-הָ אוּ מִ ה יְיָצְ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

יְט.  יד וּפָלִלִ רִרִ יר-לוֹ שָׂ אִ שְׁ י הִ תִּ לְלְ ם, עַד-בִּ זֶּה; וַיַּיַּכֵּוּ אוֹתתָ לֶּלֶּה מִ זֶּה וְאֵאֵ לֶּלֶּה מִ וֶךְ, אֵאֵ תָּתָּ י,  23בַּ עַ ךְ הָ לֶלֶ ת-מֶ וְאֶ

 . עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ בוּ אֹתוֹ, אֶ רִרִ י; וַיַּיַּקְ פְשׂוּ חָ ר  24תָּתָּ בָּ דְ מִּ ה, בַּ דֶ שָּׂ י בַּ עַ י הָ בֵבֵ ת-כָּל-יֹשְׁ רֹג אֶ הֲ לֵ לֵלַ אֵאֵ רָרָ כַלּוֹת יִיִשְׂ י כְּ וַיְיְהִ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ הּ לֵלְ י, וַיַּיַּכּוּ אֹתָתָ עַ ל הָ אֵאֵ רָרָ בוּ כָל-יִיִשְׂ ם; וַיָּיָּשֻׁ מָּ ב, עַד-תֻּ רֶרֶ פִי-חֶ פוּם בּוֹ, וַיִּיִּפְּלוּ כֻלָּלָּם לֵלְ דָ ר רְרְ שֶׁ אֲ

י.  25 עָ י הָ ף: כֹּל, אַנְשֵׁשֵׁ ר, אָלֶלֶ נֵנֵים עָשָׂ ה--שְׁ שָּׁ ישׁ וְעַד-אִ אִ הוּא, מֵמֵ יּוֹם הַ ים בַּ לִלִ נֹּפְ י כָל-הַ עַ  26וַיְיְהִ וִיהוֹשֻׁ

י.  עָ י הָ בֵבֵ ת כָּל-יֹשְׁ יְם, אאֵ חֱחֱרִרִ ר הֶ שֶׁ ד אֲ כִּידוֹן, עַ ה בַּ ר נָטָ שֶׁ יב יָיָדוֹ, אֲ שִׁ יר  27לֹא-הֵהֵ עִ ל הָ לַלַ ה, וּשְׁ מָ הֵהֵ בְּ ק הַ רַרַ

 . עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ דְ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ ם, יִיִשְׂ הֶ זְזוּ לָלָ יא, בָּ הִ הָ  28הַ ימֶ י; וַיְיְשִׂ עָ ת-הָ , אֶ עַ רֹף יְיְהוֹשֻׁ וַיִּיִּשְׂ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ה, עַ מָ מָ לֵ-עוֹלֵלָם שְׁ שׁ  29תֵּתֵּ מֶ שֶּׁ ב; וּכְבוֹא הַ רֶרֶ עָ ץ, עַד-עֵעֵת הָ עֵעֵ לָלָה עַל-הָ י תָּתָּ עַ ךְ הָ לֶלֶ ת-מֶ וְאֶ

נִים  בָ יו גַּל-אֲ לָלָ ימוּ עָ יר, וַיָּיָּקִ עִ עַר הָ ח שַׁ ל-פֶּתַתַ הּ אֶ יְכוּ אוֹתתָ לִלִ ץ, וַיַּיַּשְׁ עֵעֵ ן-הָ לָלָתוֹ מִ ת-נִבְ ידוּ אֶ עַ וַיֹּרִרִ וָּה יְיְהוֹשֻׁ צִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ל.  30גָּדוֹל, עַ יבָ ר, עֵעֵ הַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ , לַלַ חַ זְבֵּבֵּ עַ מִ נֶה יְיְהוֹשֻׁ וָּה  31אָז יְיִבְ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

נִיף  ר לֹא-הֵהֵ שֶׁ לֵלֵמוֹת, אֲ נִים שְׁ בָ ח אֲ זְבַּ ה--מִ ת מֹשֶׁ פֶר תּוֹרַרַ סֵסֵ ל, כַּכָּתוּב בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ת-בְּ ד-יְיְהוָה אֶ בֶ ה עֶ מֹשֶׁ

ים.  מִ לָלָ חוּ שְׁ יהוָה, וַיִּיִּזְבְּ יו עֹלוֹת לַלַ לָלָ זֶל; וַיַּיַּעֲלוּ עָ רְרְ ן בַּ יהֶ לֵלֵ נֵנֵה  32עֲ שְׁ ת, מִ נִים--אֵאֵ בָ אֲ ם, עַל-הָ ב-שָׁ תָּתָּ וַיִּיִּכְ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְ ב, לֵלִ ר כָּתַתַ שֶׁ ה, אֲ ת מֹשֶׁ זֶּה  33תָּוֹררַ זֶּה וּמִ ים מִ דִ יו עֹמְ טָ ים וְשֹׁפְ רִרִ נָיו וְשֹׁטְ ל וּזְקֵקֵ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

יוֹ  צְ חֶ זִים, וְהַ ר-גְּרִרִ ל-מוּל הַ יוֹ אֶ צְ ח--חֶ זְרָרָ יְת-יְיְהוָה, כַּגֵּגֵּר כָּאֶ רִרִ רוֹן בְּ י אֲ אֵאֵ וִיִּיִּם נֹשְׂ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ לָלָאָרוֹן נֶגֶד הַ

אשֹׁנָה.  רִרִ ל--בָּ אֵאֵ רָרָ עָם יִיִשְׂ ת-הָ ךְ אֶ רֵרֵ בָ ד-יְיְהוָה, לְלְ בֶ ה עֶ וָּה מֹשֶׁ ר צִ שֶׁ ל: כַּאֲ יבָ ר-עֵעֵ ל-מוּל הַ יְ-ככֵן,  34אֶ רֵרֵ וְאַחֲ

ה.  תּוֹרָרָ פֶר הַ סֵסֵ כָּתוּב, בְּ כָל-הַ לָלָה--כְּ לָלָ קְּ כָה, וְהַ רָרָ בְּ ה, הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ א אֶ רָרָ כֹּל  35קָ ר, מִ בָ יָיָה דָ לֹא-הָ

ם. בָּ רְרְ קִ ךְ בְּ הֹלֵלֵ גֵּגֵּר, הַ ף, וְהַ טַּ ים וְהַ נָּשִׁ ל וְהַ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ , נֶגֶד כָּל-קְ עַ א יְיְהוֹשֻׁ רָרָ ר לֹא-קָ שֶׁ ה--אֲ וָּה מֹשֶׁ ר-צִ שֶׁ אֲ
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Joshua 9 עַ ט יְיְהוֹשֻׁ

1 And it came to pass, when all the kings that were beyond the Jordan, in 

the hill-country, and in the Lowland, and on all the shore of the Great Sea in 

front of Lebanon, the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, 

the Hivite, and the Jebusite, heard thereof, 2 that they gathered themselves 

together, to fight with Joshua and with Israel, with one accord. 3 But when the 

inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done unto Jericho and to Ai, 4 

they also did work wilily, and went and made as if they had been ambassadors, 

and took old sacks upon their asses, and wine skins, worn and rent and patched 

up; 5 and worn shoes and clouted upon their feet, and worn garments upon 

them; and all the bread of their provision was dry and was become crumbs. 6 

And they went to Joshua unto the camp at Gilgal, and said unto him, and to 

the men of Israel: 'We are come from a far country; now therefore make ye a 

covenant with us.' 7 And the men of Israel said unto the Hivites: 'Peradventure 

ye dwell among us; and how shall we make a covenant with you?' 8 And they 

said unto Joshua: 'We are thy servants.' And Joshua said unto them: 'Who are 

ye? and from whence come ye?' 9 And they said unto him: 'From a very far 

country thy servants are come because of the name of HaShem thy G-d; for we 

have heard the fame of Him, and all that He did in Egypt, 10 and all that He did 

to the two kings of the Amorites, that were beyond the Jordan, to Sihon king of 

Heshbon, and to Og king of Bashan, who was at Ashtaroth. 11 And our elders 

and all the inhabitants of our country spoke to us, saying: Take provision in 

your hand for the journey, and go to meet them, and say unto them: We are 

your servants; and now make ye a covenant with us. 12 This our bread we took 

hot for our provision out of our houses on the day we came forth to go unto 

you; but now, behold, it is dry, and is become crumbs. 13 And these wine-skins, 

which we filled, were new; and, behold, they are rent. And these our garments 

and our shoes are worn by reason of the very long journey.' 14 And the men 

took of their provision, and asked not counsel at the mouth of HaShem. 15 And 

Joshua made peace with them, and made a covenant with them, to let them 

live; and the princes of the congregation swore unto them. 16 And it came to 

pass at the end of three days after they had made a covenant with them, that 

they heard that they were their neighbours, and that they dwelt among them. 

17 And the children of Israel journeyed, and came unto their cities on the third 

day. Now their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and Kiriath-

jearim. 18 And the children of Israel smote them not, because the princes of the 

congregation had sworn unto them by HaShem, the G-d of Israel. And all the 

congregation murmured against the princes. 19 But all the princes said unto 

all the congregation: 'We have sworn unto them by HaShem, the G-d of Israel; 

now therefore we may not touch them. 20 This we will do to them, and let them 

live; lest wrath be upon us, because of the oath which we swore unto them.' 21 

And the princes said concerning them: 'Let them live'; so they became hewers 

of wood and drawers of water unto all the congregation, as the princes had 

spoken concerning them. 22 And Joshua called for them, and he spoke unto 

them, saying: 'Wherefore have ye beguiled us, saying: We are very far from 

you, when ye dwell among us? 23 Now therefore ye are cursed, and there shall 

never fail to be of you bondmen, both hewers of wood and drawers of water 

for the house of my G-d.' 24 And they answered Joshua, and said: 'Because it 

was certainly told thy servants, how that HaShem thy G-d commanded His 

servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of 

the land from before you; therefore we were sore afraid for our lives because 

of you, and have done this thing. 25 And now, behold, we are in thy hand: as 

it seemeth good and right unto thee to do unto us, do.' 26 And so did he unto 

them, and delivered them out of the hand of the children of Israel, that they 

slew them not. 27 And Joshua made them that day hewers of wood and drawers 

of water for the congregation, and for the altar of HaShem, unto this day, in 

the place which He should choose.

ל-מוּל,  1 גָּדוֹל, אֶ יָּיָּם הַ כֹל חוֹף הַ ה, וּבְ פֵפֵלָלָ שְּׁ ר וּבַ הָ ן בָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ מֹעַ כָּל-הַ י כִשְׁ וַיְיְהִ

י.  יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, הַ רִרִ פְּ נִי הַ נַעֲ כְּ י, הַ אֱאֱמֹרִרִ י, וְהָ תִּ חִ נוֹן--הַ בָ לְּלְּ עַ  2הַ ם-יְיְהוֹשֻׁ חֵחֵם עִ לָּלָּ הִ ו, לְלְ דָּ צוּ יַיַחְ בְּ קַ וַיִּיִּתְ

ד.  חָ ל--פֶּה, אֶ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ י.  3וְעִ עָ יחוֹ--וְלָלָ יְררִ עַ לִלִ ה יְיְהוֹשֻׁ ר עָשָׂ שֶׁ ת אֲ עוּ, אֵאֵ מְ עוֹן שָׁ י גִבְ בֵבֵ יֹשְׁ וַיַּיַּעֲשׂוּ  4וְ

ים  עִ בֻקָּ ים, וּמְ לִלִ ם, וְנֹאדוֹת יַיַיִיִן בָּ יהֶ חֲמוֹרֵרֵ יְם, לֵלַ לִלִ ים בָּ קִּ חוּ שַׂ יָּיָּרוּ; וַיִּיִּקְ טַ כוּ וַיִּיִּצְ ה, וַיֵּיֵּלְלְ מָ רְרְ עָ ה בְּ מָּ גַם-הֵהֵ

יְם.  רִרִ צֹרָרָ יָיָה  5וּמְ שׁ הָ ם, יָיָבֵבֵ ידָ חֶם צֵצֵ ם; וְכֹל לֶלֶ יהֶ לֵלֵ לוֹת עֲ לָלָמוֹת בָּ ם, וּשְׂ יהֶ גְלֵלֵ רַרַ לָּלָּאוֹת בְּ טֻ לוֹת וּמְ וּנְעָלוֹת בָּ

ים.  דִ אנוּ,  6נִקֻּ ה בָּ חוֹקָ ץ ררְ רֶרֶ אֶ לֵ, ממֵ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ל-אִ יו וְאֶ לָלָ רוּ אֵאֵ גָּל; וַיֹּאמְ גִּלְלְ נֶה, הַ חֲ מַּ ל-הַ עַ אֶ ל-יְיְהוֹשֻׁ כוּ אֶ וַיֵּיֵּלְלְ

יְת.  רִרִ נוּ בְ תוּ-לֵלָ ה, כִּרְרְ תָּתָּ יְךְ,  7וְעַ ב, וְאֵאֵ ה יְוֹשׁשֵׁ י אַתָּתָּ בִּ רְרְ קִ י, בְּ וִּי: אוּלַלַ חִ ל-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ר אִ ויאמרו וַיֹּאמֶ

יְת.  רִרִ ךָ בְ ת- לֵלְ רָרָ כְ ם,  8אכרות- אֶ י אַתֶּתֶּ עַ מִ ם יְיְהוֹשֻׁ יהֶ לֵלֵ ר אֲ נוּ; וַיֹּאמֶ נָחְ יךָ אֲ דֶ בָ , עֲ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ רוּ אֶ וַיֹּאמְ

בֹאוּ.  אַיְיִן תָּתָּ עוֹ,  9וּממֵ מְ נוּ שָׁ עְ מַ יךָ: כִּי-שָׁ ם, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֵׁשֵׁ יךָ, לְלְ דֶ בָ אוּ עֲ אֹד בָּ ה מְ חוֹקָ ץ ררְ רֶרֶ אֶ יְו, ממֵ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

יִיִם.  רָרָ צְ מִ ה בְּ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ן-- 10וְאֵאֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר, בְּ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ נֵנֵי מַ שְׁ ה, לִלִ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ וְאֵאֵ

רוֹת.  תָּתָּ עַשְׁ ר בְּ שֶׁ ן אֲ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ עוֹג מֶ בּוֹן, וּלְלְ לֶלֶךְ חֶשְׁ יחוֹן מֶ סִ נוּ  11לְלְ צֵצֵ יְ אַררְ בֵבֵ יְננֵינוּ וְכָל-יֹשְׁ ינוּ זְקֵקֵ לֵלֵ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

נוּ  תוּ-לֵלָ ה כִּרְרְ תָּתָּ נוּ, וְעַ נַחְ יכֶם אֲ דֵדֵ בְ ם עַ יהֶ לֵלֵ ם אֲ תֶּתֶּ רְרְ מַ ם; וַאֲ אתתָ רָרָ קְ כוּ, לֵלִ ךְ, וּלֵלְ רֶרֶ דֶּ ה לַלַ ידָ כֶם צֵצֵ יֶיֶדְ חוּ בְ לֵלֵאמֹר, קְ

יְת.  רִרִ שׁ,  12בְ נֵּנֵּה יְיָבֵבֵ ה הִ תָּתָּ יכֶם; וְעַ לֵלֵ כֶת אֲ לֶלֶ נוּ, לֵלָ אתתֵ יוֹם צֵצֵ ינוּ, בְּ תֵּתֵּ בָּ נוּ אֹתוֹ מִ יַּיַּדְ טַ צְ נוּ, חָם הִ מֵמֵ חְ זֶה לַלַ

ים.  דִ יָיָה נִקֻּ יְנוּ,  13וְהָ לֵלֵ ינוּ, וּנְעָ מוֹתתֵ לְלְ לֶּלֶּה שַׂ עוּ; וְאֵאֵ קָּ בַּ תְ נֵּנֵּה הִ ים, וְהִ שִׁ דָ לֵּלֵּאנוּ חֲ ר מִ שֶׁ יַּיַּיִיִן אֲ לֶּלֶּה נֹאדוֹת הַ וְאֵאֵ

אֹד.  ךְ מְ רֶרֶ דֶּ רֹב הַ לוּ, מֵמֵ אָלוּ.  14בָּ י יְיְהוָה, לֹא שָׁ ת-פִּ ם; וְאֶ ידָ צֵּצֵּ ים, מִ נָשִׁ אֲ חוּ הָ עַ  15וַיִּיִּקְ ם יְיְהוֹשֻׁ הֶ וַיַּיַּעַשׂ לָלָ

ה.  דָ עֵעֵ י הָ יאֵאֵ ם, נְשִׂ הֶ עוּ לָלָ בְ ם; וַיִּיִּשָּׁ יּוֹתָתָ חַ יְת לֵלְ רִרִ ם בְּ הֶ רֹת לָלָ לוֹם, וַיִּיִּכְ יְ,  16שָׁ רֵרֵ ים, אַחֲ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ה שְׁ צֵצֵ קְ י, מִ וַיְיְהִ

ים.  בִ ם יֹשְׁ בּוֹ, ההֵ רְרְ קִ יו, וּבְ לָלָ ם אאֵ ים הֵהֵ רֹבִ י-קְ עוּ, כִּ מְ ית; וַיִּיִּשְׁ רִרִ ם בְּ הֶ תוּ לֵלָ ר-כָּרְרְ שֶׁ לֵ,  17אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ עוּ בְ וַיִּיִּסְ

יְם.  רִרִ יַיַת יְיְעָ רְרְ רוֹת וְקִ אֵאֵ ה, וּבְ פִירָרָ כְּ עוֹן וְהַ ם גִּבְ יהֶ רֵרֵ י; וְעָ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ ם--בַּ יהֶ רֵרֵ ל-עָ כּוּם,  18וַיָּיָּבֹאוּ אֶ וְלֹא הִ

ים.  יאִ נְּשִׂ ה, עַל-הַ דָ עֵעֵ ל; וַיִּיִּלֹּנוּ כָל-הָ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה, בַּ דָ עֵעֵ י הָ יאֵאֵ ם נְשִׂ הֶ עוּ לָלָ בְּ י-נִשְׁ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ  19בְּ

ה, לֹא נוּכַל  תָּתָּ ל; וְעַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, בַּ הֶ נוּ לָלָ עְ בַּ נוּ נִשְׁ נַחְ ה, אֲ דָ עֵעֵ ל-כָּל-הָ ים, אֶ יאִ נְּשִׂ רוּ כָל-הַ וַיֹּאמְ

ם.  הֶ נְגֹּעַ בָּ נוּ  20לִלִ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ בוּעָה אֲ שְּׁ ף, עַל-הַ צֶ ינוּ קֶ לֵלֵ יֶיֶה עָ ם; וְלֹא-יִיִהְ יֵיֵה אוֹתתָ חֲ ם, וְהַ הֶ ה לָלָ זֹאת נַעֲשֶׂ

ם.  הֶ רוּ  21לָלָ בְּ ר דִּ שֶׁ ה, כַּאֲ דָ עֵעֵ כָל-הָ יִיִם, לֵלְ י-מַ בֵבֵ ים וְשֹׁאֲ צִ יְ עעֵ בֵבֵ יוּ חֹטְ יוּ; וַיִּיִּהְ ים, יִיִחְ יאִ נְּשִׂ ם הַ יהֶ לֵלֵ רוּ אֲ וַיֹּאמְ

ים.  יאִ נְּשִׂ ם, הַ הֶ ים  22לָלָ חוֹקִ נוּ לֵלֵאמֹר, רְרְ ם אֹתָתָ יתֶתֶ מִּ ה רִרִ מָּ ם לֵלֵאמֹר: לָלָ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ , וַיְיְדַ עַ ם יְיְהוֹשֻׁ הֶ א לֵלָ רָרָ וַיִּיִּקְ

ים.  בִ נוּ יֹשְׁ בֵּבֵּ רְרְ קִ ם, בְּ אֹד, וְאַתֶּתֶּ כֶּם מְ נוּ מִ נַחְ יְ  23אֲ בֵבֵ ד, וְחֹטְ בֶ כֶּם עֶ ת מִ ם; וְלֹא-יִיִכָּרֵרֵ יְם אַתָּתֶּ רוּרִרִ ה, אֲ תָּתָּ וְעַ

י.  יְת אאֱלֹהָ בֵבֵ יִיִם--לֵלְ י-מַ בֵבֵ ים וְשֹׁאֲ צִ וָּה  24עֵעֵ ר צִ שֶׁ ת אֲ יךָ אֵאֵ דֶ בָ עֲ גַּד לַלַ גֵּגֵּד הֻ י הֻ רוּ, כִּ עַ וַיֹּאמְ ת-יְיְהוֹשֻׁ נוּ אֶ וַיַּיַּעֲ

נֵנֵיכֶם;  פְּ ץ מִ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת-כָּל-יֹשְׁ יד אֶ מִ שְׁ הַ ץ, וּלֵלְ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ כֶם אֶ ת לֵלָ תֵתֵ דּוֹ, לָלָ בְ ה עַ ת-מֹשֶׁ יךָ אֶ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ נֵנֵיכֶם, וַנַּעֲשֵׂשֵׂ פְּ ינוּ מִ נַפְשֹׁתֵתֵ אֹד לְלְ א מְ ינֶיךָ  25וַנִּירָרָ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ךָ: כַּטּוֹב וְכַ יָיָדֶ נְנוּ בְ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ה.  נוּ, עֲשֵׂשֵׂ עֲשׂוֹת לָלָ גוּם.  26לַלַ רָרָ ל, וְלֹא הֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ יַּיַּד בְּ ם מִ לֵ אוֹתתָ ם, כֵּכֵּן; וַיַּיַּצֵּצֵּ הֶ עַ  27וַיַּיַּעַשׂ לָלָ נֵנֵם יְיְהוֹשֻׁ וַיִּיִּתְּ

ר. חָ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ זֶּה, אֶ יּוֹם הַ ח יְיְהוָה עַד-הַ זְבַּ מִ ה; וּלְלְ דָ עֵעֵ יִיִם--לֵלָ י מַ בֵבֵ ים וְשֹׁאֲ צִ יְ עעֵ בֵבֵ הוּא, חֹטְ יּוֹם הַ בַּ
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Joshua 10 עַ י יְיְהוֹשֻׁ

1 Now it came to pass, when Adoni-zedek king of Jerusalem heard how Joshua 

had taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and her 

king, so he had done to Ai and her king; and how the inhabitants of Gibeon 

had made peace with Israel, and were among them; 2 that they feared greatly, 

because Gibeon was a great city, as one of the royal cities, and because it was 

greater than Ai, and all the men thereof were mighty. 3 Wherefore Adoni-

zedek king of Jerusalem sent unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king 

of Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto Debir king of Eglon, 

saying: 4 'Come up unto me, and help me, and let us smite Gibeon; for it hath 

made peace with Joshua and with the children of Israel.' 5 Therefore the five 

kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of 

Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together, 

and went up, they and all their hosts, and encamped against Gibeon, and made 

war against it. 6 And the men of Gibeon sent unto Joshua to the camp to Gilgal, 

saying: 'Slack not thy hands from thy servants; come up to us quickly, and 

save us, and help us; for all the kings of the Amorites that dwell in the hill-

country are gathered together against us.' 7 So Joshua went up from Gilgal, 

he, and all the people of war with him, and all the mighty men of valour. 8 

And HaShem said unto Joshua: 'Fear them not; for I have delivered them into 

thy hand; there shall not a man of them stand against thee.' 9 Joshua therefore 

came upon them suddenly; for he went up from Gilgal all the night. 10 And 

HaShem discomfited them before Israel, and slew them with a great slaughter 

at Gibeon; and they chased them by the way of the ascent of Beth-horon, and 

smote them to Azekah, and unto Makkedah. 11 And it came to pass, as they fled 

from before Israel, while they were at the descent of Beth-horon, that HaShem 

cast down great stones from heaven upon them unto Azekah, and they died; 

they were more who died with the hailstones than they whom the children of 

Israel slew with the sword. 12 Then spoke Joshua to HaShem in the day when 

HaShem delivered up the Amorites before the children of Israel; and he said 

in the sight of Israel: 'Sun, stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon, in 

the valley of Aijalon.' 13 And the sun stood still, and the moon stayed, until the 

nation had avenged themselves of their enemies. Is not this written in the book 

of Jashar? And the sun stayed in the midst of heaven, and hasted not to go 

down about a whole day. 14 And there was no day like that before it or after it, 

that HaShem hearkened unto the voice of a man; for HaShem fought for Israel. 

15 And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal. 16 And 

these five kings fled, and hid themselves in the cave at Makkedah. 17 And it was 

told Joshua, saying: 'The five kings are found, hidden in the cave at Makkedah.' 

18 And Joshua said: 'Roll great stones unto the mouth of the cave, and set men 

by it to keep them; 19 but stay not ye; pursue after your enemies, and smite the 

hindmost of them; suffer them not to enter into their cities; for HaShem your 

G-d hath delivered them into your hand.' 20 And it came to pass, when Joshua 

and the children of Israel had made an end of slaying them with a very great 

slaughter, till they were consumed, and the remnant which remained of them 

had entered into the fortified cities, 21 that all the people returned to the camp 

to Joshua at Makkedah in peace; none whetted his tongue against any of the 

children of Israel. 22 Then said Joshua: 'Open the mouth of the cave, and bring 

forth those five kings unto me out of the cave.' 23 And they did so, and brought 

forth those five kings unto him out of the cave, the king of Jerusalem, the king 

of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon. 24 And 

it came to pass, when they brought forth those kings unto Joshua, that Joshua 

called for all the men of Israel, and said unto the chiefs of the men of war 

that went with him: 'Come near, put your feet upon the necks of these kings.' 

And they came near, and put their feet upon the necks of them. 25 And Joshua 

said unto them: 'Fear not, nor be dismayed; be strong and of good courage; 

for thus shall HaShem do to all your enemies against whom ye fight.' 26 And 

afterward Joshua smote them, and put them to death, and hanged them on five 

trees; and they were hanging upon the trees until the evening. 27 And it came 

to pass at the time of the going down of the sun, that Joshua commanded, and 

they took them down off the trees, and cast them into the cave wherein they 

had hidden themselves, and laid great stones on the mouth of the cave, unto 

this very day. 28 And Joshua took Makkedah on that day, and smote it with 

the edge of the sword, and the king thereof; he utterly destroyed them and all 

the souls that were therein, he left none remaining; and he did to the king of 

Makkedah as he had done unto the king of Jericho. 29 And Joshua passed from 

Makkedah, and all Israel with him, unto Libnah, and fought against Libnah. 30 

And HaShem delivered it also, and the king thereof, into the hand of Israel; and 

he smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein; he 

left none remaining in it; and he did unto the king thereof as he had done unto 

the king of Jericho. 31 And Joshua passed from Libnah, and all Israel with him, 

unto Lachish, and encamped against it, and fought against it. 32 And HaShem 

delivered Lachish into the hand of Israel, and he took it on the second day, 

and smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein, 

according to all that he had done to Libnah. 33 Then Horam king of Gezer came 

up to help Lachish; and Joshua smote him and his people, until he had left him 

none remaining. 34 And Joshua passed from Lachish, and all Israel with him, 

unto Eglon; and they encamped against it, and fought against it. 35 And they 

took it on that day, and smote it with the edge of the sword, and all the souls 

that were therein he utterly destroyed that day, according to all that he had 

done to Lachish. 36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel with him, 

unto Hebron; and they fought against it. 37 And they took it, and smote it with 

the edge of the sword, and the king thereof, and all the cities thereof, and all 

the souls that were therein; he left none remaining, according to all that he had 

done to Eglon; but he utterly destroyed it, and all the souls that were therein. 38 

And Joshua turned back, and all Israel with him, to Debir; and fought against 

it. 39 And he took it, and the king thereof, and all the cities thereof; and they 

smote them with the edge of the sword, and utterly destroyed all the souls that 

were therein; he left none remaining; as he had done to Hebron, so he did to 

Debir, and to the king thereof; as he had done also to Libnah, and to the king 

thereof. 40 So Joshua smote all the land, the hill-country, and the South, and 

the Lowland, and the slopes, and all their kings; he left none remaining; but he 

utterly destroyed all that breathed, as HaShem, the G-d of Israel, commanded. 

41 And Joshua smote them from Kadesh-barnea even unto Gaza, and all the 

country of Goshen, even unto Gibeon. 42 And all these kings and their land did 

Joshua take at one time, because HaShem, the G-d of Israel, fought for Israel. 

43 And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal.

יְחֵוֹ  1 יְררִ ה לִלִ ר עָשָׂ שֶׁ הּ--כַּאֲ ימָ רִרִ י וַיַּיַּחֲ עַ ת-הָ עַ אֶ כַד יְיְהוֹשֻׁ י-לָלָ לִַם, כִּ לִַםלִַם ךְ יְיְרוּשָׁ לֶלֶ ק מֶ דֶ דֹנִי-צֶ מֹעַ אֲ י כִשְׁ וַיְיְהִ

ם.  בָּ רְרְ קִ יוּ, בְּ ל, וַיִּיִּהְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ עוֹן, אֶ י גִבְ בֵבֵ ימוּ יֹשְׁ לִלִ שְׁ י הִ כָּהּ; וְכִ לְלְ מַ י וּלְלְ עַ ה לָלָ כָּהּ, כֵּכֵּן-עָשָׂ לְלְ מַ אוּ  2וּלֵלְ וַיִּיִּיְררְ

יְם.  יהָ גִּבֹּרִרִ נָשֶׁ י, וְכָל-אֲ עַ ן-הָ יא גְדוֹלָלָה מִ י הִ כָה; וְכִ לָלָ מְ מַּ י הַ רֵרֵ עוֹן, כְּאַחַת עָ ה גִּבְ יר גְּדוֹלָלָ י עִ אֹד--כִּ מְ

ל-יָיָפִיעַ  3 מוּת וְאֶ ךְ-יְיַרְרְ לֶלֶ אָם מֶ ל-פִּרְרְ רוֹן וְאֶ בְ לֶלֶךְ-חֶ ם מֶ ל-הוֹהָ לִַם, אֶ לִַםלִַם ךְ יְיְרוּשָׁ לֶלֶ ק מֶ דֶ דֹנִי-צֶ ח אֲ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

גְלוֹן--לֵלֵאמֹר.  לֶלֶךְ-עֶ יר מֶ בִ ל-דְּ כִישׁ וְאֶ לֶלֶךְ-לֵלָ ה  4מֶ ימָ לִלִ שְׁ י-הִ עוֹן: כִּ ת-גִּבְ נַכֶּה אֶ נִי, וְ זְרֻ י וְעִ לַלַ עֲלוּ-אֵאֵ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ת-בְּ , וְאֶ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ רוֹן  5אֶ בְ לֶלֶךְ-חֶ לִַםלִַםלִַם מֶ ךְ יְיְרוּשָׁ לֶלֶ י, מֶ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ ת מַ שֶׁ מֵמֵ פוּ וַיַּיַּעֲלוּ חֲ וַיֵּיֵּאָסְ

 . יהָ לֶלֶ חֲמוּ, עָ עוֹן, וַיִּיִּלָּלָּ נוּ, עַל-גִּבְ ם; וַיַּיַּחֲ נֵנֵיהֶ חֲ ם, וְכָל-מַ גְלוֹן--הֵהֵ לֶלֶךְ-עֶ כִישׁ מֶ לֶלֶךְ-לֵלָ מוּת מֶ ךְ-יְיַרְרְ לֶלֶ חֵוּ  6מֶ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ה,  רָרָ הֵהֵ ינוּ מְ לֵלֵ ה אאֵ לֵלֵ יךָ: עֲ דֶ בָ עֲ יךָ מֵמֵ ף יְיָדֶ רֶרֶ גָּלָלָה לֵלֵאמֹר, אַל-תֶּתֶּ גִּלְלְ נֶה הַ חֲ מַּ ל-הַ עַ אֶ ל-יְיְהוֹשֻׁ עוֹן אֶ י גִבְ אַנְשֵׁשֵׁ

ר.  הָ י הָ בֵבֵ י יֹשְׁ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ ינוּ, כָּל-מַ לֵלֵ צוּ אֵאֵ בְּ י נִקְ נוּ--כִּ זְרֵרֵ נוּ וְעָ יעָה לָּלָּ גָּל, הוּא  7וְהוֹשִׁ גִּלְלְ ן-הַ עַ מִ ל יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּעַ

יִיִלֵ.  חָ י הֶ מּוֹ, וְכֹל, גִּבּוֹרֵרֵ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ ים:  8וְכָל-עַם הַ תִּ ךָ נְתַתַ יָיָדְ י בְ ם, כִּ הֶ א ממֵ ירָרָ עַ אַל-תִּ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

פָנֶיךָ.  ם, בְּ הֶ ישׁ מֵמֵ מֹד אִ גָּל.  9לֹא-יַיַעֲ גִּלְלְ ן-הַ לָלָה מִ ה, עָ יְיְלָלָ לַּלַּ אֹם: כָּל-הַ , פִּתְ עַ ם יְיְהוֹשֻׁ יהֶ לֵלֵ ם  10וַיָּיָּבֹא אֲ וַיְיְהֻמֵּמֵּ

ה,  זֵזֵקָ ית-חוֹרֹן, וַיַּיַּכֵּכֵּם עַד-עֲ ה בבֵ לֵלֵ עֲ ךְ מַ רֶרֶ פֵפֵם, דֶּ דְּ עוֹן; וַיִּיִּרְרְ גִבְ כָּה-גְדוֹלָלָה בְּ ל, וַיַּיַּכֵּכֵּם מַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ פְ יְיְהוָה לִלִ

ה.  דָ קֵּקֵּ נִים גְּדֹלוֹת  11וְעַד-מַ בָ ם אֲ יהֶ לֵלֵ יךְ עֲ לִלִ שְׁ ית-חוֹרֹן וַיהוָה הִ ד בּבֵּ מוֹרַרַ ם בְּ לֵ, ההֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ פְּ ם מִ נֻסָ י בְּ וַיְיְהִ

ב.  רֶרֶ חָ ל, בֶּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ גוּ בְּ רְרְ ר הָ שֶׁ אֲ ד, ממֵ רָרָ בָּ נֵנֵי הַ אַבְ תוּ בְּ ר-מֵמֵ שֶׁ ים, אֲ בִּ ה--וַיָּיָּמֻתוּ: רַרַ זֵזֵקָ יִיִם עַד-עֲ מַ שָּׁ ן-הַ  12מִ

שׁ  מֶ ל, שֶׁ אֵאֵ רָרָ יְננֵיְ יְיִשְׂ עֵעֵ ר לְלְ ל; וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְ יְ, לֵלִ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ ת יְיְהוָה אֶ יוֹם תֵּתֵּ יהוָה, בְּ , לַלַ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ בֵּבֵּ אָז יְיְדַ

ק אַיָּיָּלֵוֹן.  מֶ עֵעֵ , בְּ חַ יָיָרֵרֵ עוֹן דּוֹם, וְ גִבְ ה,  13בְּ יא כְתוּבָ יו--הֲלֹא-הִ ד-יִיִקֹּם גּוֹי אֹיְיְבָ ד, עַ מָ חַ עָ יָיָרֵרֵ שׁ וְ מֶ שֶּׁ וַיִּיִּדֹּם הַ

ים.  מִ יוֹם תָּתָּ יִיִם, וְלֹא-אָץ לָלָבוֹא כְּ מַ שָּׁ י הַ צִ חֲ שׁ בַּ מֶ שֶּׁ מֹד הַ ר; וַיַּיַּעֲ יָּיָּשָׁ פֶר הַ הוּא,  14עַל-סֵסֵ יָיָה כַּיּוֹם הַ וְלֹא הָ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חָם לְלְ י יְיְהוָה, נִלְלְ ישׁ: כִּ קוֹל אִ מֹעַ יְיְהוָה, בְּ שְׁ יְו, לֵלִ רָרָ פָנָיו וְאַחֲ לֵ  15לְלְ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ ב יְיְהוֹשֻׁ וַיָּיָּשָׁ

ה.  גָּלָלָ גִּלְלְ נֶה הַ חֲ מַּ ל-הַ מּוֹ, אֶ ה.  16עִ דָ קֵּקֵּ מַ ה, בְּ רָרָ עָ מְּ אוּ בַ בְ ה; וַיֵּיֵּחָ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת הַ שֶׁ מֵמֵ וַיֻּגַּד,  17וַיָּיָּנֻסוּ, חֲ

ה.  דָ קֵּקֵּ מַ ה בְּ רָרָ עָ מְּ ים בַּ אִ בְּ כִים, נֶחְ לָלָ מְּ ת הַ שֶׁ מֵמֵ אוּ חֲ צְ עַ לֵלֵאמֹר: נִמְ יהוֹשֻׁ נִים  18לִלִ בָ , גֹּלּוּ אֲ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

ם.  רָרָ מְ שָׁ ים, לְלְ נָשִׁ יהָ אֲ לֶלֶ ידוּ עָ קִ פְ ה, וְהַ רָרָ עָ מְּ ל-פִּי הַ יכֶם,  19גְּדֹלוֹת אֶ י אֹיְיְבֵבֵ רֵרֵ פוּ אַחֲ דְ מֹדוּ--רִרִ עֲ ם, אַלֵ-תָּתַּ וְאַתֶּתֶּ

כֶם.  יֶיֶדְ יכֶם, בְּ נָם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י נְתָתָ ם, כִּ יהֶ רֵרֵ ל-עָ נוּם, לָלָבוֹא אֶ תְּ ם: אַל-תִּ ם אוֹתתָ תֶּתֶּ זִנַּבְ עַ  20וְ כַלּוֹת יְיְהוֹשֻׁ י כְּ וַיְיְהִ

ר.  צָ בְ מִּ י הַ רֵרֵ ל-עָ ם, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ הֶ דוּ ממֵ רְרְ ים שָׂ ידִ רִרִ שְּׂ ם; וְהַ מָּ אֹד--עַד-תֻּ כָּה גְדוֹלָלָה-מְ ם מַ כּוֹתָתָ הַ לֵ, לֵלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ וּבְ

שֹׁנוֹ.  21 ת-לְלְ ישׁ--אֶ אִ לֵ, לֵלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ ץ לֵלִ רַרַ לוֹם: לֹא-חָ שָׁ ה, בְּ דָ קֵּקֵּ עַ מַ ל-יְיְהוֹשֻׁ נֶה אֶ חֲ מַּ ל-הַ עָם אֶ בוּ כָל-הָ וַיָּיָּשֻׁ

ה.  22 רָרָ עָ מְּ ן-הַ לֶּלֶּה--מִ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת הַ שֶׁ מֵמֵ ת-חֲ י, אֶ לַלַ יאוּ אֵאֵ ה; וְהוֹצִ רָרָ עָ מְּ ת-פִּי הַ חוּ אֶ , פִּתְ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ  23וַיֹּאמֶ

רוֹן  בְ לֶלֶךְ חֶ ת-מֶ לִַם, אֶ לִַםלִַם ךְ יְיְרוּשָׁ לֶלֶ ת מֶ ה: אאֵ רָרָ עָ מְּ ן-הַ ה, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת הַ שֶׁ מֵמֵ ת-חֲ יו אֶ לָלָ יאוּ אֵאֵ וַיַּיַּעֲשׂוּ כֵכֵן--וַיֹּצִ

גְלוֹן.  ךְ עֶ לֶלֶ ת-מֶ כִישׁ, אֶ ךְ לֵלָ לֶלֶ ת-מֶ מוּת, אֶ ךְ יְיַרְרְ לֶלֶ ת-מֶ ,  24אֶ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ה, אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת-הַ יאָם אֶ הוֹצִ י כְּ וַיְיְהִ

ימוּ  בוּ שִׂ רְרְ תּוֹ, קִ כוּא אִ לְלְ הָ ה הֶ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ ינֵנֵי אַנְשֵׁשֵׁ צִ ל-קְ ר אֶ ל וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ל-כָּל-אִ עַ אֶ א יְיְהוֹשֻׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ם.  יהֶ וְּארֵרֵ ם עַל-צַ יהֶ גְלֵלֵ ת-רַרַ ימוּ אֶ בוּ, וַיָּיָּשִׂ רְרְ ה; וַיִּיִּקְ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ י הַ וְּארֵרֵ יכֶם עַל-צַ גְלֵלֵ ת-רַרַ ר  25אֶ וַיֹּאמֶ

ם  ר אַתֶּתֶּ שֶׁ יכֶם, אֲ כָל-אֹיְיְבֵבֵ ה יְיְהוָה לְלְ י כָכָה יַיַעֲשֶׂ צוּ--כִּ מְ זְקוּ וְאִ חָתּוּ: חִ אוּ וְאַל-תֵּתֵּ ירְרְ , אַל-תִּ עַ ם יְיְהוֹשֻׁ יהֶ לֵלֵ אֲ

ם.  ים אוֹתָתָ מִ חָ ים,  26נִלְלְ צִ עֵעֵ לוּיִיִם עַל-הָ יוּ תְּ ים; וַיִּיִּהְ צִ ה עֵעֵ שָּׁ מִ לֵלֵם, עַל חֲ ם, וַיִּיִּתְ יתֵתֵ ן, וַיְיְמִ יְ-ככֵ רֵרֵ עַ אַחֲ וַיַּיַּכֵּכֵּם יְיְהוֹשֻׁ

ב.  רֶרֶ עָ ר  27עַד-הָ שֶׁ ה אֲ רָרָ עָ מְּ ל-הַ כֻם, אֶ לִלִ ים, וַיַּיַּשְׁ צִ עֵעֵ עַל הָ יְדוּם ממֵ עַ וַיֹּרִרִ וָּה יְיְהוֹשֻׁ שׁ, צִ מֶ שֶּׁ עֵעֵת בּוֹא הַ י לְלְ וַיְיְהִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ם, הַ צֶ ה, עַד-עֶ רָרָ עָ מְּ נִים גְּדֹלוֹת, עַל-פִּי הַ בָ מוּ אֲ ם; וַיָּיָּשִׂ אוּ-שָׁ בְּ עַ  28נֶחְ כַד יְיְהוֹשֻׁ ה לָלָ דָ קֵּקֵּ ת-מַ וְאֶ

יְד;  רִרִ יר שָׂ אִ שְׁ הּ, לֹא הִ ר-בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת-כָּל-הַ ם וְאֶ ם אוֹתתָ חֱחֱרִרִ כָּהּ--הֶ לְלְ ת-מַ ב וְאֶ רֶרֶ פִי-חֶ הוּא, וַיַּיַּכֶּהָ לְלְ יּוֹם הַ בַּ

יְחֵוֹ.  ךְ יְיְרִרִ לֶלֶ מֶ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ה, כַּאֲ דָ קֵּקֵּ לֶלֶךְ מַ מֶ נָה;  29וַיַּיַּעַשׂ לְלְ בְ ה--לִלִ דָ קֵּקֵּ מַּ מּוֹ, מִ ל עִ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ בֹר יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּעֲ

נָה.  בְ ם-לִלִ חֶם, עִ נֶּפֶשׁ  30וַיִּיִּלָּלָּ ת-כָּל-הַ ב וְאֶ רֶרֶ פִי-חֶ כָּהּ, וַיַּיַּכֶּהָ לְלְ לְלְ ת-מַ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ יַיַד יְיִשְׂ הּ בְּ ן יְיְהוָה גַּם-אוֹתָתָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יְחֵוֹ.  ךְ יְיְרִרִ לֶלֶ מֶ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ כָּהּ, כַּאֲ לְלְ מַ יד; וַיַּיַּעַשׂ לְלְ רִרִ הּ שָׂ יר בָּ אִ שְׁ הּ, לֹא-הִ ר-בָּ שֶׁ עַ  31אֲ בֹר יְיְהוֹשֻׁ וַיַּיַּעֲ

הּ.  חֶם בָּ , וַיִּיִּלָּלָּ יהָ לֶלֶ ן עָ ה; וַיִּיִּחַ כִישָׁ נָה--לָלָ בְ לִּלִּ מּוֹ, מִ ל עִ אֵאֵ רָרָ לֵ,  32וְכָל-יִיִשְׂ אֵאֵ רָרָ יַיַד יְיִשְׂ כִישׁ בְּ ת-לָלָ ן יְיְהוָה אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

נָה.  בְ לִלִ ה, לְלְ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ הּ--כְּ ר-בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת-כָּל-הַ ב, וְאֶ רֶרֶ פִי-חֶ נִי, וַיַּיַּכֶּהָ לְלְ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ הּ בַּ דָ כְּ אָז  33וַיִּיִּלְלְ

יְד.  רִרִ יר-לוֹ שָׂ אִ שְׁ י הִ תִּ לְלְ ת-עַמּוֹ, עַד-בִּ עַ וְאֶ כִישׁ; וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ יְיְהוֹשֻׁ ת-לָלָ זֹר, אֶ עְ ךְ גֶּזֶר, לַלַ לֶלֶ ם מֶ ה, הֹרָרָ לָלָ  34עָ

 . יהָ לֶלֶ חֲמוּ עָ , וַיִּיִּלָּלָּ יהָ לֶלֶ נוּ עָ גְלֹנָה; וַיַּיַּחֲ כִישׁ--עֶ לָּלָּ מּוֹ, מִ ל עִ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ בֹר יְיְהוֹשֻׁ יּוֹם  35וַיַּיַּעֲ דוּהָ בַּ כְּ וַיִּיִּלְלְ

כִישׁ.  לָלָ ה, לְלְ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ ים: כְּ חֱחֱרִרִ הוּא הֶ יּוֹם הַ הּ, בַּ ר-בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת כָּל-הַ ב--וְאֵאֵ רֶרֶ פִי-חֶ הוּא, וַיַּיַּכּוּהָ לְלְ הַ

36  . יהָ לֶלֶ חֲמוּ, עָ רוֹנָה; וַיִּיִּלָּלָּ בְ גְלוֹנָה--חֶ עֶ מּוֹ, מֵמֵ ל עִ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ ל יְיְהוֹשֻׁ ב  37וַיַּיַּעַ רֶרֶ פִי-חֶ -לְלְ דוּהָ וַיַּיַּכּוּהָ כְּ וַיִּיִּלְלְ

גְלוֹן;  עֶ ה, לְלְ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יד, כְּ רִרִ יר שָׂ אִ שְׁ הּ, לֹא-הִ ר-בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת-כָּל-הַ יהָ וְאֶ רֶרֶ ת-כָּל-עָ כָּהּ וְאֶ לְלְ ת-מַ וְאֶ

הּ.  ר-בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת-כָּל-הַ הּ, וְאֶ ם אוֹתתָ רֵרֵ .  38וַיַּיַּחֲ יהָ לֶלֶ חֶם, עָ ה; וַיִּיִּלָּלָּ רָרָ בִ מּוֹ, דְּ ל עִ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ ב יְיְהוֹשֻׁ  39וַיָּיָּשָׁ

יר  אִ שְׁ הּ, לֹא הִ ר-בָּ שֶׁ ת-כָּל-נֶפֶשׁ אֲ ימוּ אֶ רִרִ ב, וַיַּיַּחֲ רֶרֶ פִי-חֶ , וַיַּיַּכֵּוּם לֵלְ יהָ רֶרֶ ת-כָּל-עָ כָּהּ וְאֶ לְלְ ת-מַ הּ וְאֶ דָ כְּ וַיִּיִּלְלְ

כָּהּ.  לְלְ מַ נָה, וּלְלְ בְ לִלִ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ כָּהּ, וְכַאֲ לְלְ מַ ה וּלֵלְ רָרָ בִ דְ ה לִלִ רוֹן, כֵּכֵּן-עָשָׂ בְ חֶ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ יד: כַּאֲ רִרִ וַיַּיַּכֶּה  40שָׂ

ת  יד; וְאֵאֵ רִרִ יר, שָׂ אִ שְׁ ם--לֹא הִ כֵכֵיהֶ לְלְ ת כָּל-מַ דוֹת, וְאֵאֵ שֵׁשֵׁ אֲ ה וְהָ פֵפֵלָלָ שְּׁ נֶּגֶב וְהַ ר וְהַ הָ ץ הָ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ עַ אֶ יְיְהוֹשֻׁ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ וָּה, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ ים, כַּאֲ חֱחֱרִרִ ה, הֶ מָ נְּשָׁ ת  41כָּל-הַ זָּה; וְאֵאֵ , וְעַד-עַ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָּ עַ מִ וַיַּיַּכֵּכֵּם יְיְהוֹשֻׁ

עוֹן.  ד-גִּבְ ן, וְעַ ץ גֹּשֶׁ רֶרֶ י, יְיְהוָה  42כָּל-אֶ חָת: כִּ עַ פַּעַם אֶ כַד יְיְהוֹשֻׁ ם, לָלָ צָ ת-אַרְרְ ה וְאֶ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ת כָּל-הַ וְאֵאֵ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חָם, לְלְ ל, נִלְלְ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ה. 43אֱאֱלֹהֵהֵ גָּלָלָ גִּלְלְ נֶה הַ חֲ מַּ ל-הַ מּוֹ, אֶ ל עִ אֵאֵ רָרָ עַ וְכָל-יִיִשְׂ ב יְיְהוֹשֻׁ וַיָּיָּשָׁ

10



Joshua 11 עַ יא יְיְהוֹשֻׁ

1 And it came to pass, when Jabin king of Hazor heard thereof, that he sent to 

Jobab king of Madon, and to the king of Shimron, and to the king of Achshaph, 

2 and to the kings that were on the north, in the hill-country and in the Arabah 

south of Chinneroth, and in the Lowland, and in the regions of Dor on the 

west, 3 to the Canaanite on the east and on the west, and the Amorite, and the 

Hittite, and the Perizzite, and the Jebusite in the hill-country, and the Hivite 

under Hermon in the land of Mizpah. 4 And they went out, they and all their 

hosts with them, much people, even as the sand that is upon the sea-shore 

in multitude, with horses and chariots very many. 5 And all these kings met 

together, and they came and pitched together at the waters of Merom, to fight 

with Israel. 6 And HaShem said unto Joshua: 'Be not afraid because of them; for 

to-morrow at this time will I deliver them up all slain before Israel; thou shalt 

hough their horses, and burn their chariots with fire.' 7 So Joshua came, and all 

the people of war with him, against them by the waters of Merom suddenly, 

and fell upon them. 8 And HaShem delivered them into the hand of Israel, and 

they smote them, and chased them unto great Zidon, and unto Misrephoth-

maim, and unto the valley of Mizpeh eastward; and they smote them, until they 

left them none remaining. 9 And Joshua did unto them as HaShem bade him; he 

houghed their horses, and burnt their chariots with fire. 10 And Joshua turned 

back at that time, and took Hazor, and smote the king thereof with the sword: 

for Hazor beforetime was the head of all those kingdoms. 11 And they smote 

all the souls that were therein with the edge of the sword, utterly destroying 

them; there was none left that breathed; and he burnt Hazor with fire. 12 And 

all the cities of those kings, and all the kings of them, did Joshua take, and he 

smote them with the edge of the sword, and utterly destroyed them; as Moses 

the servant of HaShem commanded. 13 But as for the cities that stood on their 

mounds, Israel burned none of them, save Hazor only — that did Joshua burn. 

14 And all the spoil of these cities, and the cattle, the children of Israel took 

for a prey unto themselves; but every man they smote with the edge of the 

sword, until they had destroyed them, neither left they any that breathed. 15 As 

HaShem commanded Moses His servant, so did Moses command Joshua; and 

so did Joshua; he left nothing undone of all that HaShem commanded Moses. 16 

So Joshua took all that land, the hill-country, and all the South, and all the land 

of Goshen, and the Lowland, and the Arabah, and the hill-country of Israel, and 

the Lowland of the same; 17 from the bare mountain, that goeth up to Seir, even 

unto Baal-gad in the valley of Lebanon under mount Hermon; and all their 

kings he took, and smote them, and put them to death. 18 Joshua made war a 

long time with all those kings. 19 There was not a city that made peace with 

the children of Israel, save the Hivites the inhabitants of Gibeon; they took 

all in battle. 20 For it was of HaShem to harden their hearts, to come against 

Israel in battle, that they might be utterly destroyed, that they might have no 

favour, but that they might be destroyed, as HaShem commanded Moses. 21 

And Joshua came at that time, and cut off the Anakim from the hill-country, 

from Hebron, from Debir, from Anab, and from all the hill-country of Judah, 

and from all the hill-country of Israel; Joshua utterly destroyed them with their 

cities. 22 There was none of the Anakim left in the land of the children of Israel; 

only in Gaza, in Gath, and in Ashdod, did some remain. 23 So Joshua took the 

whole land, according to all that HaShem spoke unto Moses; and Joshua gave 

it for an inheritance unto Israel according to their divisions by their tribes. And 

the land had rest from war.

ף.  1 שָׁ לֶלֶךְ אַכְ ל-מֶ רוֹן, וְאֶ מְ לֶלֶךְ שִׁ ל-מֶ דוֹן, וְאֶ לֶלֶךְ מָ ב מֶ ל-יוֹבָ ח, אֶ לַלַ לֶלֶךְ-חָצוֹר; וַיִּיִּשְׁ ין מֶ מֹעַ יָיָבִ י, כִּשְׁ וַיְיְהִ

יָּיָּם.  2 נָפוֹת דּוֹר, מִ ה; וּבְ פֵפֵלָלָ שְּׁ נְרוֹת--וּבַ ה נֶגֶב כִּ בָ רָרָ עֲ ר וּבָ הָ פוֹן, בָּ צְּ ר מִ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ ל-הַ נִי  3וְאֶ נַעֲ כְּ הַ

פָּה.  צְ מִּ ץ הַ רֶרֶ אֶ מוֹן, בְּ רְרְ חַת חֶ וִּי תַּתַּ חִ ר; וְהַ הָ י בָּ יְיְבוּסִ זִּי וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ תִּ חִ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ יָּיָּם, וְהָ ח וּמִ זְרָרָ מִּ ם,  4מִ אוּ הֵהֵ וַיֵּיֵּצְ

אֹד.  ב-מְ כֶב, רַרַ רֹב; וְסוּס וָרֶרֶ יָּיָּם לֵלָ פַת-הַ ר עַל-שְׂ שֶׁ ב, כַּחוֹל אֲ ם--עַם-רָרָ מָּ ם עִ נֵנֵיהֶ חֲ דוּ, כֹּל  5וְכָל-מַ וַיִּיִּוָּעֲ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ חֵחֵם, עִ לָּלָּ הִ רוֹם, לֵלְ יְ ממֵ ל-מֵמֵ ו, אֶ דָּ נוּ יַיַחְ ה; וַיָּיָּבֹאוּ וַיַּיַּחֲ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ ,  6הַ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ם  יהֶ ת-סוּסֵסֵ ל; אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ פְ יְם, לֵלִ לִלִ לָלָ ת-כֻּלָּלָּם חֲ ן אֶ י נֹתֵתֵ זֹּאת אָנֹכִ חָר כָּעֵעֵת הַ י-מָ ם--כִּ נֵנֵיהֶ פְּ א מִ ירָרָ אַל-תִּ

שׁ.  אֵאֵ רֹף בָּ שְׂ ם תִּ יהֶ בֹתֵתֵ כְּ רְרְ ת-מַ ר, וְאֶ קֵּקֵּ עַ רוֹם-- 7תְּ יְ ממֵ ם, עַל-מֵמֵ יהֶ לֵלֵ מּוֹ עֲ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ עַ וְכָל-עַם הַ וַיָּיָּבֹא יְיְהוֹשֻׁ

ם.  הֶ אֹם; וַיִּיִּפְּלוּ, בָּ פוֹת  8פִּתְ רְרְ שְׂ ד מִ ה וְעַ בָּ ידוֹן רַרַ פוּם עַד-צִ דְּ ל, וַיַּיַּכּוּם, וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ יַיַד-יְיִשְׂ נֵנֵם יְיְהוָה בְּ וַיִּיִּתְּ

יְד.  רִרִ ם שָׂ הֶ יר-לָלָ אִ שְׁ י הִ תִּ לְלְ ה; וַיַּיַּכֻּם, עַד-בִּ חָ זְרָרָ פֶּה מִ צְ עַת מִ קְ יִיִם, וְעַד-בִּ ר  9מַ שֶׁ , כַּאֲ עַ ם יְיְהוֹשֻׁ הֶ וַיַּיַּעַשׂ לָלָ

שׁ.  אֵאֵ ף בָּ רַרַ ם שָׂ יהֶ בֹתֵתֵ כְּ רְרְ ת-מַ ר, וְאֶ קֵּקֵּ ם עִ יהֶ ת-סוּסֵסֵ ר-לוֹ יְיְהוָה: אֶ יא,  10אָמַ הִ עֵעֵת הַ עַ בָּ ב יְיְהוֹשֻׁ וַיָּיָּשָׁ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ לָלָכוֹת הָ מְ מַּ יא, רֹאשׁ כָּל-הַ פָנִים--הִ י-חָצוֹר לְלְ ב: כִּ רֶרֶ חָ כָּה בֶ כָּהּ, הִ לְלְ ת-מַ ת-חָצוֹר, וְאֶ כֹּד אֶ  11וַיִּיִּלְלְ

שׁ.  אֵאֵ ף בָּ רַרַ ת-חָצוֹר, שָׂ ה; וְאֶ מָ ר, כָּל-נְשָׁ ם--לֹא נוֹתַתַ רֵרֵ חֲ ב, הַ רֶרֶ פִי-חֶ הּ לְלְ ר-בָּ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת-כָּל-הַ  12וַיַּיַּכּוּ אֶ

ר  שֶׁ ם: כַּאֲ יְם אוֹתתָ חֱחֱרִרִ ב--הֶ רֶרֶ פִי-חֶ , וַיַּיַּכֵּכֵּם לֵלְ עַ כַד יְיְהוֹשֻׁ ם לָלָ כֵכֵיהֶ לְלְ ת-כָּל-מַ ה וְאֶ לֶּלֶּ אֵאֵ כִים-הָ לָלָ מְּ י הַ רֵרֵ ת-כָּל-עָ וְאֶ

ד יְיְהוָה.  בֶ ה עֶ וָּה, מֹשֶׁ ת-חָצוֹר  13צִ י אֶ תִ לֵ: זוּלֵלָ אֵאֵ רָרָ פָם, יִיִשְׂ רָרָ לָּלָּם--לֹא שְׂ דוֹת עַל-תִּ עֹמְ ים, הָ רִרִ עָ ק כָּל-הֶ רַרַ

 . עַ ף יְיְהוֹשֻׁ רַרַ הּ, שָׂ דָּ בַ ם  14לְלְ אָדָ ת-כָּל-הָ ק אֶ לֵ: ררַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ם, בְּ הֶ זְזוּ לָלָ ה, בָּ מָ הֵהֵ בְּ ה, וְהַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ל הֶ לַלַ וְכֹל שְׁ

ה.  מָ ירוּ, כָּל-נְשָׁ אִ שְׁ ם--לֹא הִ ם אוֹתָתָ דָ מִ שְׁ ב, עַד-הִ רֶרֶ פִי-חֶ כּוּ לְלְ דּוֹ,  15הִ בְ ה עַ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ כֹּל אֲ ר, מִ בָ יר דָּ סִ --לֹא-הֵהֵ עַ ה יְיְהוֹשֻׁ ; וְכֵכֵן, עָשָׂ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ ה אֶ וָּה מֹשֶׁ ח  16כֵּכֵּן-צִ וַיִּיִּקַּ

ה;  בָ רָרָ עֲ ת-הָ ה, וְאֶ פֵפֵלָלָ שְּׁ ת-הַ ן, וְאֶ גֹּשֶׁ ץ הַ רֶרֶ ת כָּל-אֶ נֶּגֶב וְאֵאֵ ת-כָּל-הַ ר וְאֶ הָ זֹּאת, הָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ עַ אֶ יְיְהוֹשֻׁ

תֹה.  פֵפֵלָלָ ל, וּשְׁ אֵאֵ רָרָ ר יִיִשְׂ ת-הַ ת  17וְאֶ חַ נוֹן, תַּתַּ בָ לְּלְּ עַת הַ קְ בִ ל גָּד בְּ עַ יר, וְעַד-בַּ עִ עוֹלֶלֶה שׂשֵׂ לָלָק, הָ חָ ר הֶ הָ ן-הָ מִ

ם.  יתֵתֵ כַד, וַיַּיַּכֵּכֵּם וַיְיְמִ ם לָלָ כֵכֵיהֶ לְלְ ת כָּל-מַ מוֹן; וְאֵאֵ רְרְ ר-חֶ כִים  18הַ לָלָ מְּ ת-כָּל-הַ עַ אֶ ה יְיְהוֹשֻׁ ים, עָשָׂ בִּ ים רַרַ יָיָמִ

ה.  מָ חָ לְלְ לֶּלֶּה--מִ אֵאֵ עוֹן:  19הָ י גִבְ בֵבֵ וִּי, יֹשְׁ חִ י הַ תִּ לְלְ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל-בְּ ה אֶ ימָ לִלִ שְׁ ר הִ שֶׁ יר, אֲ ה עִ יְיְתָתָ לֹא-הָ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ חוּ בַ קְ כֹּל, לָלָ ת-הַ לֵ,  20אֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה אֶ מָ חָ לְלְ מִּ את הַ רַרַ קְ ם לִלִ בָּ ת-לִלִ זֵּזֵּק אֶ חַ ה לֵלְ יְיְתָתָ ת יְיְהוָה הָ אֵאֵ י מֵמֵ כִּ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ ם, כַּאֲ ידָ מִ שְׁ ן הַ עַ מַ י לְלְ נָּה: כִּ חִ ם, תְּ הֶ י הֱהֱיְוֹת-לֵלָ תִּ לְלְ בִ ם, לְלְ ימָ רִרִ חֲ ן הַ עַ מַ וַיָּיָּבֹא  21לְלְ

כֹּל  ה, וּמִ ר יְיְהוּדָ כֹּל הַ נָב, וּמִ ן-עֲ ר מִ בִ ן-דְּ רוֹן מִ בְ ן-חֶ ר מִ הָ ן-הָ ים מִ נָקִ עֲ ת-הָ ת אֶ רֵרֵ יא, וַיַּיַּכְ הִ עֵעֵת הַ עַ בָּ יְיְהוֹשֻׁ

 . עַ ם יְיְהוֹשֻׁ ימָ חֱחֱרִרִ ם, הֶ יהֶ רֵרֵ ם-עָ ל: עִ אֵאֵ רָרָ ר יִיִשְׂ גַת  22הַ זָּה בְּ עַ ק, בְּ לֵ: ררַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ץ בְּ רֶרֶ אֶ ים, בְּ נָקִ ר עֲ לֹא-נוֹתַתַ

אָרוּ.  דּוֹד--נִשְׁ אַשְׁ עַ  23וּבְ נָהּ יְיְהוֹשֻׁ ה, וַיִּיִּתְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ כֹל אֲ ץ, כְּ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ עַ אֶ ח יְיְהוֹשֻׁ וַיִּיִּקַּ

ה. מָ חָ לְלְ מִּ ה, מִ טָ קְ ץ שָׁ אָרֶרֶ ם; וְהָ יהֶ טֵטֵ בְ שִׁ ם, לֵלְ קֹתָתָ לְלְ חְ מַ ל כְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לָלָה לֵלְ נַחֲ לְלְ
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Joshua 12 עַ יב יְיְהוֹשֻׁ

1 Now these are the kings of the land, whom the children of Israel smote, and 

possessed their land beyond the Jordan toward the sunrising, from the valley 

of Arnon unto mount Hermon, and all the Arabah eastward: 2 Sihon king of 

the Amorites, who dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, which is on the 

edge of the valley of Arnon, and the middle of the valley, and half Gilead, even 

unto the river Jabbok, the border of the children of Ammon; 3 and the Arabah 

unto the sea of Chinneroth, eastward, and unto the sea of the Arabah, even 

the Salt Sea, eastward, the way to Beth-jeshimoth; and on the south, under the 

slopes of Pisgah; 4 and the border of Og king of Bashan, of the remnant of the 

Rephaim, who dwelt at Ashtaroth and at Edrei, 5 and ruled in mount Hermon, 

and in Salcah, and in all Bashan, unto the border of the Geshurites and the 

Maacathites, and half Gilead, even unto the border of Sihon king of Heshbon. 6 

Moses the servant of HaShem and the children of Israel smote them; and Moses 

the servant of HaShem gave it for a possession unto the Reubenites, and the 

Gadites, and the half-tribe of Manasseh. 7 And these are the kings of the land 

whom Joshua and the children of Israel smote beyond the Jordan westward, 

from Baal-gad in the valley of Lebanon even unto the bare mountain, that 

goeth up to Seir; and Joshua gave it unto the tribes of Israel for a possession 

according to their divisions; 8 in the hill-country, and in the Lowland, and in the 

Arabah, and in the slopes, and in the wilderness, and in the South; the Hittite, 

the Amorite, and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: 9 the 

king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Beth-el, one; 10 the king of 

Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 11 the king of Jarmuth, one; the king 

of Lachish, one; 12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 13 the king 

of Debir, one; the king of Geder, one; 14 the king of Hormah, one; the king of 

Arad, one; 15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 16 the king of 

Makkedah, one; the king of Beth-el, one; 17 the king of Tappuah, one; the king 

of Hepher, one; 18 the king of Aphek, one; the king of the Sharon, one; 19 the 

king of Madon, one; the king of Hazor, one; 20 the king of Shimron-meron, one; 

the king of Achshaph, one; 21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, 

one; 22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one; 23 the king 

of Dor in the region of Dor, one; the king of Goiim in the Gilgal, one; 24 the 

king of Tirzah, one. All the kings thirty and one.

שׁ-- 1 מֶ שָּׁ חָה הַ זְרְרְ ן, מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ם, בְּ צָ ת-אַרְרְ שׁוּ אֶ ל וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ כּוּ בְ ר הִ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ כֵכֵי הָ לְלְ לֶּלֶּה מַ וְאֵאֵ

ה.  חָ זְרָרָ ה מִ בָ רָרָ עֲ מוֹן, וְכָל-הָ רְרְ ר חֶ נוֹן עַד-הַ נַּחַל אַרְרְ לֵ  2מִ בּוֹן--מֹשֵׁשֵׁ חֶשְׁ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ י, הַ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחוֹן מֶ סִ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ל, גְּבוּל בְּ נַּחַ ד יַיַבֹּק הַ ד, וְעַ עָ גִּלְלְ י הַ צִ ל, וַחֲ נַּחַ נוֹן וְתוֹךְ הַ פַת-נַחַל אַרְרְ ר עַל-שְׂ שֶׁ עֲרוֹעֵעֵר אֲ  3מֵמֵ

ן-- ימָ תֵּתֵּ מוֹת; וּמִ יְיְשִׁ ית הַ ךְ, בּבֵּ רֶרֶ ה, דֶּ חָ זְרָרָ ח מִ לַלַ מֶּ ה יָיָם-הַ בָ רָרָ עֲ ד יָיָם הָ ה, וְעַ חָ זְרָרָ נְרוֹת מִ ד-יָיָם כִּ ה עַ בָ רָרָ עֲ וְהָ

גָּה.  פִּסְ דּוֹת הַ ת, אַשְׁ חַ י.  4תַּתַּ עִ רֶרֶ דְ אֶ רוֹת, וּבְ תָּתָּ עַשְׁ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ ים--הַ פָאִ רְרְ ר, הָ יֶּיֶּתֶתֶ ן, מִ שָׁ בָּ לֶלֶךְ הַ  5וּגְבוּל, עוֹג מֶ

יחוֹן  עָד--גְּבוּל, סִ גִּלְלְ י, הַ צִ י; וַחֲ כָתִ עֲ מַּ י, וְהַ גְּשׁוּרִרִ ד-גְּבוּל הַ ן, עַ שָׁ בָּ כָל-הַ כָה, וּבְ לְלְ סַ מוֹן וּבְ רְרְ ר חֶ הַ ל בְּ וּמֹשֵׁשֵׁ

בּוֹן.  לֶלֶךְ-חֶשְׁ י,  6מֶ גָּדִ נִי וְלַלַ ה, לָלָראוּבבֵ שָּׁ ד-יְיְהוָה יְיְרֻ בֶ ה עֶ נָהּ מֹשֶׁ כּוּם; וַיִּיִּתְּ ל, הִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ד-יְיְהוָה וּבְ בֶ ה עֶ מֹשֶׁ

ה.  נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י, שֵׁשֵׁ צִ חֲ ה,  7וְלַלַ ן יְיָמָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ עַ וּבְ כָּה יְיְהוֹשֻׁ ר הִ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ כֵכֵי הָ לְלְ לֶּלֶּה מַ וְאֵאֵ

ה-- שָּׁ לֵ, יְיְרֻ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ שִׁ עַ לְלְ נָהּ יְיְהוֹשֻׁ ה; וַיִּיִּתְּ ירָרָ עִ עֹלֶלֶה שׂשֵׂ לָלָק הָ חָ ר הֶ הָ נוֹן, וְעַד-הָ בָ לְּלְּ עַת הַ קְ בִ ל גָּד בְּ עַ בַּ מִ

ם.  קֹתָתָ לְלְ חְ מַ זִּי,  8כְּ רִרִ פְּ נִי הַ נַעֲ כְּ י, וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י, הָ תִּ חִ נֶּגֶב--הַ ר, וּבַ בָּ דְ מִּ דוֹת, וּבַ שֵׁשֵׁ אֲ ה וּבָ בָ רָרָ עֲ ה, וּבָ פֵפֵלָלָ שְּׁ ר וּבַ הָ בָּ

י.  יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ ד.  9הַ חָ ל, אֶ יְת-אאֵ ד בֵּבֵּ צַּ ר-מִ שֶׁ י אֲ עַ ךְ הָ לֶלֶ ד; מֶ חָ יחוֹ, אֶ ךְ יְיְרִרִ לֶלֶ ךְ  10מֶ לֶלֶ ד, מֶ חָ לִַםלִַםלִַם אֶ ךְ יְיְרוּשָׁ לֶלֶ מֶ

ד.  חָ רוֹן אֶ בְ ד.  11חֶ חָ כִישׁ אֶ ךְ לֵלָ לֶלֶ ד, מֶ חָ מוּת אֶ ךְ יְיַרְרְ לֶלֶ ד.  12מֶ חָ ךְ גֶּזֶר אֶ לֶלֶ ד, מֶ חָ גְלוֹן אֶ ךְ עֶ לֶלֶ ר  13מֶ בִ ךְ דְּ לֶלֶ מֶ

ד.  חָ ר אֶ ךְ גֶּדֶ לֶלֶ ד, מֶ חָ ד.  14אֶ חָ ד אֶ רָרָ לֶלֶךְ עֲ ד, מֶ חָ ה אֶ מָ רְרְ לֶלֶךְ חָ ד.  15מֶ חָ דֻלָּלָּם אֶ לֶלֶךְ עֲ ד, מֶ חָ נָה אֶ בְ ךְ לֵלִ לֶלֶ  16מֶ

ד.  חָ ל אֶ יְת-אאֵ לֶלֶךְ בּבֵּ ד, מֶ חָ ה אֶ דָ קֵּקֵּ לֶלֶךְ מַ ד.  17מֶ חָ פֶר אֶ לֶלֶךְ חֵחֵ ד, מֶ חָ פּוּחַ אֶ לֶלֶךְ תָּתַּ ךְ  18מֶ לֶלֶ ד, מֶ חָ פֵפֵק אֶ לֶלֶךְ אֲ מֶ

ד.  חָ רוֹן אֶ ד.  19לַלַשָּׁ חָ לֶלֶךְ חָצוֹר אֶ ד, מֶ חָ דוֹן אֶ לֶלֶךְ מָ ד.  20מֶ חָ ף אֶ לֶלֶךְ אַכְשָׁ ד, מֶ חָ רֹאון אֶ רוֹן מְ מְ לֶלֶךְ שִׁ  21מֶ

ד.  חָ גִדּוֹ אֶ לֶלֶךְ מְ ד, מֶ חָ נַךְ אֶ עְ לֶלֶךְ תָּתַּ ד.  22מֶ חָ ל אֶ מֶ כַּרְרְ נְעָם לַלַ ךְ-יְיָקְ לֶלֶ ד, מֶ חָ שׁ אֶ דֶ לֶלֶךְ קֶ נָפַת  23מֶ לֶלֶךְ דֵּוֹר לֵלְ מֶ

ד.  חָ גָּל, אֶ גִלְלְ לֶלֶךְ-גּוֹיְיִם לֵלְ ד; מֶ חָ ד. 24דּוֹר, אֶ חָ ים וְאֶ לֹשִׁ כִים, שְׁ לָלָ ד; כָּל-מְ חָ ה, אֶ צָ רְרְ לֶלֶךְ תִּ מֶ
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Joshua 13 עַ יג יְיְהוֹשֻׁ

1 Now Joshua was old and well stricken in years; and HaShem said unto him: 

'Thou art old and well stricken in years, and there remaineth yet very much 

land to be possessed. 2 This is the land that yet remaineth: all the regions 

of the Philistines, and all the Geshurites; 3 from the Shihor, which is before 

Egypt, even unto the border of Ekron northward — which is counted to the 

Canaanites; the five lords of the Philistines: the Gazite, and the Ashdodite, the 

Ashkelonite, the Gittite, and the Ekronite; also the Avvim 4 on the south; all 

the land of the Canaanites, and Mearah that belongeth to the Zidonians, unto 

Aphek, to the border of the Amorites; 5 and the land of the Gebalites, and all 

Lebanon, toward the sunrising, from Baal-gad under mount Hermon unto the 

entrance of Hamath; 6 all the inhabitants of the hill-country from Lebanon unto 

Misrephoth-maim, even all the Zidonians; them will I drive out from before 

the children of Israel; only allot thou it unto Israel for an inheritance, as I have 

commanded thee. 7 Now therefore divide this land for an inheritance unto the 

nine tribes, and the half-tribe of Manasseh.' 8 With him the Reubenites and the 

Gadites received their inheritance, which Moses gave them, beyond the Jordan 

eastward, even as Moses the servant of HaShem gave them; 9 from Aroer, that 

is on the edge of the valley of Arnon, and the city that is in the middle of 

the valley, and all the table-land from Medeba unto Dibon; 10 and all the cities 

of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, unto the border of 

the children of Ammon; 11 and Gilead, and the border of the Geshurites and 

Maacathites, and all mount Hermon, and all Bashan unto Salcah; 12 all the 

kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei — the same 

was left of the remnant of the Rephaim — for these did Moses smite, and drove 

them out. 13 Nevertheless the children of Israel drove not out the Geshurites, 

nor the Maacathites; but Geshur and Maacath dwelt in the midst of Israel unto 

this day. 14 Only unto the tribe of Levi he gave no inheritance; the offerings of 

HaShem, the G-d of Israel, made by fire are his inheritance, as He spoke unto 

him. 15 And Moses gave unto the tribe of the children of Reuben according to 

their families. 16 And their border was from Aroer, that is on the edge of the 

valley of Arnon, and the city that is in the middle of the valley, and all the 

table-land by Medeba; 17 Heshbon, and all her cities that are in the table-land; 

Dibon, and Bamoth-baal, and Beth-baal-meon; 18 and Jahaz, and Kedemoth, 

and Mephaath; 19 and Kiriathaim, and Sibmah, and Zerethshahar in the mount 

of the valley; 20 and Beth-peor, and the slopes of Pisgah, and Beth-jeshimoth; 

21 and all the cities of the table-land, and all the kingdom of Sihon king of 

the Amorites, who reigned in Heshbon, whom Moses smote with the chiefs 

of Midian, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, the princes of Sihon, 

that dwelt in the land. 22 Balaam also the son of Beor, the soothsayer, did the 

children of Israel slay with the sword among the rest of their slain. 23 And as for 

the border of the children of Reuben, the Jordan was their border. This was the 

inheritance of the children of Reuben according to their families, the cities and 

the villages thereof. 24 And Moses gave unto the tribe of Gad, unto the children 

of Gad, according to their families. 25 And their border was Jazer, and all the 

cities of Gilead, and half the land of the children of Ammon, unto Aroer that is 

before Rabbah; 26 and from Heshbon unto Ramath-mizpeh, and Betonim; and 

from Mahanaim unto the border of Lidbir; 27 and in the valley, Beth-haram, 

and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon 

king of Heshbon, the Jordan being the border thereof, unto the uttermost part 

of the sea of Chinnereth beyond the Jordan eastward. 28 This is the inheritance 

of the children of Gad according to their families, the cities and the villages 

thereof. 29 And Moses gave inheritance unto the half-tribe of Manasseh; and it 

was for the half-tribe of the children of Manasseh according to their families. 

30 And their border was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og 

king of Bashan, and all the villages of Jair, which are in Bashan, threescore 

cities; 31 and half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, the cities of the kingdom of 

Og in Bashan, were for the children of Machir the son of Manasseh, even for 

the half of the children of Machir according to their families. 32 These are the 

inheritances which Moses distributed in the plains of Moab, beyond the Jordan 

at Jericho, eastward. 33 But unto the tribe of Levi Moses gave no inheritance; 

HaShem, the G-d of Israel, is their inheritance, as He spoke unto them.

אֹד,  1 ה-מְ בֵּבֵּ רְרְ ה הַ רָרָ אֲ ץ נִשְׁ אָרֶרֶ ים, וְהָ יָּיָּמִ אתָתָ בַ ה בָּ נְתָּתָּ ה זָקַ יְו, אַתָּתָּ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ ים; וַיֹּאמֶ יָּיָּמִ א בַּ ן, בָּ עַ זָקֵקֵ וִיהוֹשֻׁ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ יְ.  2לְלְ גְּשׁוּרִרִ ים, וְכָל-הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ילוֹת הַ ת: כָּל-גְּלִלִ אָרֶרֶ נִּשְׁ ץ, הַ אָרֶרֶ נֵנֵיְ  3זֹאת הָ ר עַל-פְּ שֶׁ יחוֹר אֲ שִּׁ ן-הַ מִ

י  דּוֹדִ אַשְׁ י וְהָ זָּתִ עַ ים, הָ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ ת סַ שֶׁ מֵמֵ ב; חֲ חָשֵׁשֵׁ נִי, תֵּתֵּ נַעֲ כְּ פוֹנָה--לַלַ רוֹן צָ קְ ד גְּבוּל עֶ יִיִם, וְעַ רַרַ צְ מִ

וִּים.  עַ רוֹנִי, וְהָ קְ עֶ י, וְהָ גִּתִּ לוֹנִי הַ קְ שְׁ אֶ ה:  4הָ פֵפֵקָ ידֹנִים--עַד-אֲ צִּ ר לַלַ שֶׁ ה אֲ רָרָ עָ נִי, וּמְ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ ן כָּל-אֶ ימָ תֵּתֵּ מִ

יְ.  אֱאֱמֹרִרִ ד, גְּבוּל הָ ד,  5עַ מוֹן--עַ רְרְ ר-חֶ חַת הַ ל גָּד, תַּתַּ עַ בַּ שׁ, מִ מֶ שֶּׁ ח הַ זְרַרַ נוֹן מִ בָ לְּלְּ י, וְכָל-הַ לִלִ גִּבְ ץ הַ אָרֶרֶ וְהָ

ת.  מָ בוֹא חֲ נֵנֵיְ  6לְלְ נֵנֵי בְּ פְּ ם, מִ יְשׁשֵׁ י אוֹרִרִ ידֹנִים--אָנֹכִ יִיִם, כָּל-צִ פֹת מַ רְרְ שְׂ נוֹן עַד-מִ בָ לְּלְּ ן-הַ ר מִ הָ י הָ בֵבֵ כָּל-יֹשְׁ

יךָ.  וִּיתִ ר, צִ שֶׁ ה, כַּאֲ לָלָ נַחֲ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ הָ לְלְ פִּלֶלֶ ק הַ לֵ: ררַ אֵאֵ רָרָ לָלָה-- 7יִיִשְׂ נַחֲ זֹּאת בְּ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ לֵּלֵּק אֶ ה, חַ תָּתָּ וְעַ

ה.  נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ שֵּׁשֵּׁ י, הַ צִ ים; וַחֲ טִ בָ שְּׁ עַת הַ שְׁ תִ ם  8לְלְ הֶ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ ם--אֲ תָתָ לָלָ חוּ, נַחֲ קְ י, לָלָ גָּדִ נִי וְהַ ראוּבֵבֵ מּוֹ, הָ עִ

ד יְיְהוָה.  בֶ ה עֶ ם, מֹשֶׁ הֶ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ ה, כַּאֲ חָ זְרָרָ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ה, בְּ ל  9מֹשֶׁ פַת-נַחַ ר עַל-שְׂ שֶׁ עֲרוֹעֵעֵר אֲ מֵמֵ

יבוֹן.  ד-דִּ א--עַ בָ ידְ ישֹׁר מֵמֵ מִּ ל, וְכָל-הַ נַּחַ תוֹךְ-הַ ר בְּ שֶׁ יר אֲ עִ נוֹן וְהָ יְ,  10אַררְ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחוֹן מֶ י סִ רֵרֵ וְכֹל, עָ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ד-גְּבוּל, בְּ בּוֹן--עַ חֶשְׁ ךְ, בְּ לַלַ ר מָ שֶׁ מוֹן  11אֲ רְרְ ר חֶ י, וְכֹל הַ כָתִ עֲ מַּ י וְהַ גְּשׁוּרִרִ ד וּגְבוּל הַ עָ גִּלְלְ וְהַ

כָה.  לְלְ ן--עַד-סַ שָׁ בָּ אַר  12וְכָל-הַ י: הוּא נִשְׁ עִ רֶרֶ דְ אֶ רוֹת וּבְ תָּתָּ עַשְׁ ךְ בְּ לַלַ ר-מָ שֶׁ ן, אֲ שָׁ בָּ כוּת עוֹג בַּ לְלְ מְ כָּל-מַ

ם.  שֵׁשֵׁ ה וַיֹּרִרִ ים, וַיַּיַּכֵּכֵּם מֹשֶׁ פָאִ רְרְ ר הָ יֶּיֶּתֶתֶ ב  13מִ י; וַיֵּיֵּשֶׁ כָתִ עֲ מַּ ת-הַ י וְאֶ גְּשׁוּרִרִ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ישׁוּ בְּ וְלֹא הוֹרִרִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ל, עַ אֵאֵ רָרָ ב יְיִשְׂ רֶרֶ קֶ כָת בְּ עֲ יְ  14גְּשׁוּר וּמַ יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵּׁשֵּׁ ה: אִ לָלָ ן נַחֲ וִי, לֹא נָתַתַ לֵּלֵּ ט הַ בֶ שֵׁשֵׁ ק לֵלְ רַרַ

ר-לוֹ.  בֶּ ר, דִּ שֶׁ לָלָתוֹ, כַּאֲ ל, הוּא נַחֲ אֵאֵ רָרָ ם.  15יִיִשְׂ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן לֵלְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ה בְ טֵּטֵּ מַ ה, לְלְ ן מֹשֶׁ ם  16וַיִּיִּתֵּתֵּ הֶ י לָלָ וַיְיְהִ

א.  בָ ידְ ישֹׁר--עַל-מֵמֵ מִּ ל וְכָל-הַ נַּחַ תוֹךְ-הַ ר בְּ שֶׁ יר אֲ עִ נוֹן וְהָ פַת-נַחַל אַרְרְ ר עַל-שְׂ שֶׁ עֲרוֹעֵעֵר אֲ גְּבוּל, מֵמֵ  17הַ

עוֹן.  עַל מְ ית בַּ ל, וּבֵבֵ עַ מוֹת בַּ יבֹן וּבָ ישֹׁר; דִּ מִּ ר בַּ שֶׁ , אֲ יהָ רֶרֶ בּוֹן וְכָל-עָ ת.  18חֶשְׁ פָעַ מֹת, וּמֵמֵ דֵדֵ ה וּקְ צָ יַיַהְ  19וְ

ק.  מֶ עֵעֵ ר הָ הַ ר בְּ חַ שַּׁ ת הַ רֶרֶ ה, וְצֶ מָ בְ יִיִם וְשִׂ יָיָתַתַ רְרְ מוֹת.  20וְקִ יְיְשִׁ ית הַ גָּה, וּבֵבֵ פִּסְ דּוֹת הַ ית פְּעוֹר וְאַשְׁ וְכֹל,  21וּבבֵ

יְ  יאֵאֵ ת-נְשִׂ ה אֹתוֹ וְאֶ כָּה מֹשֶׁ ר הִ שֶׁ בּוֹן: אֲ חֶשְׁ ךְ בְּ לַלַ ר מָ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחוֹן מֶ כוּת סִ לְלְ מְ ישֹׁר, וְכָל-מַ מִּ י הַ רֵרֵ עָ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ יחוֹן, יֹשְׁ יכֵכֵי סִ ע, נְסִ בַ ת-רֶרֶ ת-חוּר וְאֶ ת-צוּר וְאֶ ם וְאֶ קֶ ת-רֶרֶ ת-אֱאֱוִי וְאֶ יָיָן, אֶ דְ עָם  22מִ לְלְ ת-בִּ וְאֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ לְלְ ל-חַ ב, אֶ רֶרֶ חֶ ל בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ גוּ בְ רְרְ ם--הָ קּוֹסֵסֵ עוֹר, הַ ן-בְּ ן, וּגְבוּל:  23בֶּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן--הַ אוּבבֵ נֵנֵיְ ררְ י, גְּבוּל בְּ וַיְיְהִ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ים וְחַ רִרִ עָ ם, הֶ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ ן לֵלְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ת בְּ לַלַ ם.  24זֹאת נַחֲ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ נֵנֵי-גָד לְלְ בְ ה-גָד, לִלִ טֵּטֵּ מַ ה לְלְ ן מֹשֶׁ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ה.  25 בָּ נֵנֵיְ ררַ ר עַל-פְּ שֶׁ נֵנֵי עַמּוֹן: עַד-עֲרוֹעֵעֵר, אֲ ץ בְּ רֶרֶ י אֶ צִ ד, וַחֲ עָ גִּלְלְ י הַ רֵרֵ זֵזֵר וְכָל-עָ גְּבוּל--יַיַעְ ם, הַ הֶ י לָלָ וַיְיְהִ

ר.  26 בִ דְ ד-גְּבוּל לִלִ נַיִיִם, עַ חֲ מַּ טֹנִים; וּמִ פֶּה, וּבְ צְ מִּ ת הַ מַ בּוֹן עַד-רָרָ חֶשְׁ יְת  27וּממֵ ם וּבבֵ רָרָ ית הָ ק בֵּבֵּ מֶ עֵעֵ וּבָ

ר  בֶ ת, עעֵ נֶּרֶרֶ ה יְיָם-כִּ צֵצֵ ן, וּגְבֻל--עַד-קְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ בּוֹן, הַ לֶלֶךְ חֶשְׁ יחוֹן מֶ כוּת סִ לְלְ מְ ר מַ פוֹן, יֶיֶתֶתֶ ה וְסֻכּוֹת וְצָ רָרָ נִמְ

ה.  חָ זְרָרָ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ם.  28הַ יהֶ רֵרֵ צְ ים, וְחַ רִרִ עָ ם, הֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ נֵנֵי-גָד, לְלְ ת בְּ לַלַ ט  29זֹאת נַחֲ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ חֲ ה, לַלַ ן מֹשֶׁ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ם.  פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ ה--לְלְ נַשֶּׁ נֵנֵי-מְ ה בְ טֵּטֵּ י מַ צִ חֲ י, לַלַ ה; וַיְיְהִ נַשֶּׁ כוּת  30מְ לְלְ מְ ן כָּל-מַ שָׁ בָּ נַיִיִם כָּל-הַ חֲ מַּ י גְבוּלָלָם, מִ וַיְיְהִ

יר.  ים עִ שִּׁ ן--שִׁ שָׁ בָּ ר בַּ שֶׁ יר אֲ וֺּת יָיָאִ ן וְכָל-חַ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ יְ  31עוֹג מֶ רֵרֵ י, עָ עִ רֶרֶ דְ רוֹת וְאֶ תָּתָּ ד וְעַשְׁ עָ גִּלְלְ י הַ צִ וַחֲ

ם.  פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ כִיר לְלְ נֵנֵי-מָ י בְ צִ חֲ ה, לַלַ נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ נֵנֵי מָ בְ ן, לִלִ שָׁ בָּ כוּת עוֹג בַּ לְלְ מְ ה  32מַ ל מֹשֶׁ ר-נִחַ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ

ה.  חָ זְרָרָ יחוֹ, מִ ן יְיְרִרִ דֵּדֵּ יַיַרְרְ ר לְלְ בֶ עֵעֵ בוֹת מוֹאָב, ממֵ רְרְ עַ יְ  33בְּ ה: יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָלָ ה, נַחֲ ן מֹשֶׁ וִי--לֹא-נָתַתַ לֵּלֵּ ט, הַ בֶ שֵׁשֵׁ וּלֵלְ

ם. הֶ ר לָלָ בֶּ ר, דִּ שֶׁ ם, כַּאֲ תָתָ לָלָ ל, הוּא נַחֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ
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Joshua 14 עַ יד יְיְהוֹשֻׁ

1 And these are the inheritances which the children of Israel took in the land 

of Canaan, which Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads 

of the fathers' houses of the tribes of the children of Israel, distributed unto 

them, 2 by the lot of their inheritance, as HaShem commanded by the hand of 

Moses, for the nine tribes, and for the half-tribe. — 3 For Moses had given the 

inheritance of the two tribes and the half-tribe beyond the Jordan; but unto the 

Levites he gave no inheritance among them. 4 For the children of Joseph were 

two tribes, Manasseh and Ephraim; and they gave no portion unto the Levites 

in the land, save cities to dwell in, with the open land about them for their cattle 

and for their substance. — 5 As HaShem commanded Moses, so the children of 

Israel did, and they divided the land. 6 Then the children of Judah drew nigh 

unto Joshua in Gilgal; and Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite said unto 

him: 'Thou knowest the thing that HaShem spoke unto Moses the man of G-

d concerning me and concerning thee in Kadesh-barnea. 7 Forty years old was 

I when Moses the servant of HaShem sent me from Kadesh-barnea to spy out 

the land; and I brought him back word as it was in my heart. 8 Nevertheless my 

brethren that went up with me made the heart of the people melt; but I wholly 

followed HaShem my G-d. 9 And Moses swore on that day, saying: Surely the 

land whereon thy foot hath trodden shall be an inheritance to thee and to thy 

children for ever, because thou hast wholly followed HaShem my G-d. 10 And 

now, behold, HaShem hath kept me alive, as He spoke, these forty and five 

years, from the time that HaShem spoke this word unto Moses, while Israel 

walked in the wilderness; and now, lo, I am this day fourscore and five years 

old. 11 As yet I am as strong this day as I was in the day that Moses sent me; 

as my strength was then, even so is my strength now, for war, and to go out 

and to come in. 12 Now therefore give me this mountain, whereof HaShem 

spoke in that day; for thou heardest in that day how the Anakim were there, 

and cities great and fortified; it may be that HaShem will be with me, and I 

shall drive them out, as HaShem spoke.' 13 And Joshua blessed him; and he 

gave Hebron unto Caleb the son of Jephunneh for an inheritance. 14 Therefore 

Hebron became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, 

unto this day; because that he wholly followed HaShem, the G-d of Israel. 15 

Now the name of Hebron beforetime was Kiriath-arba, which Arba was the 

greatest man among the Anakim. And the land had rest from war.

ן-נוּן,  1 עַ בִּ ן וִיהוֹשֻׁ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ם, אֶ ר נִחֲלוּ אוֹתָתָ שֶׁ ן--אֲ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ לוּ בְ ר-נָחֲ שֶׁ לֶּלֶּה אֲ וְאֵאֵ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ טּוֹת, לִלִ מַּ בוֹת הַ י אֲ אשׁשֵׁ טּוֹת  2וְרָרָ מַּ עַת הַ שְׁ תִ ה, לְלְ יַיַד-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה בְּ ר צִ שֶׁ ם, כַּאֲ תָתָ לָלָ ל, נַחֲ גוֹרַרַ בְּ

ה.  טֶּ מַּ י הַ צִ ן  3וַחֲ וִיִּיִּם--לֹא-נָתַתַ לְלְ ן; וְלַלַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר, לַלַ בֶ עֵעֵ ה, מֵמֵ טֶּ מַּ י הַ צִ טּוֹת, וַחֲ מַּ נֵנֵי הַ לַלַת שְׁ ה נַחֲ ן מֹשֶׁ י-נָתַתַ כִּ

תוֹכָם.  ה, בְּ לָלָ י  4נַחֲ ץ, כִּ אָרֶרֶ וִיִּיִּם בָּ לְלְ לֶלֶק לֵלַ נוּ חֵחֵ יִיִם; וְלֹא-נָתְ רָרָ פְ ה וְאֶ נַשֶּׁ טּוֹת, מְ נֵנֵי מַ ף שְׁ נֵנֵיְ-יְוֹססֵ יוּ בְ י-הָ כִּ

נְיָיָנָם.  קִ ם וּלְלְ נֵנֵיהֶ קְ מִ ם, לְלְ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת, וּמִ בֶ יְם לֵלָשֶׁ רִרִ ם-עָ לֵ;  5אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ה, כֵּכֵּן עָשׂוּ בְּ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ קוּ, אֶ לְלְ ה  6וַיַּיַּחְ נִזִּי: אַתָּתָּ קְּ ן-יְיְפֻנֶּה הַ ב בֶּ יו, כָּלֵלֵ לָלָ ר אֵאֵ גָּל, וַיֹּאמֶ גִּלְלְ , בַּ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ ה אֶ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ וַיִּיִּגְּשׁוּ בְ

 . נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָ יךָ--בְּ י וְעַל אֹדוֹתֶתֶ ים, עַל אֹדוֹתַתַ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ה אִ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ תָּתָּ אֶ עְ יָיָדַ

ב אֹתוֹ  7 ץ; וָאָשֵׁשֵׁ אָרֶרֶ ת-הָ גֵּגֵּל אֶ רַרַ --לְלְ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָּ י מִ ד-יְיְהוָה אֹתִ בֶ ה עֶ לֹחַ מֹשֶׁ שְׁ י, בִּ נָה אָנֹכִ ים שָׁ עִ בָּ ן-אַרְרְ בֶּ

י.  בִ בָ ם-לְלְ ר עִ שֶׁ ר, כַּאֲ בָ י.  8דָּ יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ רֵרֵ י, אַחֲ לֵּלֵּאתִ י מִ עָם; וְאָנֹכִ ב הָ ת-לֵלֵ יו אֶ סִ מְ י, הִ מִּ ר עָלוּ עִ שֶׁ י אֲ וְאַחַ

נֶיךָ  9 בָ לָלָה וּלֵלְ נַחֲ יֶיֶה לֵלְ הְ ךָ תִ הּ, לְלְ ךָ בָּ גְלְלְ כָה רַרַ רְרְ ר דָּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ם-לֹא הָ הוּא לֵלֵאמֹר, אִ יּוֹם הַ ה, בַּ ע מֹשֶׁ בַ וַיִּיִּשָּׁ

י.  יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ רֵרֵ , אַחֲ לֵּלֵּאתתָ י מִ ים  10עַד-עוֹלָלָם: כִּ עִ בָּ ר, זֶה אַרְרְ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ י כַּאֲ חֱחֱיָיָה יְיְהוָה אוֹתִ נֵּנֵּה הֶ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

י  נֵּנֵּה אָנֹכִ ה הִ תָּתָּ ר; וְעַ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לַלַ ר-הָ שֶׁ ה, אֲ ל-מֹשֶׁ זֶּה אֶ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ אָז דִּ נָה מֵמֵ שׁ שָׁ מֵמֵ וְחָ

נָה.  מֹנִים שָׁ שׁ וּשְׁ מֵמֵ ן-חָ יּוֹם, בֶּ י  11הַ כֹחִ י אָז, וּכְ כֹחִ ה--כְּ י מֹשֶׁ לֹחַ אוֹתִ יוֹם שְׁ ר בְּ שֶׁ זָק, כַּאֲ יּוֹם חָ נִּי הַ עוֹדֶ

את וְלָלָבוֹא.  צֵצֵ ה, וְלָלָ מָ חָ לְלְ מִּ ה: לֵלַ תָּתָּ י  12עָ הוּא: כִּ יּוֹם הַ ר יְיְהוָה, בַּ בֶּ ר-דִּ שֶׁ זֶּה, אֲ ר הַ הָ ת-הָ י אֶ נָה-לִּלִּ ה, תְּ תָּתָּ וְעַ

ר  שֶׁ ים, כַּאֲ תִּ שְׁ י וְהוֹרַרַ יְ יְיְהוָה אוֹתִ צֻרוֹת--אוּלַלַ ים גְּדֹלוֹת בְּ רִרִ ם, וְעָ ים שָׁ נָקִ י-עֲ הוּא כִּ יּוֹם הַ תָּתָּ בַ עְ מַ ה-שָׁ אַתָּתָּ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ה.  13דִּ לָלָ נַחֲ ן-יְיְפֻנֶּה, לְלְ ב בֶּ כָלֵלֵ רוֹן לְלְ בְ ת-חֶ ן אֶ ; וַיִּיִּתֵּתֵּ עַ כֵכֵהוּ, יְיְהוֹשֻׁ רְרְ רוֹן  14וַיְיְבָ בְ ה-חֶ יְיְתָתָ עַל-כֵּכֵּן הָ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יְ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ א, אַחֲ לֵּלֵּ ר מִ שֶׁ ן, אֲ זֶּה--יַיַעַ יּוֹם הַ ד, הַ ה, עַ לָלָ נַחֲ נִזִּי, לְלְ קְּ ן-יְיְפֻנֶּה הַ ב בֶּ כָלֵלֵ ם  15לְלְ וְשֵׁשֵׁ

ה. מָ חָ לְלְ מִּ ה, מִ טָ קְ ץ שָׁ אָרֶרֶ ים הוּא; וְהָ נָקִ עֲ גָּדוֹל בָּ ם הַ אָדָ ע, הָ בַּ יַיַת אַררְ רְרְ פָנִים קִ רוֹן לְלְ בְ חֶ

14



Joshua 15 עַ טו יְיְהוֹשֻׁ

1 And the lot for the tribe of the children of Judah according to their families 

was unto the border of Edom, even to the wilderness of Zin southward, at the 

uttermost part of the south. 2 And their south border was from the uttermost 

part of the Salt Sea, from the bay that looked southward. 3 And it went out 

southward of the ascent of Akrabbim, and passed along to Zin, and went up 

by the south of Kadesh-barnea, and passed along by Hezron, and went up to 

Addar, and turned about to Karka. 4 And it passed along to Azmon, and went 

out at the Brook of Egypt; and the goings out of the border were at the sea; this 

shall be your south border. 5 And the east border was the Salt Sea, even unto 

the end of the Jordan. And the border of the north side was from the bay of 

the sea at the end of the Jordan. 6 And the border went up to Beth-hoglah, and 

passed along by the north of Beth-arabah; and the border went up to the Stone 

of Bohan the son of Reuben. 7 And the border went up to Debir from the valley 

of Achor, and so northward, looking toward Gilgal, that is over against the 

ascent of Adummim, which is on the south side of the brook; and the border 

passed along to the waters of En-shemesh, and the goings out thereof were at 

En-rogel. 8 And the border went up by the Valley of the son of Hinnom unto 

the side of the Jebusite southward — the same is Jerusalem — and the border 

went up to the top of the mountain that lieth before the Valley of Hinnom 

westward, which is at the uttermost part of the vale of Rephaim northward. 9 

And the border was drawn from the top of the mountain unto the fountain of 

the waters of Nephtoah, and went out to the cities of mount Ephron; and the 

border was drawn to Baalah — the same is Kiriath-jearim. 10 And the border 

turned about from Baalah westward unto mount Seir, and passed along unto 

the side of mount Jearim on the north — the same is Chesalon — and went 

down to Beth-shemesh, and passed along by Timnah. 11 And the border went 

out unto the side of Ekron northward; and the border was drawn to Shikkeron, 

and passed along to mount Baalah, and went out at Jabneel; and the goings 

out of the border were at the sea. 12 And as for the west border, the Great 

Sea was the border thereof. This is the border of the children of Judah round 

about according to their families. 13 And unto Caleb the son of Jephunneh he 

gave a portion among the children of Judah, according to the commandment 

of HaShem to Joshua, even Kiriath-arba, which Arba was the father of Anak 

— the same is Hebron. 14 And Caleb drove out thence the three sons of Anak, 

Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of Anak. 15 And he went up 

thence against the inhabitants of Debir — now the name of Debir beforetime 

was Kiriath-sepher. 16 And Caleb said: 'He that smiteth Kiriath-sepher, and 

taketh it, to him will I give Achsah my daughter to wife.' 17 And Othniel the son 

of Kenaz, the brother of Caleb, took it; and he gave him Achsah his daughter to 

wife. 18 And it came to pass, when she came unto him, that she persuaded him 

to ask of her father a field; and she alighted from off her ass; and Caleb said 

unto her: 'What wouldest thou?' 19 And she said: 'Give me a blessing; for that 

thou hast set me in the Southland, give me therefore springs of water.' And he 

gave her the Upper Springs and the Nether Springs. 20 This is the inheritance 

of the tribe of the children of Judah according to their families. 21 And the 

cities at the uttermost part of the tribe of the children of Judah toward the 

border of Edom in the South were Kabzeel, and Eder, and Jagur; 22 and Kinah, 

and Dimonah, and Adadah; 23 and Kedesh, and Hazor, and Ithnan; 24 Ziph, and 

Telem, and Bealoth; 25 and Hazor, and Hadattah, and Kerioth, and Hezron — 

the same is Hazor; 26 Amam, and Shema, and Moladah; 27 and Hazar-gaddah, 

and Heshmon, and Beth-pelet; 28 and Hazar-shual, and Beer-sheba, and Bizio

thiah; 29 Baalah, and Iim, and Ezem; 30 and Eltolad, and Chesil, and Hormah; 

31 and Ziklag, and Madmannah, and Sansannah; 32 and Lebaoth, and Shilhim, 

and Ain, and Rimmon; all the cities are twenty and nine, with their villages. 

33 In the Lowland: Eshtaol, and Zorah, and Ashnah; 34 and Zanoah, and En-

gannim, Tappuah, and Enam; 35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah; 36 

and Shaaraim, and Adithaim, and Gederah, with Gederothaim; fourteen cities 

with their villages. 37 Zenan, and Hadashah, and Migdal-gad; 38 and Dilan, 

and Mizpeh, and Joktheel; 39 Lachish, and Bozkath, and Eglon; 40 and Cabbon, 

and Lahmas, and Chithlish; 41 and Gederoth, Beth-dagon, and Naamah, and 

Makkedah; sixteen cities with their villages. 42 Libnah, and Ether, and Ashan; 43 

and Iphtah, and Ashnah, and Nezib; 44 and Keilah, and Achzib, and Mareshah; 

nine cities with their villages. 45 Ekron, with its towns and its villages; 46 from 

Ekron even unto the sea, all that were by the side of Ashdod, with their villages. 

47 Ashdod, its towns and its villages; Gaza, its towns and its villages; unto the 

Brook of Egypt, the Great Sea being the border thereof. 48 And in the hill-

country: Shamir, and Jattir, and Socoh; 49 and Dannah, and Kiriath-sannah — 

the same is Debir; 50 and Anab, and Eshtemoh, and Anim; 51 and Goshen, and 

Holon, and Giloh; eleven cities with their villages. 52 Arab, and Rumah, and 

Eshan; 53 and Janum, and Beth-tappuah, and Aphekah; 54 and Humtah, and 

Kiriath-arba — the same is Hebron, and Zior; nine cities with their villages. 55 

Maon, Carmel, and Ziph, and Juttah; 56 and Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah; 

57 Kain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their villages. 58 Halhul, Beth-zur, 

and Gedor; 59 and Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; six cities with their 

villages. 60 Kiriath-baal — the same is Kiriath-jearim, and Rabbah; two cities 

with their villages. 61 In the wilderness: Beth-arabah, Middin, and Secacah; 62 

and Nibshan, and the City of Salt, and En-gedi; six cities with their villages. 

63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the children of Judah 

could not drive them out; but the Jebusites dwelt with the children of Judah at 

Jerusalem, unto this day.

ן.  1 ימָ ה תתֵ צֵצֵ קְ ה, מִ ן נֶגְבָּ ר-צִ בַּ דְ ל-גְּבוּל אֱאֱדוֹם מִ ם: אֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ה--לְלְ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ ה בְּ טֵּטֵּ מַ לֵ, לֵלְ גּוֹרָרָ י הַ י  2וַיְיְהִ וַיְיְהִ

ה.  פֹּנֶה נֶגְבָּ שֹׁן, הַ לָּלָּ ן-הַ ח, מִ לַלַ מֶּ ה יְיָם הַ צֵצֵ קְ ם גְּבוּל נֶגֶב, מִ הֶ ר  3לָלָ בַ ים, וְעָ בִּ רַרַ קְ ה עַ לֵלֵ עֲ מַ נֶּגֶב לְלְ ל-מִ א אֶ יָיָצָ וְ

ה.  עָ קָ רְרְ קַּ ב הַ נָסַ ה, וְ רָרָ לָלָה אַדָּ רוֹן וְעָ צְ ר חֶ בַ ; וְעָ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָ נֶּגֶב, לְלְ לָלָה מִ נָה, וְעָ א  4צִ יָיָצָ מוֹנָה, וְ צְ ר עַ בַ וְעָ

כֶם, גְּבוּל נֶגֶב.  יֶיֶה לֵלָ ה; זֶה-יִיִהְ גְּבוּל, יָיָמָּ אוֹת הַ יוּ תֹּצְ יִיִם, והיה וְהָ רַרַ צְ ל מִ חֵ,  5נַחַ לַלַ מֶּ ה יָיָם הַ מָ דְ וּגְבוּל קֵקֵ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ה, הַ צֵצֵ קְ יָּיָּם, מִ שׁוֹן הַ לְּלְּ פוֹנָה, מִ פְאַת צָ ן; וּגְבוּל לִלִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ה הַ צֵצֵ ה,  6עַד-קְ גְלָלָ ית חָ גְּבוּל, בֵּבֵּ לָלָה הַ וְעָ

ן.  אוּבבֵ ן-רְרְ ן בֶּ ן בֹּהַ בֶ גְּבוּל, אֶ לָלָה הַ ה; וְעָ בָ רָרָ עֲ ית הָ בֵבֵ פוֹן לְלְ צְּ ר, מִ בַ ק עָכוֹר,  7וְעָ מֶ עֵעֵ ה, ממֵ רָרָ בִ גְּבוּל דְּ לָלָה הַ וְעָ

יְן  יְ-עעֵ ל-מֵמֵ גְּבוּל אֶ ר הַ בַ ל; וְעָ נָּחַ נֶּגֶב לַלַ ר מִ שֶׁ ים, אֲ דֻמִּ ה אֲ לֵלֵ עֲ מַ ר-נֹכַח לְלְ שֶׁ גָּל אֲ גִּלְלְ ל-הַ פוֹנָה פֹּנֶה אֶ וְצָ

ין רֹגֵגֵלֵ.  ל-עֵעֵ יו אֶ אֹתָתָ יוּ תֹצְ שׁ, וְהָ מֶ לִָםלִָםלִַם;  8שֶׁ יא, יְיְרוּשָׁ נֶּגֶב--הִ י מִ יְיְבוּסִ ף הַ ל-כֶּתֶתֶ נֹּם, אֶ ן-הִ גְּבוּל גֵּגֵּי בֶ לָלָה הַ וְעָ

פוֹנָה.  ים, צָ פָאִ ק-רְרְ מֶ ה עעֵ צֵצֵ קְ ר בִּ שֶׁ ה, אֲ נֹּם יָיָמָּ נֵנֵיְ גגֵי-הִ ר עַל-פְּ שֶׁ ר, אֲ הָ ל-רֹאשׁ הָ גְּבוּל אֶ לָלָה הַ אַר  9וְעָ וְתָתָ

יַיַת  רְרְ יא קִ ה, הִ לָלָ עֲ גְּבוּל בַּ אַר הַ פְרוֹן; וְתָתָ ר-עֶ י הַ רֵרֵ ל-עָ א, אֶ יָיָצָ , וְ י נֶפְתּוֹחַ יַיַן ממֵ עְ ל-מַ ר, אֶ הָ רֹאשׁ הָ גְּבוּל מֵמֵ הַ

יְם.  רִרִ לוֹן;  10יְיְעָ סָ יא כְ פוֹנָה, הִ צָּ ים מִ רִרִ ר-יְיְעָ ף הַ ל-כֶּתֶתֶ ר אֶ בַ יר, וְעָ עִ ר שֵׂשֵׂ ל-הַ ה, אֶ ה יְיָמָּ לָלָ עֲ בַּ גְּבוּל מִ ב הַ נָסַ וְ

נָה.  מְ ר תִּ בַ שׁ, וְעָ מֶ ית-שֶׁ ד בּבֵּ יָיָרַרַ רוֹנָה,  11וְ כְּ גְּבוּל שִׁ אַר הַ פוֹנָה, וְתָתָ רוֹן, צָ קְ ף עֶ ל-כֶּתֶתֶ גְּבוּל אֶ א הַ יָיָצָ וְ

ה.  גְּבוּל, יָיָמָּ אוֹת הַ יוּ תֹּצְ ל; וְהָ נְאֵאֵ א יַיַבְ יָיָצָ ה וְ לָלָ עֲ בַּ ר-הַ ר הַ בַ גָּדוֹל וּגְבוּל; זֶה  12וְעָ ה הַ יָּיָּמָּ וּגְבוּל יָיָם, הַ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יב--לְלְ בִ ה, סָ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ י יְיְהוָה,  13גְּבוּל בְּ ל-פִּ ה, אֶ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ תוֹךְ בְּ לֶלֶק בְּ ן חֵחֵ ן-יְיְפֻנֶּה, נָתַתַ ב בֶּ כָלֵלֵ וּלֵלְ

רוֹן.  בְ יא חֶ נָק, הִ עֲ י הָ בִ ע אֲ בַּ יַיַת אַררְ רְרְ ת-קִ --אֶ עַ יהוֹשֻׁ נָק-- 14לִלִ עֲ נֵנֵי הָ ה בְּ לוֹשָׁ ת-שְׁ ב, אֶ ם כָּלֵלֵ שָּׁ שׁ מִ וַיֹּרֶרֶ

נָק.  עֲ י הָ יְדדֵ י, יְיְלִלִ מַ לְלְ ת-תַּתַּ ן וְאֶ ימַ חִ ת-אֲ י וְאֶ שַׁ ת-שֵׁשֵׁ פָנִים,  15אֶ ר לְלְ בִ ם-דְּ ר; וְשֵׁשֵׁ בִ י דְּ בֵבֵ ל-יֹשְׁ ם, אֶ שָּׁ וַיַּיַּעַל מִ

פֶר.  יַיַת-ססֵ רְרְ ה.  16קִ שָּׁ אִ י, לְלְ תִּ ה בִ סָ כְ ת-עַ י לוֹ אֶ תִּ נָתַתַ הּ--וְ כָדָ פֶר וּלְלְ יַיַת-ססֵ רְרְ ת-קִ ר-יַיַכֶּה אֶ שֶׁ ב, אֲ ר כָּלֵלֵ  17וַיֹּאמֶ

ה.  שָּׁ אִ תּוֹ, לְלְ ה בִ סָ כְ ת-עַ ן-לוֹ אֶ ב; וַיִּיִּתֶּתֶּ י כָלֵלֵ חִ נַז, אֲ ן-קְ ל בֶּ נִיאֵאֵ תְ הּ עָ דָ כְּ אוֹל  18וַיִּיִּלְלְ שְׁ הוּ לֵלִ יתֵתֵ סִ בוֹאָהּ, וַתְּ י בְּ וַיְיְהִ

ךְ.  ה-לָּלָּ ב, מַ ר-לָלָהּ כָּלֵלֵ חֲמוֹר; וַיֹּאמֶ עַל הַ נַח, מֵמֵ צְ ה, וַתִּ דֶ יהָ שָׂ ת-אָבִ אֵאֵ ץ  19מֵמֵ רֶרֶ י אֶ כָה, כִּ רָרָ י בְ נָה-לִּלִּ ר תְּ וַתֹּאמֶ

יּוֹת.  תִּ חְ ת, גֻּלֹּת תַּתַּ יּוֹת, וְאֵאֵ לִּלִּ ת גֻּלֹּת עִ הּ, אאֵ ן-לֵלָ יִיִם; וַיִּיִּתֶּתֶּ י, גֻּלֹּת מָ ה לֵלִ תָּתָּ נָתַתַ נִי, וְ תָּתָּ נֶּגֶב נְתַתַ ת  20הַ לַלַ זֹאת, נַחֲ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ה--לְלְ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ ה בְ טֵּטֵּ ה-- 21מַ נֶּגְבָּ ל-גְּבוּל אֱאֱדוֹם, בַּ ה, אֶ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ ה בְ טֵּטֵּ מַ ה לֵלְ צֵצֵ קְ ים, מִ רִרִ עָ יוּ הֶ וַיִּיִּהְ

יָיָגוּר.  ר, וְ דֶ ל וְעֵעֵ אֵאֵ צְ בְ ה.  22קַ דָ עָ דְ ימוֹנָה, וְעַ ינָה וְדִ נָן.  23וְקִ יִיִתְ שׁ וְחָצוֹר, וְ דֶ עָלוֹת.  24וְקֶ לֶלֶם, וּבְ  25זִיף וָטֶ

יא חָצוֹר.  רוֹן הִ צְ יּוֹת, חֶ רִרִ ה וּקְ תָּתָּ דַ ה.  26וְחָצוֹר חֲ דָ ע, וּמוֹלָלָ מַ ם וּשְׁ מָ ט.  27אֲ ית פָּלֶלֶ מוֹן, וּבֵבֵ ה וְחֶשְׁ ר גַּדָּ צַ וַחֲ

יָיָה.  28 זְיוֹתְ ע, וּבִ בַ ר שֶׁ אֵאֵ ר שׁוּעָל וּבְ צַ ם.  29וַחֲ צֶ יִּיִּים, וָעָ ה וְעִ לָלָ עֲ ה.  30בַּ מָ רְרְ יל, וְחָ סִ ד וּכְ תָּוֹלֵלַ לְלְ ג  31וְאֶ לַלַ קְ וְצִ

נָּה.  נְסַ נָּה, וְסַ מַ דְ ן.  32וּמַ יהֶ רֵרֵ צְ ע, וְחַ שַׁ ים וָתֵתֵ רִרִ ים עֶשְׂ רִרִ מּוֹן: כָּל-עָ יִיִן וְרִרִ ים, וְעַ חִ לְלְ אוֹת וְשִׁ בָ פֵפֵלָלָה-- 33וּלֵלְ שְּׁ בַּ

נָה.  ה, וְאַשְׁ עָ רְרְ אוֹל וְצָ תָּתָּ שְׁ ינָם.  34אֶ עֵעֵ פּוּחַ וְהָ ין גַּנִּים, תַּתַּ זָנוֹחַ וְעֵעֵ ה.  35וְ זֵזֵקָ דֻלָּלָּם, שׂוֹכֹה, וַעֲ מוּת, וַעֲ  36יַיַרְרְ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ ע-עֶשְׂ בַּ יְם אַררְ רִרִ יִיִם: עָ רֹתָתָ ה, וּגְדֵדֵ רָרָ גְּדֵדֵ יִיִם, וְהַ יתַתַ דִ יִיִם, וַעֲ רַרַ עֲ ל-גָּד.  37וְשַׁ גְדַּ ה, וּמִ שָׁ דָ נָן וַחֲ  38צְ

לֵ.  אֵאֵ תְ יָיָקְ פֶּה, וְ צְ מִּ ן וְהַ עָ לְלְ גְלוֹן.  39וְדִ ת, וְעֶ קַ צְ כִישׁ וּבָ יְשׁ.  40לָלָ לִלִ ס, וְכִתְ מָ חְ גוֹן  41וְכַבּוֹן וְלַלַ ית-דָּ רוֹת, בּבֵּ וּגְדֵדֵ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ יְם שׁשֵׁ רִרִ ה: עָ דָ קֵּקֵּ ה וּמַ מָ נַעֲ ן.  42וְ ר, וְעָשָׁ תֶתֶ נָה וָעֶ בְ יב.  43לִלִ נָה, וּנְצִ ח וְאַשְׁ תָּתָּ יִיִפְ  44וְ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ע, וְחַ שַׁ יְם תָּתֵּ רִרִ ה: עָ אשָׁ רֵרֵ זִיב, וּמָ ה וְאַכְ ילָלָ עִ .  45וּקְ יהָ רֶרֶ צֵצֵ , וַחֲ יהָ נֹתֶתֶ רוֹן וּבְ קְ ה: כֹּל  46עֶ רוֹן, וָיָיָמָּ קְ עֶ מֵמֵ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ דּוֹד, וְחַ ר-עַל-יַיַד אַשְׁ שֶׁ יִיִם;  47אֲ רָרָ צְ ל מִ ד-נַחַ --עַ יהָ רֶרֶ צֵצֵ יהָ וַחֲ נוֹתֶתֶ זָּה בְּ , עַ יהָ רֶרֶ צֵצֵ יהָ וַחֲ נוֹתֶתֶ דּוֹד בְּ אַשְׁ

גָּדוֹל, וּגְבוּל.  יָּיָּם הגבול הַ יר, וְשׂוֹכֹה.  48וְהַ יַיַתִּ יר וְ מִ ר--שָׁ הָ ר.  49וּבָ בִ יא דְ נָּה, הִ יַיַת-סַ רְרְ נָּה וְקִ נָב  50וְדַ וַעֲ

נִים.  מֹה, וְעָ תְּ שְׁ ן.  51וְאֶ יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ ים אַחַת-עֶשְׂ רִרִ גִלֹה: עָ ן וְחֹלֹן, וְ גֹשֶׁ ן.  52וְ עָ שְׁ ה, וְאֶ ב וְרוּמָ רַרַ ויְניְם  53אֲ

ה.  פֵפֵקָ , וַאֲ פּוּחַ יְת-תָּתַּ יָיָנוּם וּבבֵ ן.  54וְ יהֶ רֵרֵ צְ ע, וְחַ שַׁ יְם תָּתֵּ רִרִ יעֹר: עָ רוֹן--וְצִ בְ יא חֶ ע הִ בַּ יַיַת אַררְ רְרְ ה, וְקִ טָ  55וְחֻמְ

ה.  ל, וָזִיף וְיוּטָּ מֶ עוֹן כַּרְרְ .  56מָ זָנוֹחַ עָם, וְ דְ יָיָקְ עֶאל וְ יִיִזְרְרְ ן.  57וְ יהֶ רֵרֵ צְ ר, וְחַ ים עֶשֶׂ רִרִ נָה: עָ מְ ה וְתִ עָ יִיִן, גִּבְ קַּ הַ

ית-צוּר, וּגְדוֹר.  58 חֵוּלֵ בּבֵּ לְלְ ן.  59חַ יהֶ רֵרֵ צְ שׁ, וְחַ יְם שׁשֵׁ רִרִ קֹן: עָ תְּ לְלְ נוֹת, וְאֶ ית-עֲ ת וּבבֵ רָרָ עֲ ל,  60וּמַ עַ יַיַת-בַּ רְרְ קִ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ יִיִם, וְחַ תַּתַּ ים שְׁ רִרִ ה: עָ בָּ רַרַ ים--וְהָ רִרִ יַיַת יְיְעָ רְרְ יא קִ כָכָה.  61הִ ין, וּסְ דִּ ה, מִ בָ רָרָ עֲ ית, הָ ר--בֵּבֵּ בָּ דְ מִּ  62בַּ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ שׁ, וְחַ יְם שׁשֵׁ רִרִ י: עָ ין גֶּדִ ח, וְעֵעֵ לַלַ מֶּ יר-הַ ן וְעִ שָׁ נִּבְ לוּ  63וְהַ לִַםלִַםלִַם, לֹא-יוכלו יָיָכְ יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ י יוֹשְׁ יְיְבוּסִ ת-הַ וְאֶ

זֶּה. יּוֹם הַ ד, הַ לִַם, עַ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה, בִּ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ ת-בְּ י אֶ יְיְבוּסִ ב הַ ם; וַיֵּיֵּשֶׁ ישָׁ הוֹררִ ה לְלְ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ בְ
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Joshua 16 עַ טז יְיְהוֹשֻׁ

1 And the lot for the children of Joseph went out from the Jordan at Jericho, 

at the waters of Jericho on the east, going up from Jericho through the hill-

country to the wilderness, even to Beth-el. 2 And it went out from Beth-el-luz, 

and passed along unto the border of the Archites to Ataroth. 3 And it went 

down westward to the border of the Japhletites, unto the border of Beth-horon 

the nether, even unto Gezer; and the goings out thereof were at the sea. 4 And 

the children of Joseph, Manasseh and Ephraim, took their inheritance. 5 And 

the border of the children of Ephraim according to their families was thus; 

even the border of their inheritance eastward was Atroth-addar, unto Beth-

horon the upper. 6 And the border went out westward, Mich-methath being 

on the north; and the border turned about eastward unto Taanath-shiloh, and 

passed along it on the east of Janoah. 7 And it went down from Janoah to 

Ataroth, and to Naarah, and reached unto Jericho, and went out at the Jordan. 

8 From Tappuah the border went along westward to the brook of Kanah; and 

the goings out thereof were at the sea. This is the inheritance of the tribe of the 

children of Ephraim according to their families; 9 together with the cities which 

were separated for the children of Ephraim in the midst of the inheritance of 

the children of Manasseh, all the cities with their villages. 10 And they drove 

not out the Canaanites that dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in the 

midst of Ephraim, unto this day, and became servants to do taskwork.

לֵ.  1 יְת-אאֵ ר--בֵּבֵּ הָ יחוֹ בָּ ירִרִ ר, עֹלֶלֶה מִ בָּ דְ מִּ ה; הַ חָ זְרָרָ יחוֹ, מִ יְ יְיְרִרִ מֵמֵ יְחֵוֹ, לֵלְ ן יְיְרִרִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ף, מִ נֵנֵיְ יְוֹססֵ בְ לֵ לֵלִ גּוֹרָרָ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

רוֹת.  2 טָ י, עֲ כִּ אַרְרְ ל-גְּבוּל הָ ר אֶ בַ ל, לוּזָה; וְעָ יְת-אאֵ בֵּבֵּ א מִ יָיָצָ ד גְּבוּל  3וְ י, עַ טִ לֵלֵ יַּיַּפְ ל-גְּבוּל הַ ה אֶ ד-יְיָמָּ יָיָרַרַ וְ

ה.  ו, יְיָמָּ אֹתָתָ יוּ תֹצְ ד-גָּזֶר; וְהָ תּוֹן--וְעַ חְ ית-חוֹרֹן תַּתַּ יִיִם.  4בֵּבֵּ רָרָ פְ ה וְאֶ נַשֶּׁ ף, מְ נֵנֵיְ-יְוֹססֵ לוּ בְ י גְּבוּל  5וַיִּיִּנְחֲ וַיְיְהִ

יְוֹן.  לְלְ ית חוֹרֹן עֶ ר, עַד-בֵּבֵּ רוֹת אַדָּ טְ ה, עַ חָ זְרָרָ ם, מִ תָתָ לָלָ י גְּבוּל נַחֲ ם; וַיְיְהִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יִיִם, לֵלְ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ א  6בְּ יָיָצָ וְ

ה.  חֵ יְיָנוֹחָ זְרַרַ מִּ ר אוֹתוֹ, מִ בַ לֹה; וְעָ נַת שִׁ אֲ ה, תַּתַּ חָ זְרָרָ גְּבוּל מִ ב הַ נָסַ פוֹן, וְ צָּ ת מִ תָתָ מְ כְ מִּ ה, הַ יָּיָּמָּ גְּבוּל הַ  7הַ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ א, הַ יָיָצָ יחוֹ, וְ ירִרִ ה; וּפָגַע, בִּ תָתָ רָרָ נַעֲ רוֹת וְ טָ ה, עֲ יָּיָּנוֹחָ ד מִ יָיָרַרַ נָה,  8וְ ל קָ ה, נַחַ גְּבוּל יָיָמָּ ךְ הַ פּוּחַ יֵיֵלֵלֵ תַּתַּ מִ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יִיִם--לֵלְ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ ה בְ טֵּטֵּ לַלַת מַ ה; זֹאת, נַחֲ יָּיָּמָּ יו, הַ אֹתָתָ יוּ תֹצְ יִיִם,  9וְהָ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ בְ לוֹת לִלִ דָּ בְ מִּ ים, הַ רִרִ עָ וְהֶ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ים, וְחַ רִרִ עָ ה--כָּל-הֶ נַשֶּׁ נֵנֵי-מְ ת בְּ לַלַ תוֹךְ, נַחֲ ב  10בְּ גָזֶר; וַיֵּיֵּשֶׁ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ נִי הַ נַעֲ כְּ ת-הַ ישׁוּ, אֶ וְלֹא הוֹרִרִ

ד. ס-עֹבֵבֵ מַ י, לְלְ זֶּה, וַיְיְהִ יּוֹם הַ יִיִם, עַד-הַ רַרַ פְ ב אֶ רֶרֶ קֶ נִי בְּ נַעֲ כְּ הַ
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Joshua 17 עַ יז יְיְהוֹשֻׁ

1 And this was the lot for the tribe of Manasseh; for he was the first-born of 

Joseph. As for Machir the first-born of Manasseh, the father of Gilead, because 

he was a man of war, therefore he had Gilead and Bashan. 2 And the lot was 

for the rest of the children of Manasseh according to their families; for the 

children of Abiezer, and for the children of Helek, and for the children of 

Asriel, and for the children of Shechem, and for the children of Hepher, and for 

the children of Shemida; these were the male children of Manasseh the son of 

Joseph according to their families. 3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son 

of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had no sons, but daughters; 

and these are the names of his daughters: Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, 

and Tirzah. 4 And they came near before Eleazar the priest, and before Joshua 

the son of Nun, and before the princes, saying: 'HaShem commanded Moses 

to give us an inheritance among our brethren'; therefore according to the 

commandment of HaShem he gave them an inheritance among the brethren of 

their father. 5 And there fell ten parts to Manasseh, beside the land of Gilead and 

Bashan, which is beyond the Jordan; 6 because the daughters of Manasseh had 

an inheritance among his sons; and the land of Gilead belonged unto the rest 

of the sons of Manasseh. 7 And the border of Manasseh was, beginning from 

Asher, Michmethath, which is before Shechem; and the border went along to 

the right hand, unto the inhabitants of En-tappuah. — 8 The land of Tappuah 

belonged to Manasseh; but Tappuah on the border of Manasseh belonged to the 

children of Ephraim. — 9 And the border went down unto the brook of Kanah, 

southward of the brook, by cities which belonged to Ephraim among the cities 

of Manasseh; but the border of Manasseh was on the north side of the brook; 

and the goings out thereof were at the sea: 10 southward it was Ephraim's, and 

northward it was Manasseh's, and the sea was his border; and they reached 

to Asher on the north, and to Issachar on the east. 11 And Manasseh had in 

Issachar and in Asher Beth-shean and its towns, and Ibleam and its towns, and 

the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants of En-dor and its 

towns, and the inhabitants of Taanach and its towns, and the inhabitants of 

Megiddo and its towns, even the three regions. 12 Yet the children of Manasseh 

could not drive out the inhabitants of those cities; but the Canaanites were 

resolved to dwell in that land. 13 And it came to pass, when the children of 

Israel were waxen strong, that they put the Canaanites to taskwork, but did 

not utterly drive them out. 14 And the children of Joseph spoke unto Joshua, 

saying: 'Why hast thou given me but one lot and one part for an inheritance, 

seeing I am a great people, forasmuch as HaShem hath blessed me thus?' 15 

And Joshua said unto them: 'If thou be a great people, get thee up to the forest, 

and cut down for thyself there in the land of the Perizzites and of the Rephaim; 

since the hill-country of Ephraim is too narrow for thee.' 16 And the children of 

Joseph said: 'The hill-country will not be enough for us; and all the Canaanites 

that dwell in the land of the valley have chariots of iron, both they who are 

in Beth-shean and its towns, and they who are in the valley of Jezreel.' 17 And 

Joshua spoke unto the house of Joseph, even to Ephraim and to Manasseh, 

saying: 'Thou art a great people, and hast great power; thou shalt not have 

one lot only; 18 but the hill-country shall be thine; for though it is a forest, 

thou shalt cut it down, and the goings out thereof shall be thine; for thou shalt 

drive out the Canaanites, though they have chariots of iron, and though they 

be strong.'

יָיָה  1 י הוּא הָ ד, כִּ עָ גִּלְלְ י הַ בִ ה אֲ נַשֶּׁ כוֹר מְ כִיר בְּ מָ ף--לֵלְ כוֹר יוֹסֵסֵ ה, כִּי-הוּא בְּ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ מַ לֵ לֵלְ גּוֹרָרָ י הַ וַיְיְהִ

ן.  שָׁ בָּ ד וְהַ עָ גִּלְלְ י-לוֹ, הַ ה, וַיְיְהִ מָ חָ לְלְ ישׁ מִ זֶר  2אִ יעֶ בִ נֵנֵי אֲ בְ ם--לֵלִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יְם, לֵלְ רִרִ נּוֹתָתָ ה הַ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ בְ י לִלִ וַיְיְהִ

ף,  ן-יוֹסֵסֵ ה בֶּ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ ה בְּ לֶּלֶּ ע; אֵאֵ ידָ מִ נֵנֵי שְׁ בְ פֶר וְלִלִ נֵנֵיְ-חֵחֵ בְ כֶם, וְלִלִ נֵנֵי-שֶׁ בְ ל וְלִלִ יְאאֵ רִרִ נֵנֵי אַשְׂ בְ ק וְלִלִ לֶלֶ נֵנֵיְ-חֵחֵ בְ וְלִלִ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יְם--לֵלְ זְּכָרִרִ י  3הַ נִים--כִּ יוּ לוֹ בָּ ה, לֹא-הָ נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ ן-מָ ד בֶּ עָ ן-גִּלְלְ פֶר בֶּ ן-חֵחֵ ד בֶּ חָ פְ לָלָ צְ וְלִלִ

ה.  צָ רְרְ כָּה וְתִ לְלְ גְלָלָה מִ נֹעָה, חָ ה וְ לָלָ חְ יו--מַ נֹתָתָ מוֹת בְּ ה, שְׁ לֶּלֶּ נוֹת; וְאֵאֵ ם-בָּ ן  4אִ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ פְ נָה לִלִ בְ רַרַ קְ וַתִּ

יְנוּ;  תוֹךְ אַחֵחֵ לָלָה בְּ נוּ נַחֲ ת-לֵלָ תֶתֶ ה, לָלָ ת-מֹשֶׁ וָּה אֶ ים לֵלֵאמֹר, יְיְהוָה צִ יאִ נְּשִׂ נֵנֵי הַ פְ ן-נוּן, וְלִלִ עַ בִּ נֵנֵיְ יְיְהוֹשֻׁ פְ וְלִלִ

ן.  יהֶ בִ י אֲ חֵחֵ תוֹךְ, אֲ ה, בְּ לָלָ י יְיְהוָה, נַחֲ ל-פִּ ם אֶ הֶ ן לֵלָ ד,  5וַיִּיִּתֵּתֵּ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ אֶ ד מֵמֵ בַ ה--לֵלְ רָרָ ה, עֲשָׂ נַשֶּׁ י-מְ לֵלֵ בְ וַיִּיִּפְּלוּ חַ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר לַלַ בֶ עֵעֵ ר, מֵמֵ שֶׁ ן, אֲ שָׁ בָּ ה,  6וְהַ יְיְתָתָ ד, הָ עָ גִּלְלְ ץ, הַ רֶרֶ נָיו; וְאֶ תוֹךְ בָּ לָלָה בְּ לוּ נַחֲ ה, נָחֲ נַשֶּׁ נוֹת מְ י בְּ כִּ

יְם.  רִרִ נּוֹתָתָ ה הַ נַשֶּׁ נֵנֵי-מְ בְ גְּבוּל  7לִלִ ךְ הַ לַלַ כֶם; וְהָ נֵנֵי שְׁ ר עַל-פְּ שֶׁ ת, אֲ תָתָ מְ כְ מִּ ר, הַ אָשׁשֵׁ ה, מֵמֵ נַשֶּׁ י גְבוּל-מְ וַיְיְהִ

 . פּוּחַ יְן תָּתַּ יְ עעֵ בֵבֵ ל-יֹשְׁ ין, אֶ יָּיָּמִ ל-הַ יִיִם.  8אֶ רָרָ פְ נֵנֵי אֶ בְ ה, לִלִ נַשֶּׁ ל-גְּבוּל מְ פּוּחַ אֶ ; וְתַתַ פּוּחַ ץ תָּתַּ רֶרֶ ה אֶ יְיְתָתָ ה, הָ נַשֶּׁ מְ לִלִ

פוֹן  9 צְּ ה מִ נַשֶּׁ ה; וּגְבוּל מְ נַשֶּׁ י מְ רֵרֵ תוֹךְ, עָ יִיִם, בְּ רַרַ פְ אֶ לֶּלֶּה לֵלְ אֵאֵ ים הָ רִרִ ל, עָ נַּחַ ה לַלַ נָה נֶגְבָּ ל קָ גְּבוּל נַחַ ד הַ יָיָרַרַ וְ

ה.  יָּיָּמָּ יו הַ אֹתָתָ י תֹצְ ל, וַיְיְהִ נַּחַ גְּעוּן  10לַלַ ר יְיִפְ אָשֵׁשֵׁ יָּיָּם, גְּבוּלוֹ; וּבְ י הַ ה, וַיְיְהִ נַשֶּׁ מְ פוֹנָה לִלִ יִיִם, וְצָ רַרַ פְ אֶ ה לְלְ נֶגְבָּ

חֵ.  זְרָרָ מִּ שכָר מִ יִיִשָּׂ פוֹן, וּבְ צָּ יהָ  11מִ נוֹתֶתֶ עָם וּבְ לְלְ יִיִבְ יהָ וְ נוֹתֶתֶ אָן וּבְ ית-שְׁ ר, בּבֵּ אָשֵׁשֵׁ שכָר וּבְ יִיִשָּׂ ה בְּ נַשֶּׁ מְ י לִלִ וַיְיְהִ

-- יהָ נוֹתֶתֶ גִדּוֹ וּבְ י מְ בֵבֵ יֹשְׁ , וְ יהָ נֹתֶתֶ נַךְ וּבְ עְ יְ תתַ בֵבֵ יֹשְׁ , וְ יהָ נוֹתֶתֶ ין-דֹּר וּבְ יְ עעֵ בֵבֵ יֹשְׁ יהָ וְ נוֹתֶתֶ י דֹאר וּבְ בֵבֵ ת-יֹשְׁ וְאֶ

נָּפֶת.  ת, הַ לֹשֶׁ ץ  12שְׁ אָרֶרֶ ת, בָּ בֶ נִי, לָלָשֶׁ נַעֲ כְּ ל, הַ ה; וַיּוֹאֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ת-הֶ ישׁ אֶ הוֹררִ ה, לְלְ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ לוּ בְּ וְלֹא יָיָכְ

זֹּאת.  יְשׁוֹ.  13הַ שׁ, לֹא הוֹרִרִ ס; וְהוֹרֵרֵ מַ נִי, לָלָ נַעֲ כְּ ת-הַ נוּ אֶ ל, וַיִּיִּתְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ זְקוּ בְּ י חָ י, כִּ נֵנֵיְ  14וַיְיְהִ רוּ בְּ בְּ וַיְיְדַ

ר-עַד-כֹּה  שֶׁ ד אֲ ב, עַ נִי עַם-רָרָ ד, וַאֲ חָ ל אֶ בֶ ד וְחֶ חָ ל אֶ ה, גּוֹררָ לָלָ י נַחֲ ה לְּלִּ תָּתָּ דּוּעַ נָתַתַ עַ לֵלֵאמֹר: מַ ת-יְיְהוֹשֻׁ ף, אֶ יְוֹססֵ

נִי יְיְהוָה.  כַ רְרְ ץ  15בֵּבֵּ רֶרֶ אֶ ם, בְּ ךָ שָׁ אתתָ לֵלְ רֵרֵ ה, וּבבֵ רָרָ יַּיַּעְ ךָ הַ ה לֵלְ לֵלֵ ה עֲ ב אַתָּתָּ ם-עַם-רַרַ , אִ עַ ם יְיְהוֹשֻׁ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ פְ ר-אֶ ךָ, הַ ים: כִּי-אָץ לְלְ פָאִ רְרְ זִּי וְהָ רִרִ פְּ זֶל,  16הַ רְרְ כֶב בַּ ר; וְרֶרֶ הָ נוּ הָ א לֵלָ צֵצֵ ף, לֹא-יִיִמָּ נֵנֵיְ יְוֹססֵ רוּ בְּ וַיֹּאמְ

עֶאל.  ק יִיִזְרְרְ מֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ אֲ , וְלַלַ יהָ נוֹתֶתֶ אָן וּבְ ית-שְׁ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ אֲ ק, לַלַ מֶ עֵעֵ ץ-הָ רֶרֶ אֶ ב בְּ יֹּשֵׁשֵׁ נִי הַ נַעֲ כְּ כָל-הַ ר  17בְּ וַיֹּאמֶ

לֵ  ךָ, גּוֹררָ יֶיֶה לֵלְ ה, וְכֹחַ גָּדוֹל לָלָךְ--לֹא-יִיִהְ ב אַתָּתָּ ה לֵלֵאמֹר: עַם-רַרַ נַשֶּׁ מְ יִיִם וְלִלִ רַרַ פְ אֶ ף, לֵלְ יְת יְוֹססֵ ל-בֵּבֵּ עַ אֶ יְיְהוֹשֻׁ

ד.  חָ כֶב  18אֶ י רֶרֶ נִי, כִּ נַעֲ כְּ ת-הַ ישׁ אֶ יו: כִּי-תוֹרִרִ אֹתָתָ ךָ תֹּצְ יָיָה לֵלְ אתוֹ, וְהָ רֵרֵ י-יַיַעַר הוּא, וּבֵבֵ ךְ, כִּ יֶיֶה-לְּלָּ ר יִיִהְ י הַ כִּ

זָק, הוּא. י חָ זֶל לוֹ--כִּ רְרְ בַּ
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Joshua 18 עַ יח יְיְהוֹשֻׁ

1 And the whole congregation of the children of Israel assembled themselves 

together at Shiloh, and set up the tent of meeting there; and the land was 

subdued before them. 2 And there remained among the children of Israel seven 

tribes, which had not yet received their inheritance. 3 And Joshua said unto the 

children of Israel: 'How long are ye slack to go in to possess the land, which 

HaShem, the G-d of your fathers, hath given you? 4 Appoint for you three men 

for each tribe; and I will send them, and they shall arise, and walk through 

the land, and describe it according to their inheritance; and they shall come 

unto me. 5 And they shall divide it into seven portions: Judah shall abide in 

his border on the south, and the house of Joseph shall abide in their border 

on the north. 6 And ye shall describe the land into seven portions, and bring 

the description hither to me; and I will cast lots for you here before HaShem 

our G-d. 7 For the Levites have no portion among you, for the priesthood 

of HaShem is their inheritance; and Gad and Reuben and the half-tribe of 

Manasseh have received their inheritance beyond the Jordan eastward, which 

Moses the servant of HaShem gave them.' 8 And the men arose, and went; 

and Joshua charged them that went to describe the land, saying: 'Go and walk 

through the land, and describe it, and come back to me, and I will cast lots for 

you here before HaShem in Shiloh.' 9 And the men went and passed through 

the land, and described it by cities into seven portions in a book, and they 

came to Joshua unto the camp at Shiloh. 10 And Joshua cast lots for them in 

Shiloh before HaShem; and there Joshua divided the land unto the children of 

Israel according to their divisions. 11 And the lot of the tribe of the children 

of Benjamin came up according to their families; and the border of their lot 

went out between the children of Judah and the children of Joseph. 12 And their 

border on the north side was from the Jordan; and the border went up to the 

side of Jericho on the north, and went up through the hill-country westward; 

and the goings out thereof were at the wilderness of Beth-aven. 13 And the 

border passed along from thence to Luz, to the side of Luz — the same is Beth-

el — southward; and the border went down to Atroth-addar, by the mountain 

that lieth on the south of Beth-horon the nether. 14 And the border was drawn 

and turned about on the west side southward, from the mountain that lieth 

before Beth-horon southward; and the goings out thereof were at Kiriath-baal 

— the same is Kiriath-jearim — a city of the children of Judah; this was the west 

side. 15 And the south side was from the uttermost part of Kiriath-jearim, and 

the border went out westward, and went out to the fountain of the waters of 

Nephtoah. 16 And the border went down to the uttermost part of the mountain 

that lieth before the Valley of the son of Hinnom, which is in the vale of 

Rephaim northward; and it went down to the Valley of Hinnom, to the side 

of the Jebusite southward, and went down to En-rogel. 17 And it was drawn 

on the north, and went out at En-shemesh, and went out to Geliloth, which is 

over against the ascent of Adummim; and it went down to the Stone of Bohan 

the son of Reuben. 18 And it passed along to the side over against the Arabah 

northward, and went down unto the Arabah. 19 And the border passed along 

to the side of Beth-hoglah northward; and the goings out of the border were 

at the north bay of the Salt Sea, at the south end of the Jordan; this was the 

south border. 20 And the Jordan was to be the border of it on the east side. This 

was the inheritance of the children of Benjamin, by the borders thereof round 

about, according to their families. 21 Now the cities of the tribe of the children 

of Benjamin according to their families were Jericho, and Beth-hoglah, and 

Emek-keziz; 22 and Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el; 23 and Avvim, and 

Parah, and Ophrah; 24 and Chephar-ammonah, and Ophni, and Geba; twelve 

cities with their villages: 25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth; 26 and Mizpeh, 

and Chephirah, and Mozah; 27 and Rekem, and Irpeel, and Taralah; 28 and Zela, 

Eleph, and the Jebusite — the same is Jerusalem, Gibeath, and Kiriath; fourteen 

cities with their villages. This is the inheritance of the children of Benjamin 

according to their families.

ם.  1 נֵנֵיהֶ פְ ה, לִלִ שָׁ בְּ ץ נִכְ אָרֶרֶ ד; וְהָ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ ם, אֶ ינוּ שָׁ כִּ לֹה, וַיַּיַּשְׁ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ ת בְּ דַ לוּ כָּל-עֲ הֲ  2וַיִּיִּקָּ

ים.  טִ בָ עָה, שְׁ בְ ם--שִׁ תָתָ לָלָ ת-נַחֲ קוּ אֶ לְלְ ר לֹא-חָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ רוּ בִּ לֵ:  3וַיִּיִּוָּתְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל-בְּ , אֶ עַ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  בוֹתֵתֵ י אֲ כֶם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ פִּים, לָלָבוֹא לֵלָ רַרַ תְ ם מִ כֶם  4עַד-אָנָה, אַתֶּתֶּ בוּ לָלָ הָ

יְ.  לָלָ יָיָבֹאוּ אֵאֵ ם--וְ תָתָ לָלָ י נַחֲ פִ הּ לֵלְ בוּ אוֹתָתָ תְּ יִיִכְ ץ וְ אָרֶרֶ כוּ בָ לְּלְּ הַ יִיִתְ מוּ וְ יָיָקֻ ם, וְ חֵחֵ לָלָ שְׁ ט; וְאֶ בֶ שָּׁ ים, לַלַ נָשִׁ ה אֲ לֹשָׁ שְׁ

דוּ עַל-גְּבוּלָלָם,  5 מְ ף יְיַעַ יְת יְוֹססֵ נֶּגֶב, וּבֵבֵ מֹד עַל-גְּבוּלוֹ, מִ ה יַיַעֲ ים: יְיְהוּדָ קִ לָלָ עָה חֲ בְ שִׁ הּ, לֵלְ קוּ אֹתָתָ לְּלְּ חַ תְ וְהִ

פוֹן.  צָּ נֵנֵיְ  6מִ פְ ל פֹּה, לִלִ כֶם גּוֹרָרָ י לָלָ יתִ יָיָרִרִ נָּה; וְ יְ, ההֵ לַלַ ם אאֵ אתתֶ בֵבֵ ים, וַהֲ קִ לָלָ עָה חֲ בְ ץ, שִׁ אָרֶרֶ ת-הָ בוּ אֶ תְּ כְ ם תִּ וְאַתֶּתֶּ

יְנוּ.  ה  7יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ ן וַחֲ אוּבבֵ גָד וּרְרְ לָלָתוֹ; וְ נַּת יְיְהוָה נַחֲ הֻ י-כְ כֶם, כִּ בְּ רְרְ קִ וִיִּיִּם בְּ לְלְ לֶלֶק לֵלַ יְן-חֵחֵ י אֵאֵ כִּ

ד יְיְהוָה.  בֶ ה עֶ ם, מֹשֶׁ הֶ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ חָ זְרָרָ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר לַלַ בֶ עֵעֵ ם, ממֵ תָתָ לָלָ חוּ נַחֲ קְ ו  8לָלָ כוּ; וַיְיְצַ ים, וַיֵּיֵּלֵלֵ נָשִׁ אֲ מוּ הָ וַיָּיָּקֻ

י, וּפֹה  לַלַ הּ וְשׁוּבוּ אֵאֵ בוּ אוֹתָתָ ץ וְכִתְ אָרֶרֶ כוּ בָ לְּלְּ הַ תְ כוּ וְהִ ץ לֵלֵאמֹר, לְלְ אָרֶרֶ ת-הָ תֹּב אֶ כְ כִים לִלִ הֹלְלְ ת-הַ עַ אֶ יְיְהוֹשֻׁ

לֹה.  שִׁ נֵנֵיְ יְיְהוָה, בְּ פְ לֵ לֵלִ כֶם גּוֹרָרָ יְךְ לֵלָ לִלִ עָה  9אַשְׁ בְ שִׁ יְם לֵלְ רִרִ עָ בוּהָ לֶלֶ תְּ ץ, וַיִּיִּכְ אָרֶרֶ רוּ בָ בְ ים וַיַּיַּעַ נָשִׁ אֲ כוּ הָ וַיֵּיֵּלְלְ

לֹה.  נֶה, שִׁ חֲ מַּ ל-הַ עַ אֶ ל-יְיְהוֹשֻׁ פֶר; וַיָּיָּבֹאוּ אֶ ים עַל-סֵסֵ קִ לָלָ נֵנֵיְ  10חֲ פְ לֹה, לִלִ שִׁ ל בְּ עַ גּוֹרָרָ ם יְיְהוֹשֻׁ הֶ ךְ לֵלָ לֵלֵ וַיַּיַּשְׁ

ם.  קֹתָתָ לְלְ חְ מַ ל, כְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ ץ לֵלִ אָרֶרֶ ת-הָ עַ אֶ ם יְיְהוֹשֻׁ לֶּלֶּק-שָׁ ן-- 11יְיְהוָה; וַיְיְחַ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ ה בְ טֵּטֵּ ל מַ ל, גּוֹרַרַ וַיַּיַּעַ

ף.  נֵנֵיְ יְוֹססֵ ין בְּ ה, וּבֵבֵ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ ין בְּ לָלָם, בּבֵּ א, גְּבוּל גּוֹרָרָ ם; וַיֵּיֵּצֵצֵ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ פוֹנָה,  12לְלְ פְאַת צָ גְּבוּל לִלִ ם הַ הֶ י לָלָ וַיְיְהִ

יְת  ה בּבֵּ רָרָ בַּ דְ יו, מִ אֹתָתָ יוּ תֹּצְ ה, והיה וְהָ ר יָיָמָּ הָ לָלָה בָ פוֹן, וְעָ צָּ יחוֹ מִ ף יְיְרִרִ ל-כֶּתֶתֶ גְּבוּל אֶ לָלָה הַ ן; וְעָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ מִ

ר,  13אָוֶן.  רוֹת אַדָּ טְ גְּבוּל, עַ ד הַ יָיָרַרַ ל; וְ יְת-אאֵ יא, בֵּבֵּ ה--הִ ף לוּזָה נֶגְבָּ ל-כֶּתֶתֶ גְּבוּל לוּזָה, אֶ ם הַ שָּׁ ר מִ בַ וְעָ

תּוֹן.  חְ ית-חֹרוֹן תַּתַּ בֵבֵ נֶּגֶב לְלְ ר מִ שֶׁ ר, אֲ הָ ר  14עַל-הָ שֶׁ ר אֲ הָ ן-הָ ה, מִ פְאַת-יָיָם נֶגְבָּ ב לִלִ נָסַ גְּבוּל וְ אַר הַ וְתָתָ

ה;  נֵנֵיְ יְיְהוּדָ יר בְּ ים, עִ רִרִ יַיַת יְיְעָ רְרְ יא קִ עַל הִ יַיַת-בַּ רְרְ ל-קִ יו אֶ אֹתָתָ יוּ תֹצְ ה, והיה וְהָ ית-חֹרוֹן נֶגְבָּ נֵנֵיְ בבֵ עַל-פְּ

.  15זֹאת, פְּאַת-יָיָם.  י נֶפְתּוֹחַ יַיַן ממֵ עְ ל-מַ א, אֶ יָיָצָ ה, וְ גְּבוּל, יָיָמָּ א הַ יָיָצָ ים; וְ רִרִ יַיַת יְיְעָ רְרְ ה קִ צֵצֵ קְ ה, מִ וּפְאַת-נֶגְבָּ

ד גּגֵּיְ  16 יָיָרַרַ פוֹנָה; וְ ים, צָ פָאִ ק רְרְ מֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ נֹּם, אֲ ן-הִ נֵנֵיְ גּגֵּי בֶ ר עַל-פְּ שֶׁ ר, אֲ הָ ה הָ צֵצֵ ל-קְ גְּבוּל אֶ ד הַ יָיָרַרַ וְ

ין רֹגֵגֵלֵ.  ד, עעֵ יָיָרַרַ ה, וְ י, נֶגְבָּ יְיְבוּסִ ף הַ ל-כֶּתֶתֶ נֹּם אֶ יְלֵוֹת,  17הִ ל-גְּלִלִ א אֶ יָיָצָ שׁ, וְ מֶ ין שֶׁ א עֵעֵ יָיָצָ פוֹן, וְ צָּ אַר מִ וְתָתָ

ן.  אוּבבֵ ן-רְרְ ן בֶּ ן בֹּהַ בֶ ד, אֶ יָיָרַרַ ים; וְ דֻמִּ ה אֲ לֵלֵ עֲ ר-נֹכַח מַ שֶׁ ד,  18אֲ יָיָרַרַ פוֹנָה; וְ ה, צָ בָ רָרָ עֲ ף מוּל-הָ ל-כֶּתֶתֶ ר אֶ בַ וְעָ

ה.  תָתָ בָ רָרָ עֲ שׁוֹן  19הָ ל-לְלְ גְּבוּל אֶ אוֹת הַ יוּ תצאותיו תֹּצְ פוֹנָה, והיה וְהָ ה, צָ גְלָלָ ית-חָ ף בּבֵּ ל-כֶּתֶתֶ גְּבוּל אֶ ר הַ בַ וְעָ

ה; זֶה, גְּבוּל נֶגֶב.  ן נֶגְבָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ה הַ צֵצֵ ל-קְ פוֹנָה, אֶ ח צָ לַלַ מֶּ ה: זֹאת  20יָיָם-הַ מָ דְ פְאַת-קֵקֵ ן יְיִגְבֹּל-אֹתוֹ, לִלִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ וְהַ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יב--לְלְ בִ , סָ יהָ גְבוּלֹתֶתֶ ן לִלִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ת בְּ לַלַ ם:  21נַחֲ יהֶ פְּחוֹתֵתֵ שְׁ מִ ן--לְלְ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ה בְּ טֵּטֵּ מַ יְם, לֵלְ רִרִ עָ יוּ הֶ וְהָ

יץ.  צִ ק קְ מֶ ה, וְעֵעֵ גְלָלָ ית-חָ יְחֵוֹ וּבבֵ לֵ.  22יְיְרִרִ יְת-אאֵ יִיִם, וּבבֵ רַרַ מָ ה וּצְ בָ רָרָ עֲ ית הָ ה.  23וּבבֵ רָרָ פְ ה, וְעָ פָּרָרָ וִּים וְהַ עַ וְהָ

ן.  24 יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ים שְׁ רִרִ ע: עָ נִי, וָגָבַ פְ עָ מֹּנָה וְהָ עַ פַר העמני הָ רוֹת.  25וּכְ אֵאֵ ה, וּבְ מָ רָרָ עוֹן וְהָ גִּבְ

ה.  26 מֹּצָ ה, וְהַ פִירָרָ כְּ פֶּה וְהַ צְ מִּ ה.  27וְהַ לָלָ אֲ רְרְ ל, וְתַתַ אֵאֵ פְּ יִיִרְרְ ם וְ קֶ לִַם,  28וְרֶרֶ לִַםלִַם יא יְיְרוּשָׁ י הִ יְיְבוּסִ ף וְהַ לֶלֶ אֶ ע הָ לַלַ וְצֵצֵ

ם. חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ ת בְּ לַלַ ן: זֹאת נַחֲ יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ ע-עֶשְׂ בַּ יְם אַררְ רִרִ יַיַת--עָ רְרְ עַת קִ גִּבְ
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Joshua 19 עַ יט יְיְהוֹשֻׁ

1 And the second lot came out for Simeon, even for the tribe of the children of 

Simeon according to their families; and their inheritance was in the midst of 

the inheritance of the children of Judah. 2 And they had for their inheritance 

Beer-sheba with Sheba, and Moladah; 3 and Hazarshual, and Balah, and Ezem; 

4 and Eltolad, and Bethul, and Hormah; 5 and Ziklag, and Beth-marcaboth, 

and Hazar-susah; 6 and Beth-lebaoth, and Sharuhen; thirteen cities with their 

villages: 7 Ain, Rimmon, and Ether, and Ashan; four cities with their villages; 

8 and all the villages that were round about these cities to Baalath-beer, as far 

as Ramah of the South. This is the inheritance of the tribe of the children of 

Simeon according to their families. 9 Out of the allotment of the children of 

Judah was the inheritance of the children of Simeon, for the portion of the 

children of Judah was too much for them; therefore the children of Simeon 

had inheritance in the midst of their inheritance. 10 And the third lot came up 

for the children of Zebulun according to their families; and the border of their 

inheritance was unto Sarid. 11 And their border went up westward, even to 

Maralah, and reached to Dabbesheth; and it reached to the brook that is before 

Jokneam. 12 And it turned from Sarid eastward toward the sunrising unto the 

border of Chisloth-tabor; and it went out to Dobrath, and went up to Japhia. 

13 And from thence it passed along eastward to Gath-hepher, to Ethkazin; and 

it went out at Rimmon-methoar unto Neah. 14 And the border turned about 

it on the north to Hannathon; and the goings out thereof were at the valley 

of Iphtahel; 15 and Kattath, and Nahalal, and Shimron, and Idalah, and Beth-

lehem; twelve cities with their villages. 16 This is the inheritance of the children 

of Zebulun according to their families, these cities with their villages. 17 The 

fourth lot came out for Issachar, even for the children of Issachar according to 

their families. 18 And their border was Jezreel, and Chesulloth, and Shunem; 

19 and Hapharaim, and Shion, and Anaharath; 20 and Rabbith, and Kishion, 

and Ebez; 21 and Remeth, and En-gannim, and En-haddah, and Beth-pazzez; 22 

and the border reached to Tabor, and Shahazim, and Beth-shemesh; and the 

goings out of their border were at the Jordan; sixteen cities with their villages. 

23 This is the inheritance of the tribe of the children of Issachar according to 

their families, the cities with their villages. 24 And the fifth lot came out for the 

tribe of the children of Asher according to their families. 25 And their border 

was Helkath, and Hali, and Beten, and Achshaph; 26 and Allam-melech, and 

Amad, and Mishal; and it reached to Carmel westward, and to Shihor-libnath. 

27 And it turned toward the sunrising to Beth-dagon, and reached to Zebulun 

and to the valley of Iphtahel northward at Beth-emek and Neiel; and it went 

out to Cabul on the left hand, 28 and Ebron, and Rehob, and Hammon, and 

Kanah, even unto great Zidon. 29 And the border turned to Ramah, and to 

the fortified city of Tyre; and the border turned to Hosah; and the goings out 

thereof were at the sea from Hebel to Achzib; 30 Ummah also, and Aphek, and 

Rehob; twenty and two cities with their villages. 31 This is the inheritance of 

the tribe of the children of Asher according to their families, these cities with 

their villages. 32 The sixth lot came out for the children of Naphtali, even for 

the children of Naphtali according to their families. 33 And their border was 

from Heleph, from Elon-beza-anannim, and Adami-nekeb, and Jabneel, unto 

Lakkum; and the goings out thereof were at the Jordan. 34 And the border 

turned westward to Aznoth-tabor, and went out from thence to Hukok; and 

it reached to Zebulun on the south, and reached to Asher on the west, and 

to Judah at the Jordan toward the sunrising. 35 And the fortified cities were 

Ziddim-zer, and Hammath, and Rakkath, and Chinnereth; 36 and Adamah, and 

Ramah, and Hazor; 37 and Kedesh, and Edrei, and En-hazor; 38 and Iron, and 

Migdal-el, and Horem, and Beth-anath, and Beth-shemesh; nineteen cities with 

their villages. 39 This is the inheritance of the tribe of the children of Naphtali 

according to their families, the cities with their villages. 40 The seventh lot 

came out for the tribe of the children of Dan according to their families. 41 And 

the border of their inheritance was Zorah, and Eshtaol, and Ir-shemesh; 42 and 

Shaalabbin, and Aijalon, and Ithlah; 43 and Elon, and Timnah, and Ekron; 44 and 

Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath; 45 and Jehud, and Bene-berak, and Gath-

rimmon; 46 and Me-jarkon, and Rakkon, with the border over against Joppa. 47 

And the border of the children of Dan was too strait for them; so the children 

of Dan went up and fought against Leshem, and took it, and smote it with the 

edge of the sword, and possessed it, and dwelt therein, and called Leshem, Dan, 

after the name of Dan their father. 48 This is the inheritance of the tribe of the 

children of Dan according to their families, these cities with their villages. 49 

When they had made an end of distributing the land for inheritance by the 

borders thereof, the children of Israel gave an inheritance to Joshua the son of 

Nun in the midst of them; 50 according to the commandment of HaShem they 

gave him the city which he asked, even Timnath-serah in the hill-country of 

Ephraim; and he built the city, and dwelt therein. 51 These are the inheritances, 

which Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads of the 

fathers' houses of the tribes of the children of Israel, distributed for inheritance 

by lot in Shiloh before HaShem, at the door of the tent of meeting. So they 

made an end of dividing the land.

ת  1 לַלַ תוֹךְ, נַחֲ ם, בְּ תָתָ לָלָ י, נַחֲ ם; וַיְיְהִ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ עוֹן, לְלְ מְ נֵנֵי-שִׁ ה בְ טֵּטֵּ מַ עוֹן--לְלְ מְ שִׁ נִי, לְלְ שֵּׁשֵּׁ ל הַ גּוֹרָרָ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ ה.  2בְּ דָ ע, וּמוֹלָלָ בַ ע וְשֶׁ בַ ר-שֶׁ אֵאֵ ם--בְּ תָתָ לָלָ נַחֲ ם, בְּ הֶ י לָלָ ם.  3וַיְיְהִ צֶ ה, וָעָ לָלָ ר שׁוּעָל וּבָ צַ  4וַחֲ

ה.  מָ רְרְ תוּל, וְחָ ד וּבְ תָּוֹלֵלַ לְלְ ה.  5וְאֶ ר סוּסָ צַ כָּבוֹת, וַחֲ רְרְ מַּ ית-הַ ג וּבבֵ לַלַ קְ יְם  6וְצִ רִרִ ן: עָ רוּחֶ אוֹת, וְשָׁ בָ יְת לֵלְ וּבבֵ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ לֹשׁ-עֶשְׂ ן.  7שְׁ יהֶ רֵרֵ צְ ע, וְחַ בַּ יְם אַררְ רִרִ ן: עָ ר וְעָשָׁ תֶתֶ מּוֹן, וָעֶ יִיִן ררִ ר  8עַ שֶׁ ים, אֲ רִרִ צֵצֵ חֲ וְכָל-הַ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ עוֹן--לְלְ מְ נֵנֵי-שִׁ ה בְ טֵּטֵּ לַלַת מַ ת נֶגֶב: זֹאת, נַחֲ אמַ ר, ררָ אֵאֵ לַלַת בְּ עֲ ה, עַד-בַּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ יבוֹת הֶ בִ  9סְ

תוֹךְ  עוֹן, בְּ מְ נֵנֵי-שִׁ לוּ בְ ם, וַיִּיִּנְחֲ הֶ ב ממֵ ה, רַרַ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ לֶלֶק בְּ יָיָה חֵחֵ י-הָ עוֹן: כִּ מְ נֵנֵי שִׁ ת בְּ לַלַ ה, נַחֲ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ ל בְּ בֶ חֶ מֵמֵ

ם.  תָתָ לָלָ יְד.  10נַחֲ רִרִ ם, עַד-שָׂ תָתָ לָלָ י גְּבוּל נַחֲ ם; וַיְיְהִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ נֵנֵי זְבוּלֻן לְלְ בְ י, לִלִ ישִׁ לִלִ שְּׁ ל הַ גּוֹרָרָ ה  11וַיַּיַּעַל הַ לָלָ וְעָ

נְעָם.  נֵנֵיְ יְיָקְ ר, עַל-פְּ שֶׁ ל, אֲ נַּחַ ל-הַ ת; וּפָגַע, אֶ שֶׁ בָּ דַ ה, וּפָגַע בְּ לָלָ עֲ רְרְ ה וּמַ יָּיָּמָּ ה  12גְבוּלָלָם לֵלַ מָ דְ יְד, קקֵ רִרִ שָּׂ ב מִ וְשָׁ

 . ה יְיָפִיעַ לָלָ ת, וְעָ רַרַ בְ דָּ ל-הַ א אֶ יָיָצָ בֹר; וְ לֹת, תָּתָּ שׁ, עַל-גְּבוּל כִּסְ מֶ שֶּׁ ח הַ זְרַרַ ה,  13מִ חָ זְרָרָ ה מִ מָ דְ ר קֵקֵ בַ ם עָ שָּׁ וּמִ

נֵּנֵּעָה.  תֹאָר, הַ מְּ מּוֹן הַ א רִרִ יָיָצָ ין; וְ צִ ה קָ תָּתָּ פֶר עִ ה חֵחֵ יְו,  14גִּתָּתָּ אֹתָתָ יוּ, תֹּצְ נָּתֹן; וְהָ פוֹן חַ צְּ גְּבוּל, מִ ב אֹתוֹ הַ נָסַ וְ

לֵ.  חֵ-אאֵ תַּתַּ ן.  15גֵּגֵּיְ, יְיִפְ יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ ים-עֶשְׂ תֵּתֵּ ים שְׁ רִרִ חֶם: עָ יְת לֵלָ לָלָה וּבבֵ אֲ יִיִדְ רוֹן, וְ מְ ל וְשִׁ לָלָ נַהֲ ת וְ טָּ זֹאת  16וְקַ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ם--הֶ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ נֵנֵי-זְבוּלֻן, לְלְ ת בְּ לַלַ נֵנֵיְ  17נַחֲ בְ י: לִלִ יעִ בִ רְרְ ל הָ גּוֹרָרָ א, הַ שכָר--יָיָצָ יִיִשָּׂ לְלְ

ם.  פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ שכָר, לְלְ כְּסוּלֹת, וְשׁוּנֵנֵם.  18יִיִשָּׂ ה וְהַ עֶאלָלָ י, גְּבוּלָלָם--יְיִזְרְרְ ת.  19וַיְיְהִ רַרַ נָחֲ יאֹן, וַאֲ יִיִם וְשִׁ פָרַרַ  20וַחֲ

ץ.  יוֹן, וָאָבֶ שְׁ ית וְקִ בִּ רַרַ ץ.  21וְהָ ית פַּצֵּצֵּ ה, וּבֵבֵ דָּ ין חַ ין-גַּנִּים וְעֵעֵ ת וְעֵעֵ מֶ בוֹר ושחֵצֵומה  22וְרֶרֶ תָתָ גְּבוּל בְּ וּפָגַע הַ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ יְם שׁשֵׁ רִרִ ן: עָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ אוֹת גְּבוּלָלָם הַ יוּ תֹּצְ שׁ, וְהָ מֶ ית שֶׁ ה וּבֵבֵ ימָ צִ חֲ ה  23וְשַׁ טֵּטֵּ לַלַת מַ זֹאת, נַחֲ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ים, וְחַ רִרִ עָ ם: הֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ שכָר--לְלְ נֵנֵיְ-יְיִשָּׂ ם.  24בְ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ ר לֵלְ נֵנֵיְ-אָשׁשֵׁ ה בְ טֵּטֵּ מַ י, לְלְ ישִׁ מִ חֲ ל הַ גּוֹרָרָ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ף.  25 שָׁ ן וְאַכְ טֶ י, וָבֶ לִלִ ת וַחֲ קַ לְלְ י, גְּבוּלָלָם--חֶ ה,  26וַיְיְהִ יָּיָּמָּ ל הַ מֶ כַרְרְ אָל; וּפָגַע בְּ שְׁ ד, וּמִ עָ מְ ךְ וְעַ לֶלֶ מֶּ וְאַלַלַ

נָת.  בְ יחוֹר לִלִ שִׁ ק,  27וּבְ מֶ עֵעֵ ית הָ פוֹנָה בֵּבֵּ ל צָ חֵ-אאֵ תַּתַּ גֵגֵיְ יְיִפְ זְבֻלוּן וּבְ גֹן, וּפָגַע בִּ ית דָּ שׁ, בֵּבֵּ מֶ שֶּׁ ח הַ זְרַרַ ב מִ וְשָׁ

מֹאל.  שְּׂ ל-כָּבוּל, מִ א אֶ יָיָצָ ל; וְ יאֵאֵ ה.  28וּנְעִ בָּ ידוֹן רַרַ ד, צִ נָה, עַ מּוֹן וְקָ חֹב, וְחַ רֹן וּרְרְ בְ גְּבוּל  29וְעֶ ב הַ וְשָׁ

ה.  זִיבָ ל אַכְ בֶ חֶ ה מֵמֵ יָּיָּמָּ יו הַ אֹתָתָ יוּ תֹצְ ה, ויהיו וְהָ גְּבוּל חֹסָ ב הַ ר-צֹר; וְשָׁ צַ בְ יר מִ ה, וְעַד-עִ מָ רָרָ ה  30הָ וְעֻמָ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ יִיִם, וְחַ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ ים עֶשְׂ רִרִ חֹב: עָ פֵפֵק, וּררְ יְם  31וַאֲ רִרִ עָ ם: הֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ר--לֵלְ נֵנֵיְ-אָשׁשֵׁ ה בְ טֵּטֵּ לַלַת מַ זֹאת, נַחֲ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ לֶּלֶּ אֵאֵ ם.  32הָ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יְ, לֵלְ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְ י--לִלִ שִּׁ שִּׁ ל הַ גּוֹרָרָ א הַ יְ, יְיָצָ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְ ף  33לִלִ לֶלֶ חֵחֵ י גְבוּלָלָם, ממֵ וַיְיְהִ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ יו, הַ אֹתָתָ י תֹצְ ל--עַד-לַלַקּוּם; וַיְיְהִ נְאֵאֵ יַיַבְ ב וְ נֶּקֶ י הַ מִ דָ נַנִּים וַאֲ עֲ צַ לוֹן בְּ אֵאֵ ה אַזְנוֹת  34מֵמֵ גְּבוּל יָיָמָּ ב הַ וְשָׁ

שׁ.  מֶ שָּׁ ח הַ זְרַרַ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ה, הַ יהוּדָ יָּיָּם, וּבִ ר פָּגַע מִ אָשֵׁשֵׁ נֶּגֶב, וּבְ זְבֻלוּן מִ ה; וּפָגַע בִּ ם חוּקֹקָ שָּׁ א מִ יָיָצָ בוֹר, וְ תָּתָּ

ת.  35 נָּרֶרֶ ת וְכִ קַּ ת רַרַ מַּ ר, וְחַ ים צֵצֵ דִּ צִּ ר--הַ צָ בְ י, מִ רֵרֵ ה, וְחָצוֹר.  36וְעָ מָ רָרָ ה וְהָ מָ דָ יְן  37וַאֲ י, וְעֵעֵ עִ רֶרֶ דְ שׁ וְאֶ דֶ וְקֶ

ן.  38חָצוֹר.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ רֵרֵ ע-עֶשְׂ שַׁ ים תְּ רִרִ שׁ: עָ מֶ ית שָׁ נָת, וּבֵבֵ ית-עֲ ם וּבבֵ ל, חֳרֵרֵ ל-אֵאֵ גְדַּ אוֹן, וּמִ יִיִרְרְ זֹאת,  39וְ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ים, וְחַ רִרִ עָ ם: הֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יְ--לֵלְ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי-נַפְ ה בְ טֵּטֵּ לַלַת מַ לֵ  40נַחֲ גּוֹרָרָ א, הַ ם, יְיָצָ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ נֵנֵי-דָ ה בְ טֵּטֵּ מַ לְלְ

י.  יעִ בִ שְּׁ שׁ.  41הַ מֶ יר שָׁ אוֹל, וְעִ תָּתָּ שְׁ ה וְאֶ עָ רְרְ ם--צָ תָתָ לָלָ י, גְּבוּל נַחֲ ה.  42וַיְיְהִ לָלָ יִיִתְ ין וְאַיָּיָּלוֹן, וְ בִּ לַלַ עֲ  43וְשַׁ

רוֹן.  קְ ה, וְעֶ נָתָתָ מְ ילוֹן וְתִ לָלָת.  44וְאֵאֵ עֲ תוֹן, וּבַ גִבְּ ה וְ קֵקֵ תְּ לְלְ מֵּוֹן.  45וְאֶ ק, וְגַת-רִרִ רַרַ נֵנֵי-בְ קוֹן,  46וִיהֻד וּבְ יַּיַּרְרְ י הַ וּממֵ

גְּבוּל, מוּל יָיָפוֹ.  ם-הַ קּוֹן; עִ רַרַ דוּ  47וְהָ כְּ ם וַיִּיִּלְלְ ם-לֶלֶשֶׁ חֲמוּ עִ ן וַיִּיִּלָּלָּ נֵנֵי-דָ ם; וַיַּיַּעֲלוּ בְ הֶ ן, מֵמֵ נֵנֵי-דָ א גְבוּל-בְּ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ם.  יהֶ בִ ן אֲ ם דָּ ן, כְּשֵׁשֵׁ ם דָּ לֶלֶשֶׁ אוּ לֵלְ רְרְ הּ, וַיִּיִּקְ בוּ בָ הּ וַיֵּיֵּשְׁ שׁוּ אוֹתתָ ב, וַיִּיִּרְרְ רֶרֶ פִי-חֶ הּ לֵלְ הּ וַיַּיַּכֵּוּ אוֹתתָ זֹאת,  48אוֹתתָ

ן.  יהֶ רֵרֵ צְ ה, וְחַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ם: הֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן--לְלְ נֵנֵי-דָ ה בְ טֵּטֵּ לַלַת מַ ;  49נַחֲ יהָ גְבוּלֹתֶתֶ ץ, לֵלִ אָרֶרֶ ת-הָ נְחֹל-אֶ וַיְיְכַלּוּ לִלִ

תוֹכָם.  ן-נוּן, בְּ עַ בִּ יהוֹשֻׁ לָלָה לֵלִ ל נַחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ נוּ בְ אָל-- 50וַיִּיִּתְּ ר שָׁ שֶׁ יר אֲ עִ ת-הָ נוּ לוֹ, אֶ י יְיְהוָה נָתְ עַל-פִּ

הּ.  ב בָּ יר, וַיֵּיֵּשֶׁ עִ ת-הָ נֶה אֶ יִיִם; וַיִּיִּבְ רָרָ פְ ר אֶ הַ ח, בְּ רַרַ נַת-סֶ מְ ת-תִּ ן  51אֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ר נִחֲלוּ אֶ שֶׁ לֹת אֲ נְּחָ ה הַ לֶּלֶּ אֵאֵ

ד;  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ נֵנֵיְ יְיְהוָה--פֶּתַתַ פְ לֹה, לִלִ שִׁ ל בְּ גוֹרָרָ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ טּוֹת בְּ מַ אָבוֹת לְלְ י הָ אשׁשֵׁ ן-נוּן וְרָרָ עַ בִּ וִיהוֹשֻׁ

ץ. אָרֶרֶ ת-הָ לֵּלֵּק אֶ חַ וַיְיְכַלּוּ, מֵמֵ
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Joshua 20 עַ כ יְיְהוֹשֻׁ

1 And HaShem spoke unto Joshua, saying: 2 'Speak to the children of Israel, 

saying: Assign you the cities of refuge, whereof I spoke unto you by the hand 

of Moses; 3 that the manslayer that killeth any person through error and 

unawares may flee thither; and they shall be unto you for a refuge from the 

avenger of blood. 4 And he shall flee unto one of those cities, and shall stand 

at the entrance of the gate of the city, and declare his cause in the ears of the 

elders of that city; and they shall take him into the city unto them, and give him 

a place, that he may dwell among them. 5 And if the avenger of blood pursue 

after him, then they shall not deliver up the manslayer into his hand; because 

he smote his neighbour unawares, and hated him not beforetime. 6 And he shall 

dwell in that city, until he stand before the congregation for judgment, until 

the death of the high priest that shall be in those days; then may the manslayer 

return, and come unto his own city, and unto his own house, unto the city 

from whence he fled.' 7 And they set apart Kedesh in Galilee in the hill-country 

of Naphtali, and Shechem in the hill-country of Ephraim, and Kiriath-arba — 

the same is Hebron — in the hill-country of Judah. 8 And beyond the Jordan at 

Jericho eastward, they assigned Bezer in the wilderness in the table-land out of 

the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and Golan in 

Bashan out of the tribe of Manasseh. 9 These were the appointed cities for all 

the children of Israel, and for the stranger that sojourneth among them, that 

whosoever killeth any person through error might flee thither, and not die by 

the hand of the avenger of blood, until he stood before the congregation.

עַ לֵלֵאמֹר.  1 ל-יְיְהוֹשֻׁ ר יְיְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ט,  2וַיְיְדַ לָלָ קְ מִּ י הַ רֵרֵ ת-עָ כֶם אֶ נוּ לָלָ לֵ, לֵלֵאמֹר: תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ יכֶם בְּ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ כֶם  3אֲ יוּ לָלָ ת; וְהָ עַ י-דָ לִלִ בְ גָגָה בִּ שְׁ כֵּכֵּה-נֶפֶשׁ בִּ , מַ חַ ה רוֹצֵצֵ מָּ נוּס שָׁ לָלָ

ם.  דָּ ל הַ גֹּאֵאֵ ט, מִ לָלָ קְ מִ נֵנֵיְ  4לְלְ אָזְנֵנֵי זִקְ ר בְּ בֶּ יר, וְדִ עִ עַר הָ ח שַׁ ד פֶּתַתַ מַ ה, וְעָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ הֶ ל-אַחַת מֵמֵ נָס אֶ וְ

ם.  מָּ ב עִ יָיָשַׁ קוֹם וְ נוּ-לוֹ מָ נָתְ ם, וְ יהֶ לֵלֵ ה אֲ ירָרָ עִ פוּ אֹתוֹ הָ יו; וְאָסְ רָרָ בָ ת-דְּ יא, אֶ הִ יר-הַ עִ לֵ  5הָ דֹּף גֹּאֵאֵ י יִיִרְרְ וְכִ

מוֹל  תְּ הוּ, וְלֹא-שֹׂנֵנֵא הוּא לוֹ מִ עֵעֵ ת-רֵרֵ כָּה אֶ עַת הִ י-דַ לִלִ בְ י בִ יָיָדוֹ: כִּ , בְּ חַ רֹצֵצֵ ת-הָ גִּרוּ אֶ יו, וְלֹא-יַיַסְ רָרָ ם, אַחֲ דָּ הַ

שׁוֹם.  לְלְ ים  6שִׁ יָּיָּמִ יֶיֶה בַּ ר יִיִהְ שֶׁ גָּדוֹל, אֲ ן הַ כֹּהֵהֵ פָּט, עַד-מוֹת הַ שְׁ מִּ ה לַלַ דָ עֵעֵ נֵנֵי הָ פְ דוֹ לִלִ מְ יא, עַד-עָ הִ יר הַ עִ ב בָּ יָיָשַׁ וְ

ם.  שָּׁ ר-נָס מִ שֶׁ יר, אֲ עִ ל-הָ יתוֹ--אֶ ל-בֵּבֵּ ירוֹ וְאֶ ל-עִ א אֶ , וּבָ חַ רוֹצֵצֵ ם; אָז יְיָשׁוּב הָ הֵהֵ שׁ  7הָ דֶ ת-קֶ שׁוּ אֶ דִּ וַיַּיַּקְ

ה.  ר יְיְהוּדָ הַ רוֹן, בְּ בְ יא חֶ ע הִ בַּ יַיַת אַררְ רְרְ ת-קִ יִיִם; וְאֶ רָרָ פְ ר אֶ הַ כֶם, בְּ ת-שְׁ י, וְאֶ לִלִ תָּתָּ ר נַפְ הַ יל, בְּ גָּלִלִ ר  8בַּ בֶ עֵעֵ וּממֵ

ה-גָד,  טֵּטֵּ מַּ עָד מִ גִּלְלְ אמֹת בַּ ת-רָרָ ן; וְאֶ אוּבבֵ ה ררְ טֵּטֵּ מַּ ישֹׁר, מִ מִּ ר בַּ בָּ דְ מִּ ר בַּ צֶ ת-בֶּ נוּ אֶ ה, נָתְ חָ זְרָרָ יחוֹ, מִ ן יְיְרִרִ דֵּדֵּ יַיַרְרְ לְלְ

ה.  נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ מַּ ן מִ שָׁ בָּ ן בַּ ת-גלון גּוֹלָלָ תוֹכָם,  9וְאֶ גָּר בְּ גֵּגֵּר הַ ל, וְלַלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ כֹל בְּ ה לְלְ דָ מּוּעָ י הַ רֵרֵ יוּ עָ ה הָ לֶּלֶּ אֵאֵ

ה. דָ עֵעֵ נֵנֵי הָ פְ דוֹ, לִלִ מְ ם, עַד-עָ דָּ ל הַ יַיַד גֹּאֵאֵ גָגָה; וְלֹא יָיָמוּת, בְּ שְׁ כֵּכֵּה-נֶפֶשׁ בִּ ה, כָּל-מַ מָּ נוּס שָׁ לָלָ
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Joshua 21 עַ כא יְיְהוֹשֻׁ

1 Then came near the heads of fathers' houses of the Levites unto Eleazar the 

priest, and unto Joshua the son of Nun, and unto the heads of fathers' houses 

of the tribes of the children of Israel; 2 and they spoke unto them at Shiloh 

in the land of Canaan, saying: 'HaShem commanded by the hand of Moses to 

give us cities to dwell in, with the open land thereabout for our cattle.' 3 And 

the children of Israel gave unto the Levites out of their inheritance, according 

to the commandment of HaShem, these cities with the open land about them. 

4 And the lot came out for the families of the Kohathites; and the children of 

Aaron the priest, who were of the Levites, had by lot out of the tribe of Judah, 

and out of the tribe of the Simeonites, and out of the tribe of Benjamin, thirteen 

cities. 5 And the rest of the children of Kohath had by lot out of the families 

of the tribe of Ephraim, and out of the tribe of Dan, and out of the half-tribe 

of Manasseh, ten cities. 6 And the children of Gershon had by lot out of the 

families of the tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher, and out of the 

tribe of Naphtali, and out of the half-tribe of Manasseh in Bashan, thirteen 

cities. 7 The children of Merari according to their families had out of the tribe 

of Reuben, and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of Zebulun, twelve 

cities. 8 And the children of Israel gave by lot unto the Levites these cities with 

the open land about them, as HaShem commanded by the hand of Moses. 9 

And they gave out of the tribe of the children of Judah, and out of the tribe 

of the children of Simeon, these cities which are here mentioned by name. 10 

And they were for the children of Aaron, of the families of the Kohathites, who 

were of the children of Levi; for theirs was the first lot. 11 And they gave them 

Kiriath-arba, which Arba was the father of Anak — the same is Hebron — in the 

hill-country of Judah, with the open land round about it. 12 But the fields of the 

city, and the villages thereof, gave they to Caleb the son of Jephunneh for his 

possession. 13 And unto the children of Aaron the priest they gave Hebron with 

the open land about it, the city of refuge for the manslayer, and Libnah with 

the open land about it; 14 and Jattir with the open land about it, and Eshtemoa 

with the open land about it; 15 and Holon with the open land about it, and Debir 

with the open land about it; 16 and Ain with the open land about it, and Juttah 

with the open land about it, and Beth-shemesh with the open land about it; 

nine cities out of those two tribes. 17 And out of the tribe of Benjamin, Gibeon 

with the open land about it, Geba with the open land about it; 18 Anathoth 

with the open land about it, and Almon with the open land about it; four cities. 

19 All the cities of the children of Aaron, the priests, were thirteen cities with 

the open land about them. 20 And the families of the children of Kohath, the 

Levites, even the rest of the children of Kohath, they had the cities of their lot 

out of the tribe of Ephraim. 21 And they gave them Shechem with the open land 

about it in the hill-country of Ephraim, the city of refuge for the manslayer, 

and Gezer with the open land about it; 22 and Kibzaim with the open land 

about it, and Beth-horon with the open land about it; four cities. 23 And out 

of the tribe of Dan, Elteke with the open land about it, Gibbethon with the 

open land about it; 24 Aijalon with the open land about it, Gath-rimmon with 

the open land about it; four cities. 25 And out of the half-tribe of Manasseh, 

Taanach with the open land about it, and Gath-rimmon with the open land 

about it; two cities. 26 All the cities of the families of the rest of the children of 

Kohath were ten with the open land about them. 27 And unto the children of 

Gershon, of the families of the Levites, out of the half-tribe of Manasseh they 

gave Golan in Bashan with the open land about it, the city of refuge for the 

manslayer; and Beeshterah with the open land about it; two cities. 28 And out 

of the tribe of Issachar, Kishion with the open land about it, Dobrath with the 

open land about it; 29 Jarmuth with the open land about it, En-gannim with 

the open land about it; four cities. 30 And out of the tribe of Asher, Mishal with 

the open land about it, Abdon with the open land about it; 31 Helkath with 

the open land about it, and Rehob with the open land about it; four cities. 32 

And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee with the open land about 

it, the city of refuge for the manslayer, and Hammoth-dor with the open land 

about it, and Kartan with the open land about it; three cities. 33 All the cities of 

the Gershonites according to their families were thirteen cities with the open 

land about them. 34 And unto the families of the children of Merari, the rest of 

the Levites, out of the tribe of Zebulun, Jokneam with the open land about it, 

and Kartah with the open land about it; 35 Dimnah with the open land about 

it, Nahalal with the open land about it; four cities. 36 And out of the tribe of 

Gad, Ramoth in Gilead with the open land about it, the city of refuge for the 

manslayer, and Mahanaim with the open land about it; 37 Heshbon with the 

open land about it, Jazer with the open land about it; four cities in all. 38 All 

these were the cities of the children of Merari according to their families, even 

the rest of the families of the Levites; and their lot was twelve cities. 39 All the 

cities of the Levites — forty and eight cities with the open land about them — 

shall be in the midst of the possession of the children of Israel, 40 even these 

cities, every one with the open land round about it; thus it shall be with all 

these cities. 41 So HaShem gave unto Israel all the land which He swore to give 

unto their fathers; and they possessed it, and dwelt therein. 42 And HaShem 

gave them rest round about, according to all that He swore unto their fathers; 

and there stood not a man of all their enemies against them; HaShem delivered 

all their enemies into their hand. 43 There failed not aught of any good thing 

which HaShem had spoken unto the house of Israel; all came to pass.

טּוֹת,  1 מַּ בוֹת הַ י אֲ אשׁשֵׁ ל-רָרָ ן-נוּן; וְאֶ עַ בִּ ל-יְיְהוֹשֻׁ ן, וְאֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ל-אֶ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ בוֹת הַ י אֲ אשׁשֵׁ וַיִּיִּגְּשׁוּ, רָרָ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ יְם  2לִלִ רִרִ נוּ עָ ת-לֵלָ תֶתֶ ה, לָלָ יַיַד-מֹשֶׁ וָּה בְ ן לֵלֵאמֹר, יְיְהוָה צִ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ לֹה, בְּ שִׁ ם בְּ יהֶ לֵלֵ רוּ אֲ בְּ וַיְיְדַ

נוּ.  תֵּתֵּ מְ הֶ בְ ן, לִלִ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת; וּמִ בֶ ה,  3לָלָשָׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ת-הֶ י יְיְהוָה, אֶ ל-פִּ ם, אֶ תָתָ לָלָ נַּחֲ וִיִּיִּם מִ לְלְ לֵ לֵלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ נוּ בְ וַיִּיִּתְּ

ן.  יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת-מִ ה  4וְאֶ ה יְיְהוּדָ טֵּטֵּ מַּ וִיִּיִּם, מִ לְלְ ן-הַ ן מִ כֹּהֵהֵ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ בְ י לִלִ י; וַיְיְהִ תִ הָ קְּ חֹת הַ פְּ שְׁ מִ לֵ, לֵלְ גּוֹרָרָ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  רֵרֵ לֹשׁ עֶשְׂ ים, שְׁ רִרִ ל--עָ גּוֹרָרָ ן בַּ נְיָיָמִ ה בִ טֵּטֵּ מַּ עֹנִי וּמִ מְ שִּׁ ה הַ טֵּטֵּ מַּ חֹת  5וּמִ פְּ שְׁ מִּ ים, מִ רִרִ נּוֹתָתָ ת הַ הָ נֵנֵי קְ בְ וְלִלִ

ר.  ים עָשֶׂ רִרִ ל--עָ גּוֹרָרָ ה בַּ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י מַ צִ חֲ ן וּמֵמֵ ה-דָ טֵּטֵּ מַּ יִיִם וּמִ רַרַ פְ ה-אֶ טֵּטֵּ פְּחוֹת  6מַ שְׁ מִּ שׁוֹן, מִ נֵנֵיְ גגֵרְרְ בְ וְלִלִ

ה.  רֵרֵ לֹשׁ עֶשְׂ ים, שְׁ רִרִ ל--עָ גּוֹרָרָ ן בַּ שָׁ בָּ ה בַ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י מַ צִ חֲ יְ וּממֵ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַּ ר וּמִ ה-אָשׁשֵׁ טֵּטֵּ מַּ שכָר וּמִ ה-יְיִשָּׂ טֵּטֵּ מַ

ה.  7 רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ים, שְׁ רִרִ ה זְבוּלֻן--עָ טֵּטֵּ מַּ ה-גָד וּמִ טֵּטֵּ מַּ ן וּמִ אוּבבֵ ה ררְ טֵּטֵּ מַּ ם, מִ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יְ לֵלְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְ נוּ  8לִלִ וַיִּיִּתְּ

לֵ.  גּוֹרָרָ ה, בַּ יַיַד-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה בְּ ר צִ שֶׁ ן, כַּאֲ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת-מִ ה וְאֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ת-הֶ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ לֵ לֵלַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ נוּ,  9בְ וַיִּיִּתְּ

ם.  שֵׁשֵׁ ן בְּ הֶ תְ א אֶ רָרָ ר-יִיִקְ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ת הֶ עוֹן--אֵאֵ מְ נֵנֵי שִׁ ה, בְּ טֵּטֵּ מַּ ה, וּמִ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ ה בְּ טֵּטֵּ מַּ נֵנֵיְ  10מִ בְ י לִלִ וַיְיְהִ

אישֹׁנָה.  לֵ, ררִ גּוֹרָרָ יָיָה הַ ם הָ הֶ י לָלָ וִי: כִּ נֵנֵיְ לֵלֵ בְּ י מִ תִ הָ קְּ פְּחוֹת הַ שְׁ מִּ רֹן, מִ ע  11אַהֲ בַּ יַיַת אַררְ רְרְ ת-קִ ם אֶ הֶ נוּ לָלָ וַיִּיִּתְּ

 . יהָ יבֹתֶתֶ בִ , סְ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ה; וְאֶ ר יְיְהוּדָ הַ רוֹן--בְּ בְ יא חֶ נוֹק, הִ עֲ י הָ בִ ,  12אֲ יהָ רֶרֶ צֵצֵ ת-חֲ יר, וְאֶ עִ ה הָ דֵדֵ ת-שְׂ וְאֶ

זָּתוֹ.  חֻ אֲ ן-יְיְפֻנֶּה, בַּ ב בֶּ כָלֵלֵ נוּ לְלְ רוֹן,  13נָתְ בְ ת-חֶ --אֶ חַ רֹצֵצֵ ט הָ לַלַ קְ יר מִ ת-עִ נוּ אֶ ן, נָתְ כֹּהֵהֵ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ בְ וְלִלִ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נָה, וְאֶ בְ ת-לִלִ ; וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ .  14וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ , וְאֶ מֹעַ תְּ שְׁ ת-אֶ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ר, וְאֶ ת-יַיַתִּ  15וְאֶ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ר, וְאֶ בִ ת-דְּ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת-חֹלֹן, וְאֶ ,  16וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ה וְאֶ ת-יֻטָּ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יִיִן וְאֶ ת-עַ וְאֶ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ טִ בָ שְּׁ נֵנֵי הַ ת, שְׁ אֵאֵ ע--מֵמֵ שַׁ יְם תָּתֵּ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ שׁ, וְאֶ מֶ ית שֶׁ ת-בֵּבֵּ עוֹן  17אֶ ת-גִּבְ ין, אֶ נְיָיָמִ ה בִ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ע, וְאֶ ת-גֶּבַ , אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יְם,  18וְאֶ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מוֹן, וְאֶ לְלְ ת-עַ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נָתוֹת, וְאֶ ת-עֲ אֶ

ע.  בַּ ן.  19אַררְ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ים, וּמִ רִרִ ה עָ רֵרֵ לֹשׁ-עֶשְׂ נִים--שְׁ כֹּהֲ רֹן, הַ נֵנֵי-אַהֲ י בְ רֵרֵ ת  20כָּל-עָ הָ נֵנֵי-קְ פְּחוֹת בְּ שְׁ מִ וּלֵלְ

יִיִם.  רָרָ פְ ה אֶ טֵּטֵּ מַּ לָלָם, מִ יְ גוֹררָ רֵרֵ י עָ ת; וַיְיְהִ הָ נֵנֵי קְ בְּ ים מִ רִרִ נּוֹתָתָ וִיִּיִּם, הַ לְלְ ט  21הַ לַלַ קְ יר מִ ת-עִ ם אֶ הֶ נוּ לָלָ וַיִּיִּתְּ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת-גֶּזֶר, וְאֶ יִיִם; וְאֶ רָרָ פְ ר אֶ הַ --בְּ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ כֶם וְאֶ ת-שְׁ , אֶ חַ רֹצֵצֵ ,  22הָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יִיִם, וְאֶ צַ בְ ת-קִ וְאֶ

ע.  בַּ יְם, אַררְ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ית חוֹרֹן, וְאֶ ת-בֵּבֵּ תוֹן,  23וְאֶ ת-גִּבְּ ; אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ א, וְאֶ קֵקֵ תְּ לְלְ ת-אֶ ן--אֶ ה-דָ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ע.  24וְאֶ בַּ יְם, אַררְ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מּוֹן, וְאֶ ת-גַּת-רִרִ , אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת-אַיָּיָּלוֹן, וְאֶ ית,  25אֶ צִ חֲ מַּ וּמִ

יִיִם.  תָּתָּ ים, שְׁ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מּוֹן וְאֶ ת-גַּת רִרִ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נַךְ וְאֶ עְ ת-תַּתַּ ה--אֶ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ ר,  26מַ ים עֶשֶׂ רִרִ כָּל-עָ

יְם.  רִרִ נּוֹתָתָ ת, הַ הָ נֵנֵי-קְ פְּחוֹת בְּ שְׁ מִ ן, לְלְ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ה  27וּמִ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י מַ צִ חֲ וִיִּיִּם--ממֵ לְלְ חֹת הַ פְּ שְׁ מִּ שׁוֹן, מִ נֵנֵיְ גגֵרְרְ בְ וְלִלִ

יִיִם.  תָּתָּ ים, שְׁ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ה וְאֶ רָרָ תְּ עֶשְׁ ת-בְּ הָ וְאֶ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ן וְאֶ שָׁ בָּ ן בַּ ת-גלון גּוֹלָלָ , אֶ חַ רֹצֵצֵ ט הָ לַלַ קְ יר מִ ת-עִ אֶ

28  . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת, וְאֶ רַרַ בְ ת-דָּ ; אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יוֹן וְאֶ שְׁ ת-קִ שכָר, אֶ ה יְיִשָּׂ טֵּטֵּ מַּ ,  29וּמִ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מוּת, וְאֶ ת-יַיַרְרְ אֶ

ע.  בַּ יְם, אַררְ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ין גַּנִּים, וְאֶ ת-עֵעֵ דּוֹן,  30אֶ בְ ת-עַ ; אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ אָל וְאֶ שְׁ ת-מִ ר, אֶ ה אָשׁשֵׁ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ע.  31וְאֶ בַּ יְם, אַררְ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ חֹב, וְאֶ ת-רְרְ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת, וְאֶ קָ לְלְ ת-חֶ יְ  32אֶ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

ן,  תָּתָּ רְרְ ת-קַ , וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מֹּת דֹּאר וְאֶ ת-חַ הָ וְאֶ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יל וְאֶ גָּלִלִ שׁ בַּ דֶ ת-קֶ , אֶ חַ רֹצֵצֵ ט הָ לַלַ קְ יר מִ ת-עִ אֶ

לֹשׁ.  ים, שָׁ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ן.  33וְאֶ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ יר, וּמִ ה עִ רֵרֵ לֹשׁ-עֶשְׂ ם--שְׁ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ נִּי, לְלְ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ י הַ רֵרֵ  34כָּל-עָ

ה,  תָּתָּ רְרְ ת-קַ ; אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נְעָם וְאֶ ת-יָיָקְ ה זְבוּלֻן, אֶ טֵּטֵּ ת מַ אֵאֵ יְם--ממֵ רִרִ נּוֹתָתָ וִיִּיִּם הַ לְלְ י, הַ רִרִ רָרָ נֵנֵי-מְ פְּחוֹת בְּ שְׁ מִ וּלֵלְ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ע.  35וְאֶ בַּ יְם, אַררְ רִרִ : עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ל, וְאֶ לָלָ ת-נַהֲ , אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נָה, וְאֶ מְ ת-דִּ ה-גָד,  36אֶ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

 . הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נַיִיִם, וְאֶ חֲ ת-מַ ; וְאֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ד, וְאֶ עָ גִּלְלְ מֹת בַּ ת-רָרָ , אֶ חַ רֹצֵצֵ ט הָ לַלַ קְ יר מִ ת-עִ בּוֹן,  37אֶ ת-חֶשְׁ אֶ

ע.  בַּ יְם, אַררְ רִרִ : כָּל-עָ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ זֵזֵר, וְאֶ ת-יַיַעְ , אֶ הָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ם,  38וְאֶ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יְ, לֵלְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְ יְם לֵלִ רִרִ עָ כָּל-הֶ

ה.  רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ים, שְׁ רִרִ לָלָם--עָ י, גּוֹרָרָ וִיִּיִּם; וַיְיְהִ לְלְ פְּחוֹת הַ שְׁ מִּ ים, מִ רִרִ נּוֹתָתָ זַּת  39הַ חֻ תוֹךְ אֲ וִיִּיִּם, בְּ לְלְ י הַ רֵרֵ כֹּל עָ

ן.  יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ מֹנֶה, וּמִ ים וּשְׁ עִ בָּ יְם אַררְ רִרִ ל--עָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ יהָ  40בְּ שֶׁ גְרָרָ יר, וּמִ יר עִ לֶּלֶּה--עִ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ יֶיֶינָה, הֶ הְ תִּ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ כָל-הֶ : כֵּכֵּן, לֵלְ יהָ יבֹתֶתֶ בִ ת  41סְ תֵתֵ ע לָלָ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ן יְיְהוָה, לְלְ וַיִּיִּתֵּתֵּ

הּ.  בוּ בָ , וַיֵּיֵּשְׁ שׁוּהָ ם; וַיִּיִּרָרָ בוֹתָתָ אֲ ד  42לַלַ מַ ם; וְלֹא-עָ בוֹתָתָ אֲ ע לַלַ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ כֹל אֲ יב, כְּ בִ סָּ ם מִ הֶ וַיָּיָּנַח יְיְהוָה לָלָ

ם.  יָיָדָ ן יְיְהוָה בְּ ם, נָתַתַ יהֶ ת כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ם--אֵאֵ יהֶ כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ם, מִ נֵנֵיהֶ פְ ישׁ בִּ טּוֹב,  43אִ ר הַ בָ דָּ כֹּל הַ ר--מִ בָ לֹא-נָפַל דָּ

א. כֹּל, בָּ ל: הַ אֵאֵ רָרָ יְת יְיִשְׂ ל-בֵּבֵּ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ אֲ
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Joshua 22 עַ כב יְיְהוֹשֻׁ

1 Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe of 

Manasseh, 2 and said unto them: 'Ye have kept all that Moses the servant of 

HaShem commanded you, and have hearkened unto my voice in all that I 

commanded you; 3 ye have not left your brethren these many days unto this 

day, but have kept the charge of the commandment of HaShem your G-d. 4 

And now HaShem your G-d hath given rest unto your brethren, as He spoke 

unto them; therefore now turn ye, and get you unto your tents, unto the land 

of your possession, which Moses the servant of HaShem gave you beyond the 

Jordan. 5 Only take diligent heed to do the commandment and the law, which 

Moses the servant of HaShem commanded you, to love HaShem your G-d, 

and to walk in all His ways, and to keep His commandments, and to cleave 

unto Him, and to serve Him with all your heart and with all your soul.' 6 So 

Joshua blessed them, and sent them away; and they went unto their tents. 7 

Now to the one half-tribe of Manasseh Moses had given inheritance in Bashan; 

but unto the other half gave Joshua among their brethren beyond the Jordan 

westward. Moreover when Joshua sent them away unto their tents, he blessed 

them, 8 and spoke unto them, saying: 'Return with much wealth unto your 

tents, and with very much cattle, with silver, and with gold, and with brass, 

and with iron, and with very much raiment; divide the spoil of your enemies 

with your brethren.' 9 And the children of Reuben and the children of Gad and 

the half-tribe of Manasseh returned, and departed from the children of Israel 

out of Shiloh, which is in the land of Canaan, to go unto the land of Gilead, 

to the land of their possession, whereof they were possessed, according to 

the commandment of HaShem by the hand of Moses. 10 And when they came 

unto the region about the Jordan, that is in the land of Canaan, the children 

of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh built there 

an altar by the Jordan, a great altar to look upon. 11 And the children of Israel 

heard say: 'Behold, the children of Reuben and the children of Gad and the half-

tribe of Manasseh have built an altar in the forefront of the land of Canaan, 

in the region about the Jordan, on the side that pertaineth to the children of 

Israel.' 12 And when the children of Israel heard of it, the whole congregation of 

the children of Israel gathered themselves together at Shiloh, to go up against 

them to war. 13 And the children of Israel sent unto the children of Reuben, 

and to the children of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, into the land of 

Gilead, Phinehas the son of Eleazar the priest; 14 and with him ten princes, one 

prince of a fathers' house for each of the tribes of Israel; and they were every 

one of them head of their fathers' houses among the thousands of Israel. 15 

And they came unto the children of Reuben, and to the children of Gad, and to 

the half-tribe of Manasseh, unto the land of Gilead, and they spoke with them, 

saying: 16 'Thus saith the whole congregation of HaShem: What treachery is 

this that ye have committed against the G-d of Israel, to turn away this day 

from following HaShem, in that ye have builded you an altar, to rebel this 

day against HaShem? 17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which 

we have not cleansed ourselves unto this day, although there came a plague 

upon the congregation of HaShem, 18 that ye must turn away this day from 

following HaShem? and it will be, seeing ye rebel to-day against HaShem, that 

to-morrow He will be wroth with the whole congregation of Israel. 19 Howbeit, 

if the land of your possession be unclean, then pass ye over unto the land of 

the possession of HaShem, wherein HaShem'S tabernacle dwelleth, and take 

possession among us; but rebel not against HaShem, nor rebel against us, in 

building you an altar besides the altar of HaShem our G-d. 20 Did not Achan 

the son of Zerah commit a trespass concerning the devoted thing, and wrath 

fell upon all the congregation of Israel? and that man perished not alone in 

his iniquity.' 21 Then the children of Reuben and the children of Gad and the 

half-tribe of Manasseh answered, and spoke unto the heads of the thousands 

of Israel: 22 'G-d, G-d, HaShem, G-d, G-d, HaShem, He knoweth, and Israel he 

shall know; if it be in rebellion, or if in treachery against HaShem — save Thou 

us not this day — 23 that we have built us an altar to turn away from following 

HaShem; or if to offer thereon burnt-offering or meal-offering, or if to offer 

sacrifices of peace-offerings thereon, let HaShem Himself require it; 24 and if 

we have not rather out of anxiety about a matter done this, saying: In time 

to come your children might speak unto our children, saying: What have ye 

to do with HaShem, the G-d of Israel? 25 for HaShem hath made the Jordan a 

border between us and you, ye children of Reuben and children of Gad; ye have 

no portion in HaShem; so might your children make our children cease from 

fearing HaShem. 26 Therefore we said: Let us now prepare to build us an altar, 

not for burnt-offering, nor for sacrifice; 27 but it shall be a witness between 

us and you, and between our generations after us, that we may do the service 

of HaShem before Him with our burnt-offerings, and with our sacrifices, and 

with our peace-offerings; that your children may not say to our children in 

time to come: Ye have no portion in HaShem. 28 Therefore said we: It shall be, 

when they so say to us or to our generations in time to come, that we shall say: 

Behold the pattern of the altar of HaShem, which our fathers made, not for 

burnt-offering, nor for sacrifice; but it is a witness between us and you. 29 Far be 

it from us that we should rebel against HaShem, and turn away this day from 

following HaShem, to build an altar for burnt-offering, for meal-offering, or 

for sacrifice, besides the altar of HaShem our G-d that is before His tabernacle.' 

30 And when Phinehas the priest, and the princes of the congregation, even 

the heads of the thousands of Israel that were with him, heard the words that 

the children of Reuben and the children of Gad and the children of Manasseh 

spoke, it pleased them well. 31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said 

unto the children of Reuben, and to the children of Gad, and to the children 

of Manasseh: 'This day we know that HaShem is in the midst of us, because 

ye have not committed this treachery against HaShem; now have ye delivered 

the children of Israel out of the hand of HaShem.' 32 And Phinehas the son of 

Eleazar the priest, and the princes, returned from the children of Reuben, and 

from the children of Gad, out of the land of Gilead, unto the land of Canaan, to 

the children of Israel, and brought them back word. 33 And the thing pleased 

the children of Israel; and the children of Israel blessed G-d, and spoke no more 

of going up against them to war, to destroy the land wherein the children of 

Reuben and the children of Gad dwelt. 34 And the children of Reuben and the 

children of Gad called the altar — : 'for it is a witness between us that HaShem 

is G-d.'

ה.  1 נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י, מַ צִ חֲ י, וְלַלַ גָּדִ נִי וְלַלַ , לָלָראוּבבֵ עַ א יְיְהוֹשֻׁ רָרָ ת  2אָז יְיִקְ ם, אאֵ תֶּתֶּ רְרְ מַ ם שְׁ ם--אַתֶּתֶּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

כֶם.  תְ י אֶ וִּיתִ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ יְ, לֵלְ קוֹלִלִ עוּ בְ מְ שְׁ ד יְיְהוָה; וַתִּ בֶ ה עֶ כֶם מֹשֶׁ תְ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ ם  3כָּל-אֲ תֶּתֶּ זַבְ לֹא-עֲ

יכֶם.  וַת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ צְ ת, מִ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ ם--אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ זֶּה; וּשְׁ יּוֹם הַ ד, הַ ים, עַ בִּ ים רַרַ יכֶם, זֶה יָיָמִ חֵחֵ ת-אֲ  4אֶ

ץ  רֶרֶ ל-אֶ יכֶם, אֶ אָהֳלֵלֵ כֶם לְלְ כוּ לֵלָ נוּ וּלְלְ ה פְּ תָּתָּ ם; וְעַ הֶ ר לָלָ בֶּ ר, דִּ שֶׁ יכֶם, כַּאֲ חֵחֵ אֲ יכֶם לַלַ נִיחַ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה, ההֵ תָּתָּ וְעַ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ד יְיְהוָה, בְּ בֶ ה עֶ כֶם מֹשֶׁ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ כֶם, אֲ זַּתְ חֻ וָה  5אֲ צְ מִּ ת-הַ עֲשׂוֹת אֶ אֹד, לַלַ רוּ מְ מְ ק שִׁ רַרַ

כָיו  רָרָ כָל-דְּ כֶת בְּ לֶלֶ יכֶם וְלָלָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה אֶ בָ אַהֲ ד-יְיְהוָה, לְלְ בֶ ה עֶ כֶם מֹשֶׁ תְ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָרָ ת-הַ וְאֶ

כֶם.  כָל-נַפְשְׁ כֶם וּבְ בְ בַ כָל-לְלְ דוֹ, בְּ בְ עָ ה-בוֹ; וּלְלְ קָ בְ דָ יְו, וּלֵלְ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ ם,  6וְלִלִ חֵחֵ לְּלְּ ; וַיְיְשַׁ עַ כֵכֵם, יְיְהוֹשֻׁ רְרְ וַיְיְבָ

ם.  יהֶ ל-אָהֳלֵלֵ כוּ אֶ ם, מעבר  7וַיֵּיֵּלְלְ יהֶ חֵחֵ ם-אֲ עַ עִ ן יְיְהוֹשֻׁ יוֹ נָתַתַ צְ חֶ ן, וּלְלְ שָׁ בָּ ה בַּ ן מֹשֶׁ ה, נָתַתַ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ חֲ וְלַלַ

כֵכֵם.  רְרְ ם--וַיְיְבָ יהֶ ל-אָהֳלֵלֵ , אֶ עַ חָם יְיְהוֹשֻׁ לְּלְּ י שִׁ גַם כִּ ה; וְ ן יְיָמָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ים  8בְּ נְכָסִ ם לֵלֵאמֹר, בִּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

אֹד;  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ לָלָמוֹת, הַ שְׂ זֶל וּבִ רְרְ בַ ת וּבְ נְחֹשֶׁ ב וּבִ זָהָ ף וּבְ כֶסֶ אֹד, בְּ ב-מְ נֶה רַרַ קְ מִ יכֶם וּבְ ל-אָהֳלֵלֵ ים שׁוּבוּ אֶ בִּ רַרַ

יכֶם.  חֵחֵ ם-אֲ יכֶם, עִ לַלַל-אֹיְיְבֵבֵ קוּ שְׁ לְלְ ת  9חִ אֵאֵ ה, מֵמֵ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ נֵנֵי-גָד וַחֲ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ כוּ בְּ בוּ וַיֵּיֵּלְלְ וַיָּיָּשֻׁ

הּ,  זוּ-בָ ר נֹאחֲ שֶׁ ם אֲ זָּתָתָ חֻ ץ אֲ רֶרֶ ל-אֶ ד, אֶ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ כֶת אֶ לֶלֶ ן--לָלָ נָעַ ץ-כְּ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ לֹה, אֲ שִּׁ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְּ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ י יְיְהוָה, בְּ נֵנֵי-גָד  10עַל-פִּ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ נוּ בְ ן; וַיִּיִּבְ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ ן, אֲ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ילוֹת הַ ל-גְּלִלִ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ

ה.  אֶ רְרְ מַ חַ גָּדוֹל, לְלְ זְבֵּבֵּ ן--מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ , עַל-הַ חַ זְבֵּבֵּ ם מִ ה שָׁ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ נֵּנֵּה  11וַחֲ לֵ, לֵלֵאמֹר: הִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ עוּ בְ מְ וַיִּיִּשְׁ

ן,  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ילוֹת הַ ל-גְּלִלִ ן--אֶ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ל-מוּל אֶ , אֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ה אֶ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ נֵנֵי-גָד וַחֲ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ נוּ בְ בָ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ר בְּ בֶ ל-עֵעֵ ם,  12אֶ יהֶ לֵלֵ עֲלוֹת עֲ לֹה, לַלַ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ ת בְּ דַ לוּ כָּל-עֲ הֲ ל; וַיִּיִּקָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ עוּ, בְּ מְ וַיִּיִּשְׁ

א.  בָ צָּ ד:  13לַלַ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ ה--אֶ נַשֶּׁ ט-מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ ל-חֲ נֵנֵי-גָד, וְאֶ ל-בְּ ן וְאֶ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ל-בְּ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ חוּ בְ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ן.  כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס, בֶּ ת-פִּ כֹל  14אֶ יְת אָב, לֵלְ בֵבֵ ד לְלְ חָ יא אֶ ד נָשִׂ חָ יא אֶ מּוֹ--נָשִׂ ים, עִ אִ ה נְשִׂ רָרָ וַעֲשָׂ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ פֵפֵיְ יְיִשְׂ אַלֵלְ ה, לְלְ מָּ ם ההֵ בוֹתָתָ ית-אֲ ישׁ רֹאשׁ בֵּבֵּ ל; וְאִ אֵאֵ רָרָ טּוֹת יִיִשְׂ נֵנֵי-גָד,  15מַ ל-בְּ ן וְאֶ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ל-בְּ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ

ם, לֵלֵאמֹר.  תָּתָּ רוּ אִ בְּ ד; וַיְיְדַ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ ה--אֶ נַשֶּׁ ט-מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ ל-חֲ ל  16וְאֶ עַ מַּ ה-הַ ת יְיְהוָה, מָ דַ רוּ כֹּל עֲ כֹּה אָמְ

יּוֹם  כֶם הַ דְ רָרָ מְ , לִלִ חַ זְבֵּבֵּ כֶם מִ כֶם לָלָ נוֹתְ בְ יְ יְיְהוָה--בִּ רֵרֵ אַחֲ יּוֹם, מֵמֵ לֵ, לֵלָשׁוּב הַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ אלֹהֵהֵ ם בּבֵּ תֶּתֶּ לְלְ עַ ר מְ שֶׁ זֶּה אֲ הַ

יהוָה.  ת יְיְהוָה.  17בַּ דַ עֲ נֶּגֶף, בַּ י הַ זֶּה; וַיְיְהִ יּוֹם הַ ד הַ נּוּ, עַ מֶּ נוּ מִ רְרְ הַ טַּ ר לֹא-הִ שֶׁ וֺן פְּעוֹר, אֲ ת-עֲ נוּ, אֶ עַט-לָלָ מְ הַ

לֵ  18 אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ ל-כָּל-עֲ ר, אֶ חָ יהוָה, וּמָ יּוֹם בַּ דוּ הַ רְרְ מְ ם תִּ יָיָה, אַתָּתֶּ יְ יְיְהוָה; וְהָ רֵרֵ אַחֲ יּוֹם, מֵמֵ בוּ הַ שֻׁ ם תָּתָּ וְאַתֶּתֶּ

צֹף.  ן יְיְהוָה,  19יִיִקְ כַּ שְׁ ם מִ כַן-שָׁ ר שָׁ שֶׁ זַּת יְיְהוָה אֲ חֻ ץ אֲ רֶרֶ ל-אֶ כֶם אֶ רוּ לָלָ בְ כֶם, עִ זַּתְ חֻ ץ אֲ רֶרֶ אָה אֶ מֵמֵ ם-טְ וְאַךְ אִ

ח יְיְהוָה  זְבַּ י מִ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ , מִ חַ זְבֵּבֵּ כֶם מִ כֶם לָלָ נֹתְ בְ רֹדוּ, בִּ מְ נוּ אַל-תִּ רֹדוּ, וְאֹתָתָ מְ יהוָה אַל-תִּ תוֹכֵכֵנוּ; וּבַ זוּ, בְּ אָחֲ וְהֵהֵ

יְנוּ.  ד,  20אֱאֱלֹהֵהֵ חָ ישׁ אֶ ף: וְהוּא אִ צֶ יָיָה קָ ל, הָ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ ם, וְעַל-כָּל-עֲ רֶרֶ חֵחֵ ל בַּ עַ עַל מַ ח, מָ ן-זֶרַרַ כָן בֶּ הֲלוֹא עָ

וֺנוֹ.  עֲ לֵ.  21לֹא גָוַע בַּ אֵאֵ רָרָ פֵפֵיְ יְיִשְׂ יְ אַלֵלְ אשׁשֵׁ ת-רָרָ רוּ, אֶ בְּ ה; וַיְיְדַ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ נֵנֵי-גָד, וַחֲ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ נוּ בְּ וַיַּיַּעֲ

יהוָה,  22 ל בַּ עַ מַ ם-בְּ ד וְאִ רֶרֶ מֶ ם-בְּ ע: אִ לֵ, הוּא יְיֵדָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ , וְ עַ ים יְיְהוָה, הוּא יֹדֵדֵ לֵ אאֱלֹהִ ים יְיְהוָה אֵאֵ לֵ אאֱלֹהִ אֵאֵ

זֶּה.  יּוֹם הַ נוּ הַ יעֵעֵ ה,  23אַל-תּוֹשִׁ נְחָ יְו עוֹלֵלָה וּמִ לָלָ עֲלוֹת עָ הַ ם-לְלְ יְ יְיְהוָה; וְאִ רֵרֵ אַחֲ , לָלָשׁוּב ממֵ חַ זְבֵּבֵּ נוּ מִ נוֹת לָלָ בְ לִלִ

שׁ.  קֵּקֵּ ים--יְיְהוָה, הוּא יְיְבַ מִ לָלָ י שְׁ חֵחֵ יו זִבְ לָלָ עֲשׂוֹת עָ ם-לַלַ ת-זֹאת  24וְאִ ינוּ אֶ ר, עָשִׂ בָ דָּ אָגָה מִ דְּ ם-לֹא מִ וְאִ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם, וְלַלַ ה-לָּלָּ נֵנֵיְנוּ לֵלֵאמֹר, מַ בָ נֵנֵיכֶם לְלְ רוּ בְ ר, יֹאמְ חָ ן-יְיְהוָה  25לֵלֵאמֹר: מָ וּגְבוּל נָתַתַ

נֵנֵיְנוּ,  ת-בָּ נֵנֵיכֶם אֶ יתוּ בְ בִּ שְׁ יהוָה; וְהִ ק, בַּ לֶלֶ כֶם חֵחֵ יְן-לֵלָ ן--אאֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ נֵנֵי-גָד, אֶ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ יְננֵיכֶם בְּ יְננֵנוּ וּבבֵ בֵּבֵּ

ת-יְיְהוָה.  י יְיְרֹא אֶ תִּ לְלְ בִ ח.  26לְלְ זָבַ ה, וְלֹא לְלְ עוֹלֵלָ : לֹא לְלְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ נוֹת אֶ בְ נוּ, לֵלִ ה-נָּא לָלָ ר--נַעֲשֶׂ י  27וַנֹּאמֶ כִּ

יְנוּ  חֵחֵ זְבָ ינוּ וּבִ עֹלוֹתֵתֵ פָנָיו, בְּ ת יְיְהוָה לְלְ בֹדַ ת-עֲ בֹד אֶ עֲ יְנוּ, לֵלַ רֵרֵ ינוּ אַחֲ ין דֹּרוֹתֵתֵ יְננֵיכֶם, וּבֵבֵ יְננֵיְנוּ וּבבֵ עֵעֵד הוּא בּבֵּ

יהוָה.  לֶלֶק בַּ כֶם חֵחֵ יְן-לֵלָ נֵנֵיְנוּ, אאֵ בָ חָר לְלְ נֵנֵיכֶם מָ רוּ בְ ינוּ: וְלֹא-יֹאמְ מֵמֵ לָלָ שְׁ יְנוּ  28וּבִ לֵלֵ רוּ אֵאֵ י-יֹאמְ יָיָה כִּ ר--וְהָ וַנֹּאמֶ

ח-- זֶבַ ה וְלֹא לְלְ עוֹלֵלָ ינוּ, לֹא לְלְ בוֹתֵתֵ ר-עָשׂוּ אֲ שֶׁ ח יְיְהוָה אֲ זְבַּ נִית מִ בְ ת-תַּתַּ אוּ אֶ נוּ ררְ רְרְ ר; וְאָמַ חָ ינוּ, מָ ל-דֹּרֹתֵתֵ וְאֶ

יְננֵיכֶם.  יְננֵיְנוּ וּבבֵ י-עֵעֵד הוּא, בּבֵּ נוֹת  29כִּ בְ יְ יְיְהוָה, לִלִ רֵרֵ אַחֲ יּוֹם מֵמֵ יהוָה, וְלָלָשׁוּב הַ רֹד בַּ מְ נּוּ לִלִ מֶּ נוּ מִ יְלֵלָה לְּלָּ לִלִ חָ

כָּנוֹ.  שְׁ נֵנֵי מִ פְ ר, לִלִ שֶׁ ינוּ, אֲ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְבַּ ד, מִ בַ לְּלְּ ח--מִ זָבַ ה וּלְלְ נְחָ מִ עֹלָלָה לֵלְ , לְלְ חַ זְבֵּבֵּ ינְחָס  30מִ ע פִּ מַ וַיִּיִּשְׁ

נֵנֵי-גָד  ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ רוּ בְּ בְּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ תּוֹ, אֶ ר אִ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ פֵפֵיְ יְיִשְׂ יְ אַלֵלְ אשׁשֵׁ ה וְרָרָ דָ עֵעֵ י הָ יאֵאֵ ן, וּנְשִׂ כֹּהֵהֵ הַ

ם.  יְננֵיהֶ עֵעֵ ב, בְּ ה; וַיִּיִּיטַ נַשֶּׁ נֵנֵי מְ נֵנֵיְ  31וּבְ ל-בְּ נֵנֵי-גָד וְאֶ ל-בְּ ן וְאֶ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ל-בְּ ן אֶ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ ר פִּ וַיֹּאמֶ

נֵנֵיְ  ת-בְּ ם אֶ תֶּתֶּ לְלְ צַּ זֶּה; אָז, הִ ל הַ עַ מַּ יהוָה, הַ ם בַּ תֶּתֶּ לְלְ עַ ר לֹא-מְ שֶׁ תוֹכֵכֵנוּ יְיְהוָה, אֲ י-בְ נוּ כִּ עְ יּוֹם יָיָדַ ה, הַ נַשֶּׁ מְ

יַּיַּד יְיְהוָה.  ל--מִ אֵאֵ רָרָ ץ  32יִיִשְׂ רֶרֶ אֶ נֵנֵי-גָד מֵמֵ ת בְּ אֵאֵ ן וּממֵ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ת בְּ אֵאֵ ים מֵמֵ יאִ נְּשִׂ ן וְהַ כֹּהֵהֵ זָר הַ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ ב פִּ וַיָּיָּשָׁ

ר.  בָ ם, דָּ בוּ אוֹתָתָ ל; וַיָּיָּשִׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ל-בְּ ן--אֶ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ל-אֶ ד, אֶ עָ גִּלְלְ לֵ,  33הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ יְננֵי בְּ עֵעֵ ר, בְּ בָ דָּ ב הַ וַיִּיִּיטַ

ן  אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ ר בְּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ חֵחֵת אֶ שַׁ א, לְלְ בָ צָּ ם לַלַ יהֶ לֵלֵ עֲלוֹת עֲ רוּ, לַלַ ל; וְלֹא אָמְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ים, בְּ כוּ אאֱלֹהִ רְרְ וַיְיְבָ

הּ.  ים בָּ בִ נֵנֵי-גָד יֹשְׁ ים. 34וּבְ אֱאֱלֹהִ י יְיְהוָה הָ ינוּ, כִּ ינֹתֵתֵ י עֵעֵד הוּא בּבֵּ : כִּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֵנֵי-גָד, לַלַ ן וּבְ אוּבבֵ נֵנֵיְ-ררְ אוּ בְּ רְרְ וַיִּיִּקְ
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Joshua 23 עַ כג יְיְהוֹשֻׁ

1 And it came to pass after many days, when HaShem had given rest unto Israel 

from all their enemies round about, and Joshua was old and well stricken in 

years; 2 that Joshua called for all Israel, for their elders and for their heads, 

and for their judges and for their officers, and said unto them: 'I am old and 

well stricken in years. 3 And ye have seen all that HaShem your G-d hath done 

unto all these nations because of you; for HaShem your G-d, He it is that hath 

fought for you. 4 Behold, I have allotted unto you for an inheritance, according 

to your tribes, these nations that remain, from the Jordan, with all the nations 

that I have cut off, even unto the Great Sea toward the going down of the sun. 

5 And HaShem your G-d, He shall thrust them out from before you, and drive 

them from out of your sight; and ye shall possess their land, as HaShem your 

G-d spoke unto you. 6 Therefore be ye very courageous to keep and to do all 

that is written in the book of the law of Moses, that ye turn not aside therefrom 

to the right hand or to the left; 7 that ye come not among these nations, these 

that remain among you; neither make mention of the name of their gods, nor 

cause to swear by them, neither serve them, nor worship them; 8 but cleave 

unto HaShem your G-d, as ye have done unto this day; 9 wherefore HaShem 

hath driven out from before you great nations and mighty; but as for you, no 

man hath stood against you unto this day. 10 One man of you hath chased a 

thousand; for HaShem your G-d, He it is that fought for you, as He spoke unto 

you. 11 Take good heed therefore unto yourselves, that ye love HaShem your 

G-d. 12 Else if ye do in any wise go back, and cleave unto the remnant of these 

nations, even these that remain among you, and make marriages with them, 

and go in unto them, and they to you; 13 know for a certainty that HaShem your 

G-d will no more drive these nations from out of your sight; but they shall be a 

snare and a trap unto you, and a scourge in your sides, and pricks in your eyes, 

until ye perish from off this good land which HaShem your G-d hath given 

you. 14 And, behold, this day I am going the way of all the earth; consider ye 

therefore in all your heart and in all your soul, that not one thing hath failed 

of all the good things which HaShem your G-d spoke concerning you; all are 

come to pass unto you, not one thing hath failed thereof. 15 And it shall come 

to pass, that as all the good things are come upon you of which HaShem your 

G-d spoke unto you, so shall HaShem bring upon you all the evil things, until 

He have destroyed you from off this good land which HaShem your G-d hath 

given you. 16 When ye transgress the covenant of HaShem your G-d, which He 

commanded you, and go and serve other gods, and worship them; then shall 

the anger of HaShem be kindled against you, and ye shall perish quickly from 

off the good land which He hath given unto you.'

א  1 ן, בָּ עַ זָקֵקֵ יב; וִיהוֹשֻׁ בִ סָּ ם, מִ יהֶ כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ל מִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ נִיחַ יְיְהוָה לְלְ ר-הֵהֵ שֶׁ י אֲ רֵרֵ ים, אַחֲ בִּ ים רַרַ יָּיָּמִ י, מִ וַיְיְהִ

ים.  יָּיָּמִ נִי  2בַּ ם--אֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ יו; וַיֹּאמֶ רָרָ שֹׁטְ יו וּלְלְ טָ שֹׁפְ יו, וּלְלְ אשָׁ רָרָ נָיו וּלְלְ זְקֵקֵ לֵ--לֵלִ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ , לְלְ עַ א יְיְהוֹשֻׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ים.  יָּיָּמִ י בַּ אתִ י, בָּ נְתִּ נֵנֵיכֶם:  3זָקַ פְּ לֶּלֶּה--מִ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ כָל-הַ יכֶם לְלְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ם, אאֵ יתֶתֶ אִ ם ררְ וְאַתֶּתֶּ

כֶם.  חָם לָלָ נִּלְלְ יכֶם, הוּא הַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָלָה-- 4כִּ נַחֲ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ אָרִרִ נִּשְׁ גּוֹיִיִם הַ ת-הַ כֶם אֶ י לָלָ תִּ פַּלְלְ אוּ הִ רְרְ

שׁ.  מֶ שָּׁ בוֹא הַ גָּדוֹל, מְ יָּיָּם הַ י, וְהַ תִּ רַרַ כְ ר הִ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ן, וְכָל-הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ יכֶם: מִ טֵטֵ בְ שִׁ יכֶם,  5לְלְ וַיהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

יכֶם,  ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ ם, כַּאֲ צָ ת-אַרְרְ ם, אֶ תֶּתֶּ שְׁ נֵנֵיכֶם; וִירִרִ פְ לִּלִּ ם, מִ ישׁ אֹתָתָ נֵנֵיכֶם, וְהוֹרִרִ פְּ דֳּפֵפֵם מִ הוּא יְיֶהְ

כֶם.  ין  6לָלָ נּוּ, יָיָמִ מֶּ י סוּר-מִ תִּ לְלְ בִ ה: לְלְ ת מֹשֶׁ פֶר תּוֹרַרַ סֵסֵ כָּתוּב בְּ ת כָּל-הַ עֲשׂוֹת, אֵאֵ מֹר וְלַלַ שְׁ אֹד--לִלִ ם מְ תֶּתֶּ זַקְ וַחֲ

מֹאול.  זְכִּירוּ, וְלֹא  7וּשְׂ ם לֹא-תַתַ יהֶ ם אאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ כֶם; וּבְ תְּ לֶּלֶּה אִ אֵאֵ ים הָ אָרִרִ נִּשְׁ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ י-בֹא בַּ תִּ לְלְ בִ לְלְ

ם.  הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ דוּם, וְלֹא תִ בְ עַ יעוּ, וְלֹא תַתַ בִּ שְׁ ד  8תַתַ ם, עַ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ קוּ, כַּאֲ בָּ דְ יכֶם, תִּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם-בַּ י אִ כִּ

זֶּה.  יּוֹם הַ יּוֹם  9הַ ד, הַ נֵנֵיכֶם, עַ פְ ישׁ בִּ ד אִ מַ ם, לֹא-עָ ים; וְאַתֶּתֶּ ים וַעֲצוּמִ נֵנֵיכֶם, גּוֹיִיִם גְּדֹלִלִ פְּ שׁ יְיְהוָה מִ וַיּוֹרֶרֶ

זֶּה.  כֶם.  10הַ ר לָלָ בֶּ ר, דִּ שֶׁ כֶם, כַּאֲ חָם לָלָ נִּלְלְ יכֶם, הוּא הַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ף: כִּ ף-אָלֶלֶ דָּ כֶּם, יִיִרְרְ ד מִ חָ ישׁ-אֶ  11אִ

יכֶם.  ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה, אֶ בָ אַהֲ יכֶם, לְלְ נַפְשֹׁתֵתֵ אֹד, לְלְ ם מְ תֶּתֶּ רְרְ מַ נִשְׁ ר  12וְ יֶיֶתֶתֶ ם בְּ תֶּתֶּ קְ בַ שׁוּבוּ, וּדְ ם-שׁוֹב תָּתָּ י אִ כִּ

כֶם.  ם בָּ ם, וְהֵהֵ הֶ ם בָּ אתֶתֶ ם וּבָ הֶ ם בָּ נְתֶּתֶּ תַּתַּ חַ תְ כֶם; וְהִ תְּ ה, אִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ אָרִרִ נִּשְׁ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ עוּ,  13הַ דְ , תֵּתֵּ יָיָדוֹעַ

ט  שֹׁטֵטֵ שׁ, וּלֵלְ מוֹקקֵ פַח וּלְלְ כֶם לְלְ יוּ לָלָ נֵנֵיכֶם; וְהָ פְ לִּלִּ ה, מִ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ ת-הַ ישׁ אֶ הוֹררִ יכֶם לְלְ יף יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י לֹא יוֹסִ כִּ

יכֶם.  כֶם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ זֹּאת, אֲ ה הַ טּוֹבָ ה הַ מָ דָ אֲ עַל הָ כֶם מֵמֵ דְ בָ יְננֵיכֶם, עַד-אֲ עֵעֵ נִנִים בְּ צְ יכֶם וְלִלִ דֵּדֵּ צִ בְּ

ר  14 בָ י לֹא-נָפַל דָּ כֶם, כִּ כָל-נַפְשְׁ כֶם וּבְ בְ בַ כָל-לְלְ ם בְּ תֶּתֶּ עְ ץ; וִידַ אָרֶרֶ ךְ כָּל-הָ רֶרֶ דֶ יּוֹם, בְּ ךְ הַ י הוֹלֵלֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ וְהִ

ר  בָ נּוּ דָּ מֶּ כֶם, לֹא-נָפַל מִ אוּ לָלָ כֹּל בָּ יכֶם--הַ לֵלֵ יכֶם עֲ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים אֲ טּוֹבִ ים הַ רִרִ בָ דְּ כֹּל הַ ד מִ חָ אֶ

ד.  חָ יא יְיְהוָה  15אֶ יכֶם: כֵּכֵּן יְיָבִ לֵלֵ יכֶם, אֲ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ טּוֹב, אֲ ר הַ בָ דָּ יכֶם כָּל-הַ לֵלֵ א עֲ ר-בָּ שֶׁ יָיָה, כַּאֲ וְהָ

כֶם יְיְהוָה  ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ זֹּאת, אֲ ה הַ טּוֹבָ ה הַ מָ דָ אֲ עַל הָ כֶם מֵמֵ ידוֹ אוֹתְ מִ שְׁ ע--עַד-הַ רָרָ ר הָ בָ דָּ ת כָּל-הַ יכֶם, אֵאֵ לֵלֵ עֲ

יכֶם.  יְם,  16אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אאֱלֹהִ תֶּתֶּ דְ בַ ם וַעֲ תֶּתֶּ כְ לַלַ כֶם, וַהֲ תְ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ יכֶם, אֲ יְת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ ת-בְּ כֶם אֶ רְרְ בְ עָ בְּ

כֶם. ן לֵלָ ר נָתַתַ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ עַל הָ ה, ממֵ רָרָ הֵהֵ ם מְ תֶּתֶּ דְ בַ כֶם, וַאֲ ה אַף-יְיְהוָה, בָּ רָרָ ם--וְחָ הֶ ם לֵלָ וִיתֶתֶ חֲ תַּתַּ שְׁ וְהִ
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Joshua 24 עַ כד יְיְהוֹשֻׁ

1 And Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem, and called for the 

elders of Israel, and for their heads, and for their judges, and for their officers; 

and they presented themselves before G-d. 2 And Joshua said unto all the 

people: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: Your fathers dwelt of old time 

beyond the River, even Terah, the father of Abraham, and the father of Nahor; 

and they served other gods. 3 And I took your father Abraham from beyond 

the River, and led him throughout all the land of Canaan, and multiplied his 

seed, and gave him Isaac. 4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau; and I gave 

unto Esau mount Seir, to possess it; and Jacob and his children went down 

into Egypt. 5 And I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt, according to 

that which I did in the midst thereof; and afterward I brought you out. 6 And I 

brought your fathers out of Egypt; and ye came unto the sea; and the Egyptians 

pursued after your fathers with chariots and with horsemen unto the Red Sea. 

7 And when they cried out unto HaShem, He put darkness between you and 

the Egyptians, and brought the sea upon them, and covered them; and your 

eyes saw what I did in Egypt; and ye dwelt in the wilderness many days. 8 And 

I brought you into the land of the Amorites, that dwelt beyond the Jordan; and 

they fought with you; and I gave them into your hand, and ye possessed their 

land; and I destroyed them from before you. 9 Then Balak the son of Zippor, 

king of Moab, arose and fought against Israel; and he sent and called Balaam 

the son of Beor to curse you. 10 But I would not hearken unto Balaam; therefore 

he even blessed you; so I delivered you out of his hand. 11 And ye went over 

the Jordan, and came unto Jericho; and the men of Jericho fought against you, 

the Amorite, and the Perizzite, and the Canaanite, and the Hittite, and the 

Girgashite, the Hivite, and the Jebusite; and I delivered them into your hand. 

12 And I sent the hornet before you, which drove them out from before you, 

even the two kings of the Amorites; not with thy sword, nor with thy bow. 13 

And I gave you a land whereon thou hadst not laboured, and cities which ye 

built not, and ye dwell therein; of vineyards and olive-yards which ye planted 

not do ye eat. 14 Now therefore fear HaShem, and serve Him in sincerity and 

in truth; and put away the gods which your fathers served beyond the River, 

and in Egypt; and serve ye HaShem. 15 And if it seem evil unto you to serve 

HaShem, choose you this day whom ye will serve; whether the gods which 

your fathers served that were beyond the River, or the gods of the Amorites, 

in whose land ye dwell; but as for me and my house, we will serve HaShem.' 

16 And the people answered and said: 'Far be it from us that we should forsake 

HaShem, to serve other gods; 17 for HaShem our G-d, He it is that brought us 

and our fathers up out of the land of Egypt, from the house of bondage, and 

that did those great signs in our sight, and preserved us in all the way wherein 

we went, and among all the peoples through the midst of whom we passed; 18 

and HaShem drove out from before us all the peoples, even the Amorites that 

dwelt in the land; therefore we also will serve HaShem; for He is our G-d.' 19 

And Joshua said unto the people: 'Ye cannot serve HaShem; for He is a holy 

G-d; He is a jealous G-d; He will not forgive your transgression nor your sins. 

20 If ye forsake HaShem, and serve strange gods, then He will turn and do you 

evil, and consume you, after that He hath done you good.' 21 And the people 

said unto Joshua: 'Nay; but we will serve HaShem.' 22 And Joshua said unto the 

people: 'Ye are witnesses against yourselves that ye have chosen you HaShem, 

to serve Him. — And they said: 'We are witnesses.' — 23 Now therefore put away 

the strange gods which are among you, and incline your heart unto HaShem, 

the G-d of Israel.' 24 And the people said unto Joshua: 'HaShem our G-d will 

we serve, and unto His voice will we hearken.' 25 So Joshua made a covenant 

with the people that day, and set them a statute and an ordinance in Shechem. 

26 And Joshua wrote these words in the book of the law of G-d; and he took 

a great stone, and set it up there under the oak that was by the sanctuary of 

HaShem. 27 And Joshua said unto all the people: 'Behold, this stone shall be a 

witness against us; for it hath heard all the words of HaShem which He spoke 

unto us; it shall be therefore a witness against you, lest ye deny your G-d.' 28 So 

Joshua sent the people away, every man unto his inheritance. 29 And it came 

to pass after these things, that Joshua the son of Nun, the servant of HaShem, 

died, being a hundred and ten years old. 30 And they buried him in the border 

of his inheritance in Timnath-serah, which is in the hill-country of Ephraim, 

on the north of the mountain of Gaash. 31 And Israel served HaShem all the 

days of Joshua, and all the days of the elders that outlived Joshua, and had 

known all the work of HaShem, that He had wrought for Israel. 32 And the 

bones of Joseph, which the children of Israel brought up out of Egypt, buried 

they in Shechem, in the parcel of ground which Jacob bought of the sons of 

Hamor the father of Shechem for a hundred pieces of money; and they became 

the inheritance of the children of Joseph. 33 And Eleazar the son of Aaron died; 

and they buried him in the Hill of Phinehas his son, which was given him in 

mount Ephraim.

יְו,  1 רָרָ שֹׁטְ יו וּלְלְ טָ שֹׁפְ יו, וּלְלְ אשָׁ רָרָ לֵ וּלֵלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ זִקְ א לֵלְ רָרָ ה; וַיִּיִּקְ כֶמָ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ ת-כָּל-שִׁ עַ אֶ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף יְיְהוֹשֻׁ

ים.  אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ פְ בוּ, לִלִ יַיַצְּ ר  2וַיִּיִּתְ נָּהָ ר הַ בֶ עֵעֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עָם, כֹּה-אָמַ ל-כָּל-הָ עַ אֶ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

יְם.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ דוּ, אֱאֱלֹהִ בְ י נָחוֹר; וַיַּיַּעַ בִ ם וַאֲ הָ רָרָ י אַבְ בִ ח אֲ רַרַ עוֹלֵלָם, תָּתֶּ יכֶם מֵמֵ בוֹתֵתֵ בוּ אֲ יכֶם  3יָיָשְׁ בִ ת-אֲ ח אֶ קַּ וָאֶ

ן-לֵוֹ,  תֶּתֶּ עוֹ, וָאֶ ת-זַרְרְ ה, אֶ בֶּ ן; וארב וָאַרְרְ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ כָל-אֶ ךְ אֹתוֹ, בְּ ר, וָאוֹלֵלֵ נָּהָ ר הַ בֶ עֵעֵ ם, מֵמֵ הָ רָרָ ת-אַבְ אֶ

ק.  חָ ת-יִיִצְ קֹב  4אֶ יַיַעֲ ת אוֹתוֹ, וְ שֶׁ רֶרֶ יר, לָלָ עִ ר שֵׂשֵׂ ת-הַ ו אֶ עֵעֵשָׂ ן לֵלְ תֵּתֵּ ו; וָאֶ שָׂ ת-עֵעֵ קֹב וְאֶ ת-יַיַעֲ ק, אֶ חָ יִיִצְ ן לֵלְ תֵּתֵּ וָאֶ

יִיִם.  רָרָ צְ דוּ מִ נָיו, יָיָרְרְ ר,  5וּבָ בּוֹ; וְאַחַ רְרְ קִ י, בְּ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ יִיִם, כַּאֲ רַרַ צְ ת-מִ גֹּף אֶ רֹן, וָאֶ ת-אַהֲ ה וְאֶ ת-מֹשֶׁ ח אֶ לַלַ שְׁ וָאֶ

כֶם.  תְ י אֶ אתִ יכֶם,  6הוֹצֵצֵ בוֹתֵתֵ י אֲ רֵרֵ יִיִם אַחֲ רַרַ צְ פוּ מִ דְּ ה; וַיִּיִּרְרְ יָּיָּמָּ בֹאוּ הַ יִיִם, וַתָּתָּ רַרַ צְ מִּ יכֶם מִ בוֹתֵתֵ ת-אֲ יא אֶ וָאוֹצִ

ים--יַיַם-סוּף.  שִׁ פָרָרָ כֶב וּבְ רֶרֶ יְו  7בְּ לָלָ א עָ ים וַיָּיָּבֵבֵ רִרִ צְ מִּ ין הַ יְננֵיכֶם וּבֵבֵ פֵפֵלֵ בּבֵּ אֲ ם מַ ל-יְיְהוָה, וַיָּיָּשֶׂ עֲקוּ אֶ וַיִּיִּצְ

ים.  בִּ ים רַרַ ר, יָיָמִ בָּ דְ מִּ בוּ בַ שְׁ יִיִם; וַתֵּתֵּ רָרָ צְ מִ י בְּ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ ת אֲ יְננֵיכֶם, אֵאֵ ינָה עֵעֵ אֶ רְרְ הוּ, וַתִּ יָּיָּם וַיְיְכַסֵּסֵּ ת-הַ ואבאה  8אֶ

שׁוּ  ירְרְ כֶם וַתִּ יֶיֶדְ ם בְּ ן אוֹתתָ תֵּתֵּ כֶם; וָאֶ תְּ חֲמוּ, אִ ן, וַיִּיִּלָּלָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ י הַ אֱאֱמֹרִרִ ץ הָ רֶרֶ ל-אֶ כֶם, אֶ תְ א אֶ וָאָבִ

נֵנֵיכֶם.  פְּ ם מִ ידֵדֵ מִ ם, וָאַשְׁ צָ ת-אַרְרְ א  9אֶ רָרָ ח, וַיִּיִּקְ לַלַ ל; וַיִּיִּשְׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חֶם בְּ לֶלֶךְ מוֹאָב, וַיִּיִּלָּלָּ פּוֹר מֶ ן-צִ לָלָק בֶּ ם בָּ וַיָּיָּקָ

כֶם.  תְ ל אֶ לֵּלֵּ קַ עוֹר--לְלְ ן-בְּ עָם בֶּ לְלְ בִ כֶם  10לְלְ תְ ל אֶ כֶם, וָאַצִּ תְ רוֹךְ אֶ ךְ בָּ רֶרֶ עָם; וַיְיְבָ לְלְ בִ מֹעַ לְלְ שְׁ י, לִלִ יתִ וְלֹא אָבִ

יָּיָּדוֹ.  נִי  11מִ נַעֲ כְּ זִּי וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ יחוֹ הָ יְ-יְיְרִרִ לֵלֵ עֲ כֶם בַּ חֲמוּ בָ יחוֹ, וַיִּיִּלָּלָּ ל-יְיְרִרִ בֹאוּ אֶ ן, וַתָּתָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ אֶ בְ עַ וַתַּתַּ

כֶם.  יֶיֶדְ ם, בְּ ן אוֹתתָ תֵּתֵּ י; וָאֶ יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ י, הַ גָּשִׁ גִּרְרְ י וְהַ תִּ חִ ם  12וְהַ שׁ אוֹתתָ גָרֶרֶ ה, וַתְּ עָ רְרְ צִּ ת-הַ נֵנֵיכֶם, אֶ פְ חֵ לֵלִ לַלַ שְׁ וָאֶ

ךָ.  תֶּתֶּ שְׁ קַ ךָ, וְלֹא בְ בְּ רְרְ חַ י: לֹא בְ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ נֵנֵי מַ נֵנֵיכֶם, שְׁ פְּ הּ,  13מִ תָּתָּ בָּ ר לֹא-יָיָגַעְ שֶׁ ץ אֲ רֶרֶ כֶם אֶ ן לֵלָ תֵּתֵּ וָאֶ

יְם.  לִלִ ם אֹכְ ם, אַתָּתֶּ תֶּתֶּ עְ ר לֹא-נְטַ שֶׁ ים אֲ זֵזֵיתִ ים וְ מִ רָרָ ם; כְּ הֶ בוּ, בָּ שְׁ ם, וַתֵּתֵּ נִיתֶתֶ ר לֹא-בְ שֶׁ ים אֲ רִרִ ה  14וְעָ תָּתָּ וְעַ

ר  נָּהָ ר הַ בֶ עֵעֵ יכֶם בְּ בוֹתֵתֵ דוּ אֲ בְ ר עָ שֶׁ ים, אֲ ת-אֱאֱלֹהִ ירוּ אֶ סִ ת; וְהָ אֱאֱמֶ ים וּבֶ מִ תָתָ דוּ אֹתוֹ--בְּ בְ ת-יְיְהוָה, וְעִ יְיְראוּ אֶ

ת-יְיְהוָה.  דוּ, אֶ בְ יִיִם, וְעִ רַרַ צְ מִ בֹדוּן-- 15וּבְ עֲ י תַתַ ת-מִ יּוֹם אֶ כֶם הַ חֲרוּ לָלָ ת-יְיְהוָה, בַּ בֹד אֶ עֲ יְננֵיכֶם לַלַ עֵעֵ ע בְּ ם רַרַ וְאִ

ם  ר אַתֶּתֶּ שֶׁ י אֲ אֱאֱמֹרִרִ י הָ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ם אֶ ר, וְאִ נָּהָ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בעבר מֵמֵ שֶׁ יכֶם אֲ בוֹתֵתֵ דוּ אֲ בְ ר-עָ שֶׁ ים אֲ ת-אֱאֱלֹהִ ם אֶ אִ

ת-יְיְהוָה.  בֹד אֶ י, נַעֲ יתִ י וּבֵבֵ ם; וְאָנֹכִ צָ אַרְרְ ים בְּ בִ ת-יְיְהוָה-- 16יֹשְׁ זֹב אֶ עֲ נוּ, ממֵ יְלֵלָה לְּלָּ לִלִ ר, חָ עָם, וַיֹּאמֶ ן הָ וַיַּיַּעַ

יְם.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ בֹד, אֱאֱלֹהִ עֲ יְת  17לַלַ בֵּבֵּ יִיִם מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יְנוּ ממֵ בוֹתֵתֵ ת-אֲ נוּ וְאֶ לֶלֶה אֹתָתָ עֲ מַּ ינוּ, הוּא הַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כִּ

הּ,  נוּ בָ כְ לַלַ ר הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ כָל-הַ נוּ בְּ רֵרֵ מְ ה, וַיִּיִּשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ גְּדֹלוֹת הָ אֹתוֹת הַ ת-הָ יְננֵינוּ, אֶ עֵעֵ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ים; וַאֲ דִ בָ עֲ

ם.  בָּ רְרְ קִ נוּ בְּ רְרְ בַ ר עָ שֶׁ ים אֲ מִּ עַ כֹל הָ ץ-- 18וּבְ אָרֶרֶ ב הָ י יֹשֵׁשֵׁ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ ים, וְאֶ מִּ עַ ת-כָּל-הָ שׁ יְיְהוָה אֶ וַיְיְגָרֶרֶ

יְנוּ.  ת-יְיְהוָה, כִּי-הוּא אֱאֱלֹהֵהֵ בֹד אֶ נוּ נַעֲ נַחְ פָּנֵנֵינוּ; גַּם-אֲ בֹד  19מִ עֲ לוּ לַלַ עָם, לֹא תוּכְ ל-הָ עַ אֶ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  חַטֹּאותֵתֵ כֶם וּלְלְ עֲ פִשְׁ א לְלְ נּוֹא הוּא, לֹא-יִיִשָּׂ ל-קַ ים, הוּא: אֵאֵ דֹשִׁ ים קְ י-אֱאֱלֹהִ ת-יְיְהוָה--כִּ זְבוּ  20אֶ עַ י תַתַ כִּ

כֶם.  יב לָלָ יטִ ר-הֵהֵ שֶׁ י אֲ רֵרֵ כֶם, אַחֲ תְ כֶם וְכִלָּלָּה אֶ ע לֵלָ רַרַ ב וְהֵהֵ יְ ננֵכָר; וְשָׁ ם אאֱלֹהֵהֵ תֶּתֶּ דְ בַ ת-יְיְהוָה, וַעֲ ר  21אֶ וַיֹּאמֶ

בֹד.  ת-יְיְהוָה נַעֲ י אֶ : לֹא, כִּ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ עָם, אֶ ם  22הָ כֶם, כִּי-אַתֶּתֶּ ם בָּ ים אַתֶּתֶּ דִ עָם, עֵעֵ ל-הָ עַ אֶ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

ים.  דִ רוּ, עֵעֵ בֹד אוֹתוֹ; וַיֹּאמְ עֲ ת-יְיְהוָה, לַלַ כֶם אֶ ם לֵלָ תֶּתֶּ רְרְ חַ כֶם;  23בְּ בְּ רְרְ קִ ר בְּ שֶׁ נֵּנֵּכָר אֲ י הַ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ירוּ אֶ סִ ה, הָ תָּתָּ וְעַ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ל-יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם, אֶ בְ בַ ת-לְלְ טּוּ, אֶ בֹד,  24וְהַ ינוּ נַעֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ : אֶ עַ ל-יְיְהוֹשֻׁ עָם, אֶ רוּ הָ וַיֹּאמְ

ע.  מָ קוֹלוֹ נִשְׁ כֶם.  25וּבְ שְׁ פָּט, בִּ שְׁ ם לוֹ חֹק וּמִ הוּא; וַיָּיָּשֶׂ יּוֹם הַ עָם, בַּ יְת לֵלָ רִרִ עַ בְּ רֹת יְיְהוֹשֻׁ תֹּב  26וַיִּיִּכְ וַיִּיִּכְ

ר  שֶׁ אַלָּלָּה אֲ חַת הָ ם, תַּתַּ הָ שָּׁ ימֶ ה, וַיְיְקִ ן גְּדוֹלָלָ בֶ ח, אֶ ים; וַיִּיִּקַּ ת אאֱלֹהִ פֶר תּוֹרַרַ סֵסֵ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ עַ אֶ יְיְהוֹשֻׁ

שׁ יְיְהוָה.  דַּ קְ מִ עָה  27בְּ מְ יא שָׁ י-הִ ה--כִּ דָ עֵעֵ נוּ לְלְ יֶיֶה-בָּ הְ זֹּאת תִּ ן הַ בֶ אֶ נֵּנֵּה הָ עָם, הִ ל-כָּל-הָ עַ אֶ ר יְיְהוֹשֻׁ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  אלֹהֵהֵ כַחֲשׁוּן בֵּבֵּ ה, פֶּן-תְּ דָ עֵעֵ כֶם לְלְ ה בָ יְיְתָתָ נוּ; וְהָ מָּ ר עִ בֶּ ר דִּ שֶׁ יְ יְיְהוָה, אֲ רֵרֵ מְ ת כָּל-אִ עַ  28אֵאֵ חֵ יְיְהוֹשֻׁ לַּלַּ וַיְיְשַׁ

לָלָתוֹ.  נַחֲ ישׁ לְלְ עָם, אִ ת-הָ אָה  29אֶ ן-מֵמֵ ד יְיְהוָה--בֶּ בֶ ן-נוּן, עֶ עַ בִּ ת יְיְהוֹשֻׁ ה, וַיָּיָּמָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ י הַ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

נִים.  ר, שָׁ ר-גָּעַשׁ.  30וָעֶשֶׂ הַ פוֹן, לְלְ צְּ יִיִם, מִ רָרָ פְ ר-אֶ הַ ר בְּ שֶׁ ח אֲ רַרַ נַת-סֶ מְ תִ לָלָתוֹ, בְּ גְבוּל נַחֲ רוּ אֹתוֹ בִּ בְּ וַיִּיִּקְ

31  , עַ יְ יְיְהוֹשֻׁ רֵרֵ ים אַחֲ יְכוּ יְיָמִ אֱאֱרִרִ ר הֶ שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ י הַ ; וְכֹל יְיְמֵמֵ עַ יְ יְיְהוֹשֻׁ ת-יְיְהוָה, כֹּל יְיְמֵמֵ ל אֶ אֵאֵ רָרָ בֹד יִיִשְׂ וַיַּיַּעֲ

לֵ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ה יְיְהוָה, אֲ עֲשֵׂשֵׂ ת כָּל-מַ עוּ אֵאֵ ר יָיָדְ שֶׁ לֵ  32וַאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ עֱעֱלוּ בְ ר-הֶ שֶׁ ף אֲ מוֹת יוֹסֵסֵ צְ ת-עַ וְאֶ

ה;  יטָ שִׂ אָה קְ מֵמֵ כֶם, בְּ י-שְׁ בִ נֵנֵי-חֲמוֹר אֲ ת בְּ אֵאֵ קֹב מֵמֵ נָה יַיַעֲ ר קָ שֶׁ ה אֲ דֶ שָּׂ ת הַ קַ לְלְ חֶ כֶם, בְּ שְׁ רוּ בִ בְ יִיִם, קָ רַרַ צְ מִּ מִ

ה.  לָלָ נַחֲ ף, לֵלְ נֵנֵיְ-יְוֹססֵ בְ יוּ לִלִ ן-לֵוֹ,  33וַיִּיִּהְ ר נִתַּתַּ שֶׁ נוֹ, אֲ ינְחָס בְּ עַת פִּ גִבְ רוּ אֹתוֹ, בְּ בְּ ת; וַיִּיִּקְ רֹן, מֵמֵ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ וְאֶ

יִיִם. רָרָ פְ ר אֶ הַ בְּ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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